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LIETEJI TVIIH OKBITYJIAF bl KOCIEH BAFBITTAJIFAH JIMCKYPCHUBTI K¥Y3bIPETTI/IIK

KIPICIIE

Kazipri 6imim Oepy KeHICTIiriHJe KociOm OUTIKTI MaMaHJap/Ibl
Jaspiay MIHZETI epekie e3eKTi Ooibin OoThlp. byn mMamanHan e3
KBI3METIHIH MaKCaTTapblH 631 KOsl OlTyi, OFaH KETYJiH JKOJIIapbl MEH
KYpaJIIapblH aHBIKTAIl, XOHE OHBI JKY3€Te achlpa OTBIPBII, HOTIIKETe
KETyJIeT]1 ’KayallKepIIUTIKTI Je 3 MOWHBIHA alay cekuial Oipranaif
MiHAeTTepAl Tanan eremi. JKorapbl MEKTeN TYJIETi KYMBIC OpPHBIHJIA
03 MpoduIiHiH KbI3METIH OLTyl MIHAETTi, OHBI KypyFa, e3repTyre
KOHE JaMbITyFa KabOijerTi 0omysl kepek. On KaciOu KapbIM-KaTblHAC
Kypajbl peTiHIAe MIeTeN TUTIH OUTYIl Tamam eTeTiH OChl KbI3METTiH
QJIEMJIIK CTaHAAPTTaphbl Typaibl xabapmap Oomysl KaxkeT. Kasakcran
PecnyOnukachiHIa 1I€TEN TUTIH JKaKChl iCKEPIIIK JEHrelae MeHrepy
KOKCTTUIIN ~ eJie  MeTeNIIK KOMITAHUSUIAPIbIH — OaplIbUIBIFbIHA
OaiimanpicTel. OHA €1 a3aMarTapbl KYMBIC ICTENl KaHa KOWMaid,
COHBIMEH KaTap Ke3-KeJreH )KYMBIC OpPHBIH 1A )KEePTUTIKT1 TYPFBIHIap/IbIH
MYIZIeTIepiH OUIIIPETiH oJeyMeTTIK OaKbuIayllbl OOJyFa MIiHJETTI.
Kasipri yakeiTTa meren TuUliH OUTy MEH OHBI MPAKTUKAJIBIK TYpPFbIIA
MeHrepy, Oip »KarplHaH, Odcekere KaOUICTTUTIKTIH KemuTi, eKiHII
YKaFbIHAH, MEMJICKETTIK KayilCi3MiKTiH (akTopbl OOJIBI TaOBLIA b

OcpiFan coiikec KociOM KY3BIPETTUIIKTIH >KOFapbl JCHIeiiH
KaJblOTacTelpy OipiHmi opblHFA ImblFagel. OHBIH - Kypamiac
OeiKTepiHiH O0ipi KOMMYHHKATHUBTI KY3BIPETTUIIK OOJIBIN TaObLIAIBI,
OUTKEHI Ke3-KeJIreH MaMaH akKmapar ajMacyfa KaTbICaJbl JKOHE
OackamapMmeH e3apa apekerreceni. KociOu camanarpl KapbIM-KaThIHAC
HET13T1 KbI3MET TYpi OOJIFaH jKaF/1aiia, KOMMYHUKATHBTI KY3bIPETTLITIK
KociOu OiyliM Oepy/IiH HEeTi31 OOJIBIN Ta0bLIA k.

Ocpbiran opaii, kypamaac OesikTepiHiH Oipl KOMMYHHKAaTHBTI
KY3BIPETTUTIK OOJIBIN TaOBLIATBIH KOCIOM KY3BIPETTUIIKTIH >KOFaphI
JICHTeHiH KalbINTacThipy OIpiHINI OpBIHFA IIbIFAJbl, OUTKEHI Ke3
KeJITeH MaMaH aKIapaT aIMacyFa KaTbIca bl )KoHe OacKalapMeH e3apa
opekerTeceni. KociOu kapbIM-KaTbIHAC TIPOIICCIHIe MAMaHHBIH HET13T1
KBI3METI - Ky’KaTTapMeH KYMBIC yKacay, TYJIFaapaliblK TUaIor KYprizy
KOHE KOIIUTIK aljblHa Ceiyiey MYMKIHIITT OOJBIT TaOBLIAIIBI.
Kazipri kapbIM-KaTblHAaC TYPFBICBIHAH KaTBICBIMIAFbl €H O0acThl -
KapbIM-KaTbIHAC CEDIKTECTEDIHIH KOMMYHHUKATHUBTI MAKCATTapbIH OUTIIDY
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YKOHE OFaH KOJI JKEeTKi3y. bipak, ToxkiprOe KepceTKeH e, MaMaHIap IbIH
enayip Oeiri KociOM KapbhIM-KaThIHAC CalachlHIa KOMMYHHKATHBTI
OaliymaHbIcTap OpHATY/la KUBIHJIBIKTapFa Tar OoJyaabl. MyHBIH 0acThl
ce0eOi - MeTTUII CepIKTECTePMEH KapbIM-KaThIHAC Ke31H/1E MiHE3-KYJTBIK
epexeriepi MeH ICKepITiK SHriMe MOJICHUETIH OltMey, OacKariia alTKaH/a,
KOMMYHUKATHBTI OHE MOJICHUETAPANIbIK KY3BIPETTLTIKTIH O0JIMayHhI.
«KoMMyHHMKaTHBTI ~ KY3BIPETTUTIK»  YFBIMBI ~ OJICTTE  OHBIH
Kypampac OeiKTepiHiH )KUBIHTBIFBI aPKbUIb KapacThIpbuiaabl. Kasipri
Ke3eH/I€ 3epTTEYLIIePIiH KOIIILTIrT KOMMYHUKATHBTI KY3bIPETTUTIKTIH
OeIiri peTiHAe oJIeyMEeTTIK-MOACHH, aWMAaKThIK, JHUHTBOAWMAKTHIK,
JMHTBUCTHKAJIBIK,  COLMOJMHIBUCTUKAIBIK  JKOHE  JTUCKYpPCHBTI
KOMITOHEHTTEp/I axbIparaabl. JKoFapbl OKy OpBIHAApBIHIA ILIETEN
TUTIH OKBITYABIH MEMJICKETTIK OuTiM Oepy CTaHmapTTapblH, OKY
Oarapramanapbl MEH TpaKTUKalapblH Tangay OapbIChIHAA Kasipri
KE3CHJIC JKOFapbl OKY OpBIHIApHI OarjapiamMaliapbl KOMMYHHUKATHBTI
KY3BIPETTUTIKTI THICTI JICHTeWIe KaJbINTACTBIPYAbl KaMTaMachl3
STICUTIH/ITIH, OHBIH ceOenTepi MaMaHIApAbIH KOMMYHUKATHBTIK
KY3IpEeTTUIINH  KaJbIITACTBIPY MOCEJENEePIHIH TEOPHSUIBIK KOHE
MIPAKTUKAIBIK TYPFBIJIAH KETKUTIKCI3 931pJIeHyl, IIeTeN TUTIH YHpeHyTe
OeJIHETIH cararTapblH a3 CaHbl, JTUCKYPCHUBTI KY3BIPETTUIIKTI
KaJIBINTACTHIPY OOMBIHIIIA OKY MaTepHUaAIIIApbl MEH apHAWbI KypCTapbIH
OomMaybl Kazipri Ke3eHJie KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI THICTI
JICHTeii/Ie KabIITaCThIPY/Ibl KAMTAMAaChl3 €TICHTIH/IITH KOPCETE Il
JIMCKYpCUBTI  KY3BIPETTUIIK -  JaMbIll  Kelle  JKaTKaH
KOMMYHHUKATHBTI KaOUIETTIH MaHBI3Ibl KOMIIOHEHTTEPiHIH Oipi.
Ky3bIpeTTinikTiH OyJl TYpiH KaJBINTACTBIPY AMCKYPCTBIH SpTYpIi
TYpPJEPIH JKOHE OJIApABl KYpPY €pekKesiepiH OKBITyFa HETi3JICITeH.
Jluckypc  TeOpHsACHl — callaChIHAAFbl  KONTEreH  3eprreylepre
KapamacTaH, OyJ1 KyObIIIBICKA IIETEN TIJIEPIH OKBITY MPAKTHKACBIHIA
KETKUTIKTI KeHin1 OeminOeiini. KapbiM-KaTblHAC, OHBIH IHIIHE
KociOm  OarpITTanFaH KapbIM-KAaThIHAC, JUCKYypCTa KE3/IECETiH,
IIIHIE AKCTPATMHTBUCTUKAIBIK OCNTUIepIi KAMTUTBIH TUIIIK JKOHE
TIAIK eMec OUTIMHIH TBHIFBI3 ©3apa OpEKETTeCyiHe HETi3JIeITeH.
Oky mporiecinge TUCKYpCTHI KOJNIAHy CTyAeHTTepre Oenrini Oip
KOMMYHUKATUBT] kKarjail OappiChIHAa Oacka Tl MEH MOJICHHUETTI
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TaChIMaJIAYIIBIIAPBIH TUIMIK KOHE TIIIK eMeC MiHe3-KYJIKBIHBIH
YJITiIepiMEH TaHBICTBIPYFa MYMKIHIIK Oepeti.

3eprreynepAiH  allyaH TYpJAUINriHe KapamacTaH, OoJamiak
MaMaHJapAbl IETTUIMIK KociOu-OarmapiaHFaH  KapbIM-KaThIHAC
KacayFra OKBITY Ke31HJe AUCKYPCHUBTI KY3BIPETTUIIKTI KaJIBIITACTHIPY
Mocenleci  KemTereH ceOenrTepre OailJIaHBICTBI, OHBIH  INIHJIE
OpTYpiTi MaMaHJIBIKTap OOWBIHINA KOCINTIK Jaspiay IpoIeciHie
CTYIICHTTEP/IIH JUCKYPCHBTI KY3BIPETTUIITH JTaMbBITYy MOCeEleiepiH
miemryre  OarbITTAJIFaH — QMICTEMENK  JKOHE  OKY-9JICTEeMeliK
KypangapabslH OoilMayblHa OalIaHBICTBI THIMII HISHTUIMEH/II.
Cumnarranrad Karnaiael kakcapTy MakcarbiHaa «llerringik
OiniM Oepy KargalbIHAa KOCIOM TYPUCTIK DMCKYPCHUBTI KY31peTTi
KaJIBIITACTRIPYBIH FHIIBIMU-OICTEMEIIK HET137Iepi» aTThl 3€PTTEY
Heri3iHme 013 meTe TiaiH OKbITy npornecinae «5SB090200-Typuszm»
MaMaHABIFbl CTYJEHTTEPIHIH IUCKYPCHUBTI KY3bIPETTIIITIH JaMBITY
OOMBIHIIIA OKY-9IICTEMENIK Kypasl JalbIHIaIbIK.

Oky kypanbinaa «Kazipri ;xorapbl MEKTENTiH OakajaaBpHaThIHIA
[IeTeJN TUTIH OKBITY/IBIH MAaKCATThI OAFbITHI peTiH/IE KOCiOM OaFbITTaIFaH
JIMCKYPCUBTI KY3BIPETTUTIK» Oerimi koHe «TYypHCTIK IMCKYypCHBTI
KY3bIPETTUTIKTI KaJIBINTACTRIPY YIIiH «KociOn mieres Tin» TuCIiuInHa
cabakTapbIHa apHAJIFaH 9iICTEeMENIK MaTepuain Oemimi 6ap.

by oky KypanbiHbiH OipiHmn OemiMiaiH Ma3MyHBI «Typuzm»
MaMaHJbIFbl OOMbIHINIA OakalaBpHaTTa TUIIIK €MEeC YHHBEPCHTETTE
«leren Tim» TOHIH OKBITYIBl YHBIMJIACTBIPY VIIiH MaHBI3IbI
TEOPHUSUTBIK MaTepuaiibl KaMTHABL. byn Germim xeri OeniMineneH
Typaabl: «JlMCKypc TYCiHIri, OHBIH IIETSJIIK TUTiHAE OLTiM Oepy
JKyHeciHeri MaFbIHANIaphl MEH TYpIiepi»; «Jluckypc Typiepi: aypisia
XKoHe jkazbama muckype»; «lllerenm TimiHme KociOu-OarpITTaIFaH
KapbIM-KaTbIHAC - 9/1iICTEMEJIIK KaTeropus peTine»; « KoOMMyHHKaTUBTI
KY3BIPETTUTIK - CTYAEHTTEpPIiH IUCKYpCUBTI KaOUIETTepiH JaMBITY
¢dakTtopel  periHAe»;  «MomeHUeTapaJdblK  KOMMYHHUKATHUBTIK
KY3BIPETTUTIK - THeTeJd TIUTH OKBITYIbIH MaKCaThl PETIHICH;
«JIucKkypcuBTI KY3BIPETTUIIK - KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTUTIKTIH
Kypammac Oedmiri petiHme»; «TYpHCTIK AMCKYPCHBTI KY3BIPETTLIIK
YKOHE OHBIH IIETEJ TUTIH OKBITY MPOIECIH/E KAJBITACYbD».
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Ocbl  OemiMHIH op OeriMIlieci OHBI OKBII-YHPEHYIIre OKYy
KYPQJIBIHBIH MaTepHalibl Typajbl OUTiIMI MEH TYCIHITIH apTThIpyFa
KOMEKTECETIH  TamlchlpMajiapMeH askraigajpl.  bipiHmi  Oemime
TYKBIPBIMIIAMAJIBIK ~ KOHE  HAKThl  aKmapar  KapaJlaThIHIbIFbIHA
OaiylaHbICTBI, OipiHII OeliMHIH opOip OeIMINECIHIH COHBIHIAFbI
TarncelpMasiap  3epTTETeH TEePMHUHOJOTUSHBI, HAaKThl  (pakTiepi
(HaKkTBI OUTIMII) HEMece KapaJFaH CaHAaTTap MEH KaJIlbl YFBIMIAPIIbI,
NPUHIMNTEPl, TEOPHsIap MEH MOACTBACPAl  (TY’KBIPhIMIAMAIbIK,
Ouimi) iyl Tanman ereni. TanceipMaap Kejeci IeHreinepe oepineni:

* OKBUIATBIH AKMAPATTHl €CTE CAKTay KOHE KaHFBIPTY;

* OKBUIATBIH aKIapaTThl TYCIHY;

* OKBUIATBIH aKMapaTThl KOJIJIAHY;

* OKBUIATBIH aKMapaTTHI TAJ/1ay.

Exinmi OesiMae Keneci TakpIpbIliTap OOWBIHIIA OH cabakka
apHayran Matepuaiiap 6ap: « Travelling and transportation» (casixar »xoHe
KelTiK), «At the airporty (oyexkaiina), «International signs» (XabIKapabIK
oenrinep), «Travel agency» (TypucTik areHTTIK), «Arrival and departure»
(kemy xoHe kety), «Holidays» (memaibic), «Culture and traditions»
(MomenmeT sxoHe moctypiep), «Cities and sightseeing» (kamamap mMeH
KOpHEKTI opbIHIap), «At the hotel» (koHak yiine), «At the restauranty
(metipamxanaia). byt OemiMHIH o/liCTEMENTIK MaTepHalibl CTYJICHTTEP/IiH
OLTIMII KaJBINTacTBIPyFa, €CTe CaKTayFa, TYCIHIIpyTe jKoHE KOJIaHyFa
apHaJFaH TarChIpMaJapAblH OpTYpii (opMaapblH KaMTHIBL Op
cabaxTbIH Matepuanbina (Glossary) (moccapuii), Warming up (KbI3abIpy
XKaTTeIFynapel), Vocabulary (nekcuka), Speaking (ceiinecim), Reading
(oxpuTbIM), Grammar activities (rpaMMaTHKa TarcblpManapbl) Kipei.

Oky Kypanbl OakajmaBpHWar CTYIACHTTEPIH KOCIOM OaFbITTalIFaH
OKBITYIBI ~ JKY3€re  achIpaTblH yHHUBEPCHUTETTETl  IIeTeNn  TiTl
OKBITyIIbUIApbIHA apHaiFaH. OHBI CTYICHTTEP MEH OKYIIbLIap/IbIH
JMCKYPCUBTI KY3IPETTUIINH KaJbINTACTBIPY KOHE MJAMBITY YIIiH
oMicKepiep, OKBITYIIBUIAp, SPTYPII JEHreimeri MyraimimMaep KojjaaHa
ananpl. OKy KypalblHAAa YCBIHBUIFAH MaTepHaigap OKy IOHI MEH
OarapiaMaHblH HAKThI JKaFIalblH €CKePE OTBIPBII HIBIFAPMAIIBLTBIK
KOJIIaHyFa apHaJIFaH.
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Bbejim 1. KOCIBU BATBITTAJIFAH IUCKYPCUBTI
KY¥3bIPETTUIIK KA3IPT'T 2KOFAPBI MEKTEII
BAKAJIABPUATBIHIA HIETEJ TIJITH OKBITYAbIH
MAKCATTbBI BAFBITBI PETIHAE

1.1. JUCKYPC TYCIHIT'IT, OHbIH HETEJAIK BIJIIM
BEPY ) KYHUECIHJIET'T MAFBIHAJIAPHI MEH TYPJIEPI

«Kaciou bazvimmanean Ouckypcusmi Ky3vlpemmiiik - Kazipei
JHco2apvl  Mekmen 0OaKana8puAmMvliHOA wiemen MiliH  OKblMyOblH
makcammul 6agbimul peminoey 6o1iMiniy Oy boniei eKinui 6onimoe
ycvinvinean  «Kociou wemen miniy  KypColHbly — NPAKMUKATBIK
cabakmapuiHbly 20icmemecin OYpvlc MyCiHy YWiH Kadcemmi He2i3
oonvin madwvlnadsl. CoHObIKMAaH MYHOA Keneci meopusiibl Macernenep
Kapacmulpbliaobi:

1) mepmun men Y2biMHbIH MAPUXbL,

2) duckypc ernomenin sepmmeyutinep;

3) yeviMHblY  MOHIH  MYCIHOIpY, AHLIKMAMANapobly anyaH
mypainiei;

4) «ouckypc scane Maminy eKi YebIMbIHbIH 03apa OAlIaHbIChL,

5) ouckypc mypaepi.

Byn 6onim «Ouckypc» yevlmbiHblY a8MOpiblK, AHbIKMAMACHIMEH,
Kypcma — KONOAHblIamuli — OUCKYPC — MYplepin  OOIyMeH — JHCoHe
3epmmenzen Mamepuanobl u2epy Canacvlh O3iHue meKcepyae
ApHANAH MANCHIPMANAPMeH asKMandobl.

«/uckypc»  yFbIMBI  Ka3ipri  yakpITTa FbUIBIMH  YKOHE
NyOMUIMCTUKANIBIK ofe0ueTTepAe Kul KonjgaHbulaabl. byraH Koca,
TEPMUH OpPTYpIi, Keiae OipiH-0ipi KOKKA IIbIFapaThIH MaFbIHAIAPIA
KOJIJIaHbLIa/1bl. JIUCKypC YFBIMBIH KOJIAHYAbIH OCBIHAN jKaH-)KaKThI
00TyBIHBIH ceOenTepiHiH Oipi - 9p TYPII TIAEPAET] «TUCKYPC» CO3IHIH
MOJIMCEMUSICH OOJIBINT TaObUIaAbl. Byl OHBI MIBIHIBIKTBIH SpTYpIi
JIeHTeIepinaeri KyObUIbICTapAbl CHUIIATTAy YIIH TEH JIOpEekKese
KOJIJITaHyFa MYMKIHJIIK Oep/Ii.

«/IMCKypCTBIH» HAKTBl JKOHE JKalmblFa OipAeil TaHbUIFaH
AHBIKTaMacChl )KOK. ByJ1 OHBIH MiKipTajac )koHe KalIIbUIBIKTBI CUIIaThIH
Kepceresi. ¥3aK YakbIT OOMBI «MOTIH» KOHE «IHMCKYPC» YFBIMIAphI
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TEHJIECTIpLIIN KapacThIpbuFaH. Erep anmpIiMeH AuCKypc Til, ceiey,
MOTIH, IHAJIOT QHE CTHJIb Typalbl MiKipTajacTapia KoJIJIaHbLICa,
Kasip ICKepIIiK AUCKYpPC, TAPUXH, KYKBIKTBIK JKOHE T. 0. YFhIMIapMeH
Karap Kypei..

JlMcKypc TEpMHHIH aJIFall peT aMepUKaH/IbIK JIMHTBUCT 3eJUTUT
Xappuc 1952 xp1asl xapbIK KopreH «/Iuckype-Tanaay» MakaiachlHIa
KOJIJaHFaH. byl Makanaia eHTi3UIreH «IUCKYpC-Taijay» YFBIMBI
JUCKYpPCTaFrbl ~ aKmapaTrThl KOJAAHYIABl 3€pTTey OfIici peTiHzae
nmaiganaHelIAbl. Bl OHKBUIIBIKTAH KeHiH Oyl TYKBIpbIMIaMa
HaKTBUIAHIBI, TUT MEH CoWIeyli Kapama-Kapchl KO apKbUIBI
JUCKYPCTBIH CO3/I€H repl «ceiieyre» KeOIpeK >KaKbIH €KeH1 jKOHE
COHBIMEH Oipre A9CTYpii JMHTBUCTUKAIBIK OMICTEPIiH KOMeTiMeH
OaphIHIIIA peCMHU €KeHi, COHIBIKTaH OapbhIHINA TUTIIK €KeHI TOJICTICH I
(Harris, 1952).

JIMCKypC «IMCKYpCHBTI TIPaKTUKa» MarblHACBIHAA COWIeY/Il
cunmarraiapl. OHBIH KIMI€ THECII €KEeHIH aHBIKTalibpl, ©WTKEeHI
3epTTEYIIIepAl  ITUCKYpC eMec, KeJleci TapaMeTpiepaiH KeH
KHUBIHTBIFBIMEH KaJbINTACATHIH TYPJEPl KBI3BIKTBIPAIbI: Ta3a TULIIK
epPEKILeNIKTep, CTWINCTUKAIBIK EpPEeKIICTIKTep, COHBIMEH Karap
TaKBIPBINITHIH €PEKIIENTIKTEP], CEHIM KYHenepi, oiyiay Tocuiaepi xKoHe
T. 0.

«KpyrocBeT» OHIaliH SHIMKIONEAUACHIHA COUKEC, TUCKYPC
tepmuHi FO.XabepmacTeiH eciMiMeH OaitnaHbiCThl. O JUCKYPCTHI
3epTTEYIIiHIH  CYOBEKTUBU3MIHEH  Ta3apThUIFAH  IIBIHBIKTHI
O0O0BEKTHBTI TNy bl )KYPETIH HAKTHI JIUAJIOT, €pEKIe KaphbIM-KaThIHAC
periHae TyciHreH. Byn MarblHazma «IUCKype» - OyJl QIeyMeTTiK
IIBIHIBIKTAH, JOCTYpJIEpIcH, OelenieH, KOMMYHHKATHBTI TOPTINTCH
KoHE T. 0. OOCATbUIFaH JKOHE KapbIM-KaTbIHACKA KaTbICYIIbIIAp/bIH
KO3KapacTapbl MEH OpEKeTTEPiH ChIHM TaJKblJIay MEH Heri3zueyre
OarpITTaJFaH KOMMYHHUKaIUsSHBIH —epekme Typi  (https:/www.
krugosvet.ru/enc/gumanitarnye nauki/lingvistika/DISKURS. html).

YJIKeH COIMOJIOTHSUIBIK TYCIHAIPME CO3/IKTe AUCKYpPCTBIH
aHBIKTAMAaChl KeH MarblHama «Oenrini Oip AQYIpIiH HMICOTOTHSICHIH
HEMece OMlay JKyHeciH KepCeTeTiH aybI3lia HeMece xazodamia
KOPIHICTEp/IH >KUBIHTBIFBD) O0Jica, ajl Tap MarblHA/Ja «FbUIBIMU
HeMmece kaciou Tim» perinae oepinren (xepu k., 1999).
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Timmi KOJIJIaHy MeXaHU3MiHe QNIEYMETTIK-MOJICHU
(dakTopnapAblH  dcepi  TYPFBICBIHAH Oenrii  eyponajblK — FaibiM
T.A. Ban JIe¥KThIH eHOCKTEpi epeKIe KbI3bIFYIbIIBIK TyabIpaabl. O
MOTiH JIMHIBHCTHKACHIHBIH HETI31H KanaymbuiapasiH Oipi 6omran. OHBIH
CHOCKTEpiH/Ie JIMHIBUCTUKAJIBIK NparMaTrhka, MOTIHAI TYCIHY >KOHE
KaJIBINTACTRIPy, OYKapajblK aKmapar KypajigapblHaa TUITIH KbI3METI
Typaisl 3eprreynep O6ap. T. A. Ban Jlelik auCKypc TYCIHITIH KeH JKoHE
Tap MarblHaJla aXKbIpaTa/ibpl. KeH MarbiHa/Ia o1 AMCKYPCTHI COeyI MeH
TBHIH/IAYIIIbl APACHIH/IaFbl KOMMYHHKATHBTI OKHFa peTinae Tycineni. Oran
COMIIey JKOHE Kazy, BepOaIpl jkKoHE BepOabIIbl €eMeC KOMITOHCHTTEP
Kipezi. OJeTTeri MbIcaJIap — AOCHIHBI30CH KYHIICIIKTI COitiecy, 1opirep
MEH TAlMEeHT apachbIHIaFbl TUajor. Tap MarblHaZa JUCKYpC aybI3Iia
«MOTIH» HeMece «coermecy» ner tycinieny (Ban [eiik T.A.,1989).

Jluckype — OyJ1 TUHTBUCTUKANBIK ofeonerTte XX FacwlpabiH 60-
70 xpuigapbiHaa maiaa OonraH skoHe 80-mri kbuaapbl J. beHBenuct
OHBI 63 IIbIFApMaJIapbIHa €HI13TeH Ke3/Ie JTMHTBUCTEP apachIHA *KAaIIbl
MaKYJI/IaHbII, KOJIJTAHBICKA CHI'CH JIMHIBUCTUKAJIBIK TEPMUH. «JIHCKypCey
(«Le discours») cesi «ceiney» aerenni oinaipeni. «/Iuckype» yrpIMbl
TUAIH JTAHAMHUKACHIH, OHBIH KO OJIIEMIUTITIH, KONTYPIIUIITiH, TUTIIK
OpTYpILIIriH KepceTei. Byt «rpaMMarrkay, «JIeKCHKay, «MITIH» TYpiHAe
eMIp CYpMEHTIH «epekine amem». JleMeK, OHbIH CHMaTTamMaiapbIHbIH,
aHBIKTaMaJIapBIHBIH KOIITIT1 OChIIaH KepiHei. [IucKypc KypbUIbIMBIHIA
OapibIK TULIIK AeHreiepai Oaiikayra Oomanbl. JIUCKypc KaparaibiM,
TYPMBICTBIK >KOHE ICKepiiK, KaciOu sxkoHe T.0. Oomambl. Jluckypce e3iH
KOMMYHHKATHBTI JkaFaiiia kepcereni (beasenuct D., 1974).

B.E. UepHsBckas arbUIIIBIH-aMEPUKAH/IBIK JINHTBUCTHKAIIBIK
JIOCTYpAe KaObUIIaHFaH OCHl YFBIMHBIH aHBIKTaMachlH Oepeni. OnHma
JIMCKYPC TUAJIOT YFBIMBIMEH, SIFHU aybI3I1a KapbIM-KaThIHAC YFBIMBIMEH
TeHuecTipimin adkpiaaanaael. B.E. UYepnsBckas «Jluckypc - Oy
TUIAl epeKile MaiianaHy ... €peKille MEHTAJIbIbUIBIKTBI, ... €pPeKIle
WACONOTHSIHBI OUTIipy VINIH Tl madmanmady. AJl Tl epexie
KOJITAHY TUIIIH KEeWOIp CepeKIIeTiKTepiH, CalbIl KeIreHae, apHaibl
rpaMMaThiKa MEH apHalbl JIEKCUKAHBI, ©31HIH epeKIIe «MEHTAJIJIbI
oneminy skaHmaHabipyra okenemi (Uepnsckas B.E., 2006). Jlemex,
JIMCKYPC: CasCH, TYPUCTIK, KYKBIKTBIK, MEIUIMHAIIBIK, >KapHAMAJIBIK;
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HOCUTIK, KEHECTIK, T.0. 6omael. JIMCKypC nem HaKThl KOMMYHHKATHBTI
OKHFa KOHE TAKBIPBINTHIK OANIaHBICTBI MOTIH/IED KUBIHTBIFBIH aTal/Ibl.

«JIucKypc» YFBIMBI, MOTIH/II IUCKYPCUBTI Talay, AUCKYPCTHIH
JKaHPJIApBI )KOHE OHBIH CHIIaTTaMaslapbl KONTEreH 3epTTeyIIIepAiH
3eprrey Hbeicanbl Oosnbl: M.JI. Makapos (Makapos M.JI, 2003, 64-
65 0.), B.E. Uepnssckas (Uepnssckas B.E., 2006); I"H. Manaenko
(Manaenxo IH., 2003, 26-40 6.), H.I. AptronoBa (Aptionosa H./I.,
1990) K.®. CemoB (CemoB K.®., 2004), I'I. BypkurOaepa
Bypxurbaesa I'I", 2005, 97-105 6.), b.A. AxaroBa (AxaroBa b. A., 2006)
XKoHe Oackauap.

JIMCKYypCTBIH ~ CUTYalMsUIBIK — TYCIHIM  «JIMHTBUCTHKAIIBIK
SHIMKIIOTICANSIIBIK ~ CO3/IKTe»  ambUiagel.  OHma  «Ouckype»
IKCMPATUHSBUCTNUKANIBIK-NPACMAMUKATIBIK, neymMemmiK-maoeHu,
NCUXONO2USLILIK JHCIHE baAcKa (axmopiapmen Oipee yiieciieen Mamin
perinae aHbIKTanazapl. Juckype - Oyl «eMipre €HreH» ceilniey >KoHe
KapbIM-KaThIHACKA KATBICYIIBUIAD apachIHAAFbl aKMapaT arbIHBIHBIH
kosraibichl (http://lingvisticheskiy-slovar.ru/description/ diskurs/168).

IA. OprnoB AUCKYpPCTHI MAaFBIHANBIK KOHE KYPBUIBIMIBIK
KAFpIHAH CaJBICTBIPMANbBI TYpA€ asKTajJfaH aybl3lIa HeMmece
as0ala ceiiey IIbIFapMachl TYPiHIE IIBIFAPbUIFAH TAOUFH COMICY
KaTerOpUsIChl PEeTiHAe KapacThipaibl. OHBIH Y3BIHIBIFBL Op TYpIi
Oonaapl: CHHTAarMaTUKaJbIK Ti30CKTEHIeH JKEeKe MoNlIMAEMEIeH
(celyieMHEH) Ma3MYH/IbI TYTAC IIbIFApMara JICHiH (9HTiMe, CHTIIaTTaMa,
HYCKayJbIK, 1opic xoHe T.0.) (Opnos [LA., 1991). «JIucKkypc» YFBIMBI
TOJIBIKTHIK, TYTACTHIK, OAiJIaHBICTBUTIBIK JKOHE T.0. TTapameTpiepiMeH
cunarraiabl. O 6ip Me3rijiie mporecc peTiHje (SJIeyMETTIK-MO/ICHH,
OKCTPAIIMHTBUCTHKAIIBIK ~ JKOHE  KOMMYHHUKATHUBTIK-CUTYAIHSUTBIK,
(dakTopiapablH ocepiH €CKepe OTBHIPHIN) KOHE TIPKEJITeH MOTIH
TYPIH/JET1 HOTHKE PETiHAE KapacThIPbLIAIbI.

Ke3s-kenren ce3 (peub) MOTIHAIK KOATAyFa KeIMEHI1 KOHE Ke3-
KeJITeH MOTIH/I «IbIObICTAIT aiiTyFay OonmMaipl. COHIBIKTaH TUCKYPC
CO3iHIH MarblHAChl OTE KeH, OblIaiiia alTKaHAa, aNTBUIFAHHBIH
JKOHE >Ka3bUIFAaHHBIH 0opi JUCKYpC OonbIn TaObUIAAbI, SFHU, Ke3-
KelreH (IBIOBICTBIK HeMece TpadUKaibIK) KOPIHICTETI Ccouey
opekeTiH Ournipeni. MoTiH Tap MaFbIHaIa «Oeirii 0ip MaTepuaIbIK
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TaChIMaJIAYIIbIIA ChI30a jKa3y apKbUIbl OCKITUITCH TUINIK MaTepuain
nen tyciniuteni. Ocbutaiiia, ceiiey (pedb) ®KoHE MOTIH TEPMUHACPI
onap/bl OIpIKTIPETIH Kalmbl TUCKYpCKa KaTbIcThl Oonazsi» (http://
www.my-luni.ru/journal/clauses/129/).

B.I.  Bopboteko «mmckypc - Oyn  MoTiH, Oipak TiImiH
KOMMYHUKATUBTI ~ OIpTIKTEpiHEH, COWJICMIEPACH JKOHE OJIapIIbIH
O1pJIeCTIKTEPIHEH TYPAThIH, Y3/11KC13 MaFbIHAJIBIK OalaHbIcTa OONAaThIH,
OHBI TyTac OUIIM peTiHAe KaObUliayFa MYMKIHIIK O€peTiH MOTiH»
nern caHaimpl. O MOTIHHIH OpJailbIM TOHEKTI COMey, SFHH TUCKYPC
eMec eKeHiH Oaca aiTanbl. MOTiH — JUCKYpPCTaH Tepi JKajIbl TYCIHIK.
JlMcKypc opKalllaH MOTiH OOJbIn TabbuIabl, Oipak op MITIH TUCKYpPC
6onmaiinel. Jluckypc - motinHiH epekiie Typi (bopborsko B.I', 1981).

[IleTen TimmepiH OKBITYABIH TEOPHICH MEH MPAKTUKACHI YIIIH
JUCKYPCTBI Oenriii Oip TYKBIPBIMHBIH IICHOEPIMEH IICKTEIMEHTIH,
Oenruti Olp AKCTPaJMHIBUCTUKAJIBIK IapaMeTpiepre Hue, CIHKep,
TBIHJAYIIBI, OJApABIH JKEKEe JKOHE OJIEYMETTIK CcHIarTaMaiapsl,
QJIEYMETTIK JKaFJalpIH OacKa acrekTiIepiHe We Kyplem ceuiey
TYBIHJBICHI JET TYCiHY MaHbI3ibl. Til MEH AMCKYpPCTBI CaJIBICTBIPA
OTBIPHIM, TUIAIH 631 oMOeban eKeHiH jKoHE TUCKYPCThIH aHbIKTaMachl
OoiibIHINIA apHAalibl eKeHiH Tycinyre 6osansl (Kaprabaesa A.A., 2016).

JlucKypc IUHAMUKAIBIK IPOIECC 00na OTBIPHIN, COMIeyaiH
OapiblK  (QYHKIIMOHAIABI  CPEKIICNIKTepiH,  MparMaTHKAJIbIK,
OKCTIPECCHBTI JKOHE TaHBIMJBIK KacHeTTepiH kepcereni. Jluckypc
opmaitbiM Kozranmeicta. 3eprreymi O.I. Pessuna (Pessuna O.I,
1999, 33-37 6.) 6i3 KecTe TYpIHIE YCHIHATBIH IUCKYPCTHIH KeiOip
KYPBUTBIM/IBIK KOMIIOHEHTTEPIH aHBIKTAI KOpceTKeH (1-kecre).

1-KkecTe-AMCKYPCThIH KYPBUIBIMIBIK ITapameTpiepi

TTapameTp- [MapameTpai Tagmay Tycianipme Mpicanmap
nep HeTri3aeMecC
Tinmik KoFaMHBIH 9pOip KapbIM-KaTbIHacKa TYCyi
2 o MYIIECi IUCKYPCTBIH MYMKIiH peinaepai oiy,
‘g § > MaTepHAILIBIK Cy6.CTaHIII/.IHCI;IHa 6aSTanKLI JKOHE KalTarama
A= ©31HIH TIIIIK TQ)KlpI/I.GeC.IMeH celiey JKaHpTapBIH KIHe
;5’( .E{ § YJIee KOcasibl XKaHe TitiK onapra caiikec cofiney
Oz KOFaMHBIH 9p0ip MymIeci TaKTHKAChl MEH Coiiiey
JIUCKYPCTBIH TYTHIHYIIBICHI CTpaTEerusIChIH OLITy.
00JIBIN TAOBUIAIBL.
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2. KoOMMYHUKaTHBTIK KaMTaMachI3

ety

Jluckypc «xabapnama
JKOJIIAPBIMEHY - KAaThIChIM
apHayiapsIMeH eteni. Omap:
ombOe0arr, api cakTay/IbIH

€H ocall JKepi — aybI3Iia
apHa. OntaH KeiiH epKeHHEeT
TapuXbIH/A Naiiaa 0omraH
YaKbIThIHA CIHKeEC Xar,
panuo, Tenenunap, MHTEpHET
apHaJIaphl.

JuckypcThl cakray
anticTepi KOMMYHHUKATUBTIK
KaMTaMachl3 eTyMEH
GaianbIcThl. bip sxarbpiHaH,
Oyx ecre cakray. On
aJJlaMHBIH €H MaHBI3/bI
TaHBIMJIBIK Ka0l1eTi OOJIbIIT
TabbLIaAbl. EXiHI jKaFrbIHAH,
OpPKCHUET TapUXbIHAH
MOJIIM HANupyc, ca3, KablH
KaOBIFbI, Kara3, Typii
AIIEKTPOH/IBI Kypajiiap
CHUSIKTBI «TUCKYPCTBI
CaKTaylIbUIapbDy JKaTaIbl.

3. luckypcuBTi (hopmanusiiap

(muckypc Typiepi).

JuckypcusTi hopmarmsiiap
JIICKYPCThIH KOMMYHHUKATHBTI
YKOHE TaHBIMJIBIK
KOMITOHEHTTEPiHIH
KUBLIBICBIH/IA KAJIBIIITACAbI.
JuckypcusTi hopmarmsiiap
Oip-OipimMeH e3apa
0ailyIaHbICTHI, OJIap
KOMMYHHKATHBTI )KOHE
KOTHUTHUBTI Oenrinepre,
KOJIJIaHbUIATBIH JKaHpIIapFa
coifkec Keneri.

KoMMyHHKaTHBTI KOMITOHEHT
TLJI TachIMaJiaybUIapbiHa —
TIJIIK TYpIIFagapra JUCKype
0apbIChIH/IA YChIHBUIATHIH
MYMKIiH TTO3UIUSIIAP

MEH POJIepai KAMTHIBI.
TaHBIM/IBIK KOMITOHEHTKE
JTUCKYPCHBTI Xabapiama
KYpaMbIHJAFbI O1TiM JKaTapbl.

_ WHTepTeKCTya IbUIbIK VakpIT oTe Kelie

5 ? JICKYPCTHIH OHTONOMMACIHA JUCKYPCHUBTI (hOpMaLUsSTHBIH

S E Kipeni, TYPaKTBUIBIFbI, YIIFAIObI
< § % O TUCKYypCUBTL JKOHE Il KBULKYBL TIIIK

“é § bopManusIapabIH HHTEPTEKCTEP/IiH apKaChIH/Ia

o & TYPAKTHUIBIFBI MEH 03apa iCKe achIpbLIA/IbL.

é 2 OTKI3TIIITITH KaMTaMachI3

eTei.
JIMHTBHCTEp YIIiH aybI3IIa jKOHE jkaz0amma IUCKYpCTapibl

KBIpATy MaHBI3/IbI, cebeOi OJIap/IbIH KYPBUIBIMBIH/IA

albpIpMaIIbUIBIKTAp Oap. AybI3lia JUCKYPC YIKEH JIEKCHKAIBIK
KOHE TpaMMAaTHKAaJBIK ©3TepTilliTiKk KaCHEeTiHe Me, MYHa MPOCOIUS
(typwic nbIOBICTAY) MaHBI3IBI poIl arkapasl. JKaz0ama JUCKYpCThIH
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KYPBUIBIMBIHIIA ~©3IHIIK EpeKIeNnikTep Oap; THIHBIC Oenrijep
(myHKkTyanusi) Oy TpollecTe MaHbBI3ABl peil arkapaabl. JKazbama
JMCKypCTa THIHBIC O€NTijiepiH KOJJIaHy, COHIAai-ak aybI3lia
JMCKYPCTaFbl MPOCOIMS COWJIey BIPFaFblH, OHBI OKbIPMaHIAp MEH
TBIHAAYIIBUIAP/IbIH KaObLUIAAYbIH aiiKbIHAANHIbI.

3eprreyui [1.B. 3epHenkuii ceitiey opekeTi KEHICTITIHIH TOPT
eJIeMIi MojeNiH ychiHaAbl. OHBIH KOOpIWHATTaphl CHIMAaTHKa,
CEMaHTHKa, MparMaTHKa >KOHE CHHTAKTHKa OOJbIN TaObLIaabl. by
JMCKYPCTBIH KOMMYHHUKATUBTI KYIIIHAE JQJENCY, BIHTAJIaHIbIPY,
[IParMaTUKAJIbIK JKOHE JKMHAKTAay KYILITEpiHIH OIpIiriH Kepyre
MYMKiHIiK 6epeni (3eprenkuii I1.B., 1990, 60-68 6.).

3eprreymi B.U. Kapacuk (Kapacuk B.1., 2000, 5 6.) Tannanran
FBUIBIMH TOCUITe OalJIaHbICTBI TUCKYPCTAP/IBIH TYPIEPIH KAH-)KAKTHI
KapactelpraH. O JHUCKYpCTBI TPAarMajJHMHIBUCTHKA TYPFBICHIHAH
KapbIM-KaThIHACKA  KaTBICYIIBIIAPABIH ~ WHTEPAKTUBTI  KBI3METI,
OaiilTaHbBIC OpHATY YKOHE KOJIJAHYbI, SMOIIMOHAJIBI J)KOHE aKIapaTThIK
anMacybl, Oip-OipiHE ocep eTyi, Te3 e3repeTiH KOMMYHHKATHUBTI
CTpaTeTHsIapAblH  ©3apa OpPEKEeTTeCyl JKOHE ONapAblH KapbIM-
KaThlHAC TPAKTHKACBIHIAFbl BepOaiIbl JKOHE BepOaabl emec
KOpiHIiCTepi, Oap/IblH alKbIH JKOHE JKaChIPbIH MAa3MYHBIHBIH O1pJIiri,
KOMMYHUKATUBTI KO3FAJILICTAP/bl AHBIKTAy apKbUIBI KapacThIPabl.
Ilcuxomuureuctuka TypreicbiHad  B.M.  Kapacuk — quckypcTsl
TUIAIK ~ TYIFalapiblH — QJICyMETTIK-IICUXOJOTHSAIBIK  TYpJIepiH,
pOIAIK Ke3KapacTap MEH pEeUenTTepiAl €CKepe OTBIPHII, Coieymi
KAJIBIITACTRIPY JKOHE OHBI TYCIHIIPY MPOIECTEpiHIE IIMKI KOATaH
CBIPTKbI BepOanu3anusra aybICy/Ibl JAMBITY PETiHAE KapacThIPaIbl.

B. W. Kapacuk ¥FbpUIBIMH JHCKYPCTBIH CTpaTeTUsIIaphIH,
YKaHPIIAPbIH, TaKbIPHINTAPBIH, dp TYPJi ejmemaep OOWBIHIIA JKeKe
KOHE WHCTUTYLUHOHANBIK JUCKYPCTAPIBbIH albIpMaIIbUIBIKTAPhIH,
WHCTUTYUHOHANIBIK ~KAapbIM-KaThIHAC TYPJEPIHIH MIeKapalapblH
aHBIKTAl OTBIPBIN, OHBIH THUMOJOTHSACHIHA TOKTanmanel. On cascw,
JUTIIOMATHUSITBIK, OKIMIIIUIIK, KYKBIKTBIK, TICIaroruKabIK, JiHH,
OCKepH, MEIUIMHAIIBIK, ICKEPIIiK, FRUIBIMH, )KapHAMAaJIBIK, CaXHAIIBIK
XKOHE T. 0. MHCTUTYLHOHAIIbI JUCKYPCTBIH TYpPJCPIH aHBIKTANIbI.
Ou, MbICaJIbl, TUCKYPCTHIH KeKe )KOHE HHCTUTYIIHOHAIIBIK TYPIEPiH
0oy 3epTTeyuIiepIiH alplHa KONTeTeH CYpaKTap KOATHIHBIH ararl
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oTTi. MbICaITbl, «O3/IIriHEH JaMBIIl KeJie KaTKaH TONTaparbl KapbIM-
KaTbIHAC JTMCKYPCTHIH KaHJai TypiHE KaTajabl JEreH CYpaK Jaylibl
Oombn TabbuTaEl. OHMAK TONTapFa KeJeciiepi )KaTKbI3yFa 0oaIbl:
MOWBI3 KYIIECIH/IET] JKOIayIIbUIap, KE3eKTe TYPFaH CaThI alylibuiap,
BH3a ajly YIIiH eNIIUTIKTIH alfblHAa TYpFaH a3amarTap *oHe T. O.
JucKypcThIH OyI1 Typiepi *eke (MepcoHaNbl) TUCKYPCKa KaTran bl
’KOHE aHBIKTaMachl OOMBIHIIA MHCTUTYIIMOHAIABI KapbIM-KaTbIHACKA
xarnainas (Kapacuk B.A., 2000, B.16).

Jluckypc Kareropusicbl - KOMMYHHKATHBTI JIMHTBHCTHKAJIAFbI
HEeT3r1 YFeIMaapabH Oipi. byl TepMuH Tek alThLTy HYCKajlapblH FaHa
emec (OipiHIIi Hemece eKiHII OyblHFa Oaca Haszap ayiapa OTBIPHII),
COHBIMEH KaTap KeITereH FhUIBIMHU TYCIHAIpYJIepre MYMKIHJIIK Oepesi.
B.C. I'puropseansiy (I puropsesa B. C., 1998, 99-100 6.) mikipi OoiibIHIIIA
JMCKYpC TULMIK Oipiik peTiHze omOedan >KoHEe epekiie OenriiepMeH
cumnarranaasl. Onmappl 013 KecTe TYpiH/Ie YChIHA anaMbI3 (2-KecTe).

2-kecte - JIuckypcThiH oMOeOan Oenriiepi )koHe oapAblH KepiHici

Ne OMmbedan Juckypc GenrinepiHid kepiHici
epeKIIeITiKTepi
1 JucKypceThIH TyTacTHIFS! | OHBIH KOMIIOHEHTTEPIHIH Y3IIKCi3
CEMaHTHUKAJIBIK OalIaHBICBIHA KOPIHE/I
2 Juckypc OaitnaHbIChl JIMCKYpCHBTI KOHTHHYaJIABUIBIKTA KOPiHE Il
3 JIucKypCThIH OJT KEHICTIKTIK KOHE TeMITIEPAMEHT
XPOHOTONTHIFBI KaTbIHACTAPbIH OeiiHeney MeH KaObuiaayna

KOpiHeIl aHe HeTi3IHEeH eTICTIKTEp MEeH
HaKBUI CO3/IEP APKBUIBI JKY3€Te achIphLIaIbI

4 JIuCKypCTBIH Axmnapat anMacynia KepiHei
aKIapaTThUIBIFbI
5 WutepcyObekTuBTiNiK | JIMCKYPCTBIH aipecaThbl Ke3-KeIreH
YKOHE WHTCHITUSITBIK KOMMYHHKATHBTI peili 6ap TUIIIK TyIFa Ooma
(auer) ajaipl, OFaH JUCKYPCTBIH aBTOPBIMEH COUIIEY
acepi OarbITTalIFaH
6 JuckypcThiH O BepOaIp )koHE BepOabIbl eMec

MPOLIEAYPAIIBIK CHIIATHI | CEMUOTHKAJIBIK JKYHeJIep apKbUIbl KbI3METTI
e3apa yiiecTipy nporecinie KepiHesni

7 Juckypc kenictirinin ~ |On  opTypini  KOMMYHHMKaTHBTI  MOpTeOCHIH
MISKTUTITI MEH 1ITKi celiey OpeKeTiHIH OipIiKTepiHeH,
Oeminyi OpTYpNi  BEKTOpIapel Oap  ceiiney-oiinay

KYIITEpiHEH >KOHE AMCKYPCTHIH ajapecaThlHa
OaFpITTATyBIHAH TYPab
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8 JcKypCThIH JMckypceThIH maiia 00mysl MEH TYCIHIr]
HWHTEPTEKCTYaIIBUIBIFBl | KOOIHECE epTepeKTe KacaiFaH backa
aTaMIap/bIH CoOMyIey opeKeTTepiHiH Ka3bama
TYPIiHJIE JKa3blIFaH TULIK JKaaKa OalIaHbICThI

9 JuckypcThiH Oemeni O MaKaI-MoTeIep/i, KAHATTHI CO3

MEH TIPETeACHTTLIIT] TipKeCTepiH, AofeKce3nep i, Oenrimi
TYJIFaNapAbIH MiKipiHe ciaTeMenepi
KONIZaHya KepiHeai. ABTOpIap/IbIH TAHBUIFaH
Oeenl agaMaapra CYWEHETIHIITT KepiHeae

10 | HotmxeHiH maprTh Ot popmainbael Makpo - MeH
TypAe OenrineHrexn MUKPOKYPBLUTBIMIIBI JkoHe Oacka a Oipkarap
MIEKTEP/Ie MOJIUUHTEP- | PyHKUUSUIAPABI CaKTal OTBIPBII, dPTYPII
IpeTHpIeHyi Ma3MYH/IbI TOJITBIPY MYMKIHAITIH/IE KOpiHei

«/lucKypc» YFBIMBIHBIH MOHIH 9p TYpJi aHbIKTaMalapMeH
KapacTblpy Moceneci OoifbiHIIAa Oenrini Oip KOPBITBIHIBI MiKip/Il
¢unonorust FRUIBIMIAPBIHBIH  TOKTOpB, PFA  (Peceli Fouipim
AKaneMUSCHI Ti1 01J1iMi HHCTUTY TBIHBIH YK€ TEKIIT FHIIIBIMHU KbI3METKEI,
MMY (Mackey Memnekertik YHuBepcureti) npodeccopsr A.A.
Kubpux Oepai. On ka3ipri yakbITTa KOFamja «IUCKYpC» TEPMHUHI
€Ki MarblHaJa: KIACCHKAJBIK JKOHE MOCTMOJICPHIIK MaFrbIHA/Ia
KOJIJIAaHBIIATBIHBIH ~ KOpceTeni. bipiHmi  KiaccHKaiablK MarbiHazIa
«Jluckypc - Oyt TULiK OIICEH/IUTIK MPOIIECIHIH JKOHE OHBIH HOTIIKECH,
SIFHM MOTiHHIH Oipmiri. J[uckypc MoTiHII ©31HIH Kypamac 0K peTiHie
KaMTHIb1. MOTiH - TULTIK KbI3MET OapbIChIH 1A TTali1a 00JIaThIH CTATUKAJIBIK
0o0bekT. by xazbama MOTiH OOMybl MYMKIH. SIFHH TpaduKaibK
Ta”Oaap/IbIH peTTitiri. Hemece aybI3ia MOTiH — MbICaJbl, MAarHUTTIK
TachIMaigaylibia OachbUlFaH aKyCTHKaJbIK CHUTHAJ Oojlay MYMKiH.
JIucKypc, MOTIHHIH ©31HEH 0acKa, OHbI Kypy JKOHE TYCIHY MpOLECTepiH
ne kamtuasy (Kubpuk A.A., 2003, 6.4). ExiHII MarbIiHama «IUCKYpPC»
VFBIMBIH KOJIJIAHY JIOCTYPiH (paHIly3 MOCTCTPyKTypamuctepi 1960
KbUIIApbl 0acTalbl JKOHE JUCKYPC YFBIMBIHBIH OYJ KOJIJIAHBICHIH
Kas3ipri yakpITTa OyKapajblK akmapar Kypainapbl TMaianaHajbl.
«byn KonmaHbICTa AMCKYpC OWMIAyablH KaHmai ma Oip OelHeciH,
WJICOIOTHSIHBI )KOHE OHBIH aybI3lla Kajai OepuleTiHAIriH OuTaipeai»
(Kubpuk A.A., 2020).

Bi3niH 0Ky KypaJibIiH/1a THHTBUCTUKAJIBIK KOMIIOHEHTI Oap MoHI1
OKBITY/IBIH 9JIICTEMEITIK CYpPaKTaphIHBIHBIH MAaKCATTHI OaFapiiaHybIHa
coiikec 013 JMCKYPCTBIH KeJieci aHbIKTaMachlHA HETi3/1eIeMi3:
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TUCKYpc — Oy 6enrisi 6ip KapbIM-KaTblHAC KaFJaibIHIa KaHIal na
O1p TaKbIPBINTAFbI YKCTPATHHIBUCTUKAJIBIK (DakTOpIapMeH OipiiecKeH
ceiiiey akTicli KeMeriMeH OepileTiH KOMMYHHUKAaTHBTI OKHFa.
JIMCKypCTBIH TYPIIK XKIKTey sKyiHeciHeH 013 YIIiH «HaKThl TUIIK e3apa
ic-kumbl» (eHomeHiHiH (A.A. Kubpuk, 2003, 6. 4) ays3ma xoHe
*a3z0ara Gpopmasiapra 0e1iHyi MaHBI3IbI OOJIBIT TAOBLIAIBI.

ConbiMeH, 013  «IMCKYpC»  YFBIMBIH ~ KOIl  KbIpJbl,
MOJTUCEMAHTHUKAJIBIK, KAaCHeTTepl MEH CHIaTTamaiapbl OoibIHINA
eKIYIITHl eKEHIH TOJBIK MOWBIHAAMMBI3. JIUCKypC - TaHBIMIBIK-
CEeMaHTHKAJIBIK, IParMa-KOMMYHHUKATUBTIK KyObUIbIC. KOTrHUTHBTI-
CEMaHTHKAIIBIK KYOBUIBIC pETiHAE OJ JKaKTaynap, YFbIMaap,
NICUXUKAJIBIK cXemasap TypiHue 3eprreneai. [Iparma-koMMyHHKaTUBTI
KYOBUIBIC peTiHAEe O aJaMAap apachlHAAFbl KapbIM-KaTbIHACTAFbI
KOMMYHUKATHBT1 aKT PeTiH/e KapacThIpbuIaabl. JIUCKypCTBIH apTYpIi
aHBIKTAMaJlapbl, KJIACCHKAJBIK TOCUT asChIHIA, TYTACTail alFaHia,
KOKKa IIbIFapbUIMaibl, KepiciHiie Oip-OipiH TONBIKTHIPAAbI, OHBIH
KOII aCTIeKTUIIT1 MEH KOTl OJIIIIeM/IUTITiH KOPCeTeIi.

Kapacmuipoinzan mepmunonocusansl, mMyxncolpblMoOamavlk
JHCIHE HAKMbBL AKNAPAMMbL MYCIHY MEH 0iny0iH OYpblCHbIZbIH 03iH-
031 meKcepyze apHanzan mancoulpmanap

1. «/uckypcy mepmuniniy naiida 601y mapuxvl MeH Y2bLMHbIY
EbLILIMU KOHMEKCmKe eHyiMeH OaulanHblcmbvl eanbiMoapobl amanbl3
(orcanoanovipy Oexeetii).

2. luckypc ¢henomenin zepmmeyutinepoiy misiMiH dHcacanbls
(drcandanovipy oeneetii).

3. Mominnen  «Ouckypcy» — YebIMbIHblH — AHLIKIMAMALAPbIH
Manoaybl3 (HaHOanovIpy OeHeelii).

4. Op mypni 2aneimMoapovly AHLIKMAMAIAPLIHGIY AUbIPMAULb]
JBIKMAPbL MEH YKCACMBbIKMAPbIH AHLIKIMAKbL3 (Manoay oeneetii).

6. «uckypc» yevimbinbly AHBIKMAMACHIH 03 CO3IHI30€eH
JHCA3LIHBL3 (MY CiHY OeHeelii).

7. «Mominy  yeviMblnblH — AHBIKMAMACHIH 03  CO3iHi30eH
2HCA3bIYBL3 (MY CIHY OeHeelil).

8. Huckypc nen mominniy cunammamanapvli caiblCmulpbilbl3
(manoay oeneelii).

9. Jluckypc mypnepiniy kecmecin scacanyvls (Myciny oeneetii).
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10. Typucmix  Ouckypcka mvicandap Keimipiyiz — (Myciny
Oeneelii).

11. 3epmmencen mominOi Ouckypc peminoe CUnammaybls
(Konoany Oeneetii).

1.2. JMCKYPCTBIH  TYPJEPI: AYBI3IIA  K9HE
KAZBAIIA JTUCKYPC

Oky Kypanvinely Oipinwi O6eniminiy ocel bonicinde:

1) ouckypcmuiy mypaepi,

2) ayvizuwa OucKypcmuly epexuie Cunammamaiapol;

3) grcasdoawa OucKypcmeoly epekuie Cunammamandapbol,

4) ayvizwa owcone dcazdbama OUCKYPC apacwbiHOagvl eneyii
aubIPMAWbLILIKMAp,

5) otl (mvicnenmsbill) OUCKYPCHIHbIY 63IHOIK epeKulenikmepi.

byn b6onim sepmmencen mamepuanovl ucepy canacvli 63iH-o03i
meKcepyze apHaiean mancblpmMaiapmer asaKmandaovl.

Ke3 kenren TaburM (EHOMEH CHSIKTBI JUCKYPCTHI 3€pTTEy
Ke31H/Ie TMCKYPCTBIH XKIKTeIyl, THITEPI MEH TYpJIepl Typasbl MoceIe
TYBIHIAWIbl. Byn camamarbl eH 0acThl MIEKTEY — aybI3lIa JKOHE
*az0ara TUCKypcTapbl Kapama-Kapcehl KO0, by mekrey aknaparTsl
Oepy apHachIMeH OalIaHBICTBI. AybI3IIa AUCKYpC Ke31HIETi apHa —
aKyCTHKAJIBIK, jka30ala IUCKype Ke3iHae — BU3yaIbl OOJIBIIN KeJeIi.
Keiine Tingl maiiganaHynslH aybl3la SkoHE jkaz0ama (Gopmaiapsl
apachIHAAFbl  AHBIPMAIIBUIBIK JUCKYpC TIEH TECT apachIHAAFbI
albIpMaIIbUIBIKKA TEHECTIpineni. Anaijga eki Typai KapChUIbIK
Heri3ci3.

Bipuemie MbIH KBTI  OypblH TUIMIH ka3z0a ¢opmachl
ColieylIi MEH aJpecar apachblHIaFbl KAIIBIKTBIKTBI — KEHICTIKTE
Jie, YakKbIT IIeHOepiHAe na OTy Tocul peTiHae maniga OOoJIbL.
MyHaali KamIbIKTBIKTBI UTEpy  €peKIIe TEXHOJOTHSIIBIK OHepTady
— ca3 TaKTaWIIaChlH, MANMUPYCThI, KAOBIKTHI JKOHE T.0. aKmaparThl
(bMBHUKAIBIK TaChIMAJIIAYBIIITHI jKacay apKbLIbl FaHA MYMKIH OOJIIBI.
TexHONOTHAHBIH OJJaH opi AaMybl Til opManapsl MEH IHCKYpPCTHI
TaChIMAJIAUTBIH AHAFYPIIBIM KYpAETi TYpJIEpiHiH mMmaiiga OomyblHa
OKeJIiI COKTBIPBI — Tesle(hOH apKbUIbI ceilecy, paanoxabdap Tapary,
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MIeHKEp MEH aBTOMATTHI JKayall KalTapFBIIITEIH KOMETIMEH Coiliecy,
ANIEKTPOHJIBIK TMOIITA, QJEYMETTIK JKelijepae Xar anMacy, Skype
KOHBIpayblI XKoHE T.0.

Kemnreren raceipiap 00¥bI jxa30a TuTI aybI3Iia TiITe KaparaHaa
yJikeH Oenenre ne OoNMFaHbIHA KapaMacTaH, aybl3Ia JUCKYPC — TUIIIH
OacTanKkpl, ipreyi Typi, aj jkazdalmia JUCKypC aybI3Ia JUCKYPCTHIH
TYBIHJBICHI OOJBIN TaOBLIATHIHBI aHBIK. XIX F. JIMHTBHUCTEp aybI3IIa
TLT1H OaCBIMIBIFBIH MOMBIHIAABI. AybI3IIIa )KOHE xKa30ala IUCKypPCThI
TUINIH OalaManbl TYpiepl peTiHAe HaKThl caibIcThipy Tek 1970
xbimapel  Oactanasl  (https://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye
nauki/lingvistika/DISKURS.html).

AnaMaapablH — TONBIKKAHIBI  KBI3METI  KapbIM-KaThIHACIICH
aXpIpamMac OaimaHbICTBl. bi3miH  OOJMBICHIMBI3NBIH  JHAIOTTHIK
TaOuFaThl O13/1iH OMIp CYpyIMi3aiH 0acThl OCNTICI XKOHE MIAPTHI OOJIBIIT
TaObutaabl. TysFaapaiblK KOMMYHHUKAIMSHBIH aybI3Ia JHCKYPCHI
0131iH OYKIJ KYHAETIKTI OOIMBICHIMBI3IBI KAMTHIIBI J)KOHE aTaMHBIH
@3apa KapbIM-KaThIHACHIH, CE3IM oJIEMiH, KOMMYHHKATHBTIK MiHE3-
KYJIKBIH, OJIEyMET MYIICNEpiHiH HHUETTepI MEH YMTBUIBICTApbIH
kepcereni. KepkeM KOMMYyHHMKAaLMSHBIH >Ka3zdamia  JHCKYpCHI
FBUIBIMH OWJIBIH TaHOACKI CaHAJA/Ibl, )KOHE COJI TYJIFaapajiblK KapbIM-
KaTBIHACTBIH ©31H/IK TYPi 00JIbIN TaOBIIaABI, ce0eO1 aBTOP oJieMi JKOHE
OCBl oyeMi OeWHEeNeWTiH MOTIH Xabapiama KiOepyIlIiHiH aThIHaH
celelii, cyx0arTacyIbl peliH aTKapabl.

OpOip SHriMeHiH ©31HiH KeHICTIKTIK-yaKbITTBIK CHITaTTamMalaphbl
0ap, SFHU OJ HAKTHl KOHTEKCTE OTEIl KOHE ©31HIH OHTOJOTHSIIBIK
aKUKAThIH Kypaiabl. J[Manorre >kairbl MarblHAIBIK ©PiCTe, 3aTTap/bl,
OKHUFajap/bpl Oelnriiey jKoHEe YFBIHY TYPFBICBIHAH €Ki TYJIFaHBIH Oip-
Oipine xabapnama Oarmapiay yaepici OpbIH anasl. AybI3IIa TUCKYPC
YIIiH Jaybic MOIYJISILUSCH], MHTOHAIMs, OeliBepOanisl Oenriiep,
Oer onmeTi epekiie MoHre ue. byn e3 peTiHae oChl KOMMYHUKAIUS
aKTICIHIH THIMIUTITIHE JKOHE KaThIHACTAP/BIH JaMybIHa dCep eTeli.
TipkenreHn TaHOAHBIH apKachlHAa >kazdamia AMCKypCTa ajapecarka
CaHCBI3 KEHICTIKTIK-yaKpIT YHIEyl Ooiybl MymkiH. JKazbama
JCKYPC KOPIHETIH JKOHE CE3UIETIH 3aT PETiHIe CUIaTTajaIbl )KOHE
Jepey Jkayan Oepyre OarbpITTajMaraH, Oipak OOJIalIaKThIH KOITEreH
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KOHTEKCTEpiHe OaFBITTAJIFaH )KOHE OJIAP/IBIH OapIIbIFbl MOTIH )Ka3bIIFaH
OpICTEH YaKbIT TMEH KAIIBIKTHIKIICH aXKbIpaTbuiaabl. JKa3bUIFaHHBIH
alThUTFAaHHAH aWbIpMAIIBUIBIFBIH MaTepuaniany (akrici OOWbIHIIA
OipIeH aHBIKTayFa 00Ta b, AybI3IIa JUCKYPCTHI Kyorepiep pacTanibl,
an >kazdama aAucKypc e3i e3iHe nmanen Oona amansl. [.I. Tamamepre
colikec: “...)ka3y epeKIIe JKOoFaphl IIBIHAWBUIBIKKA He. JKaz0arma Typ/e
OWIIBI TipKey TajaObl alThHUIFaHAAapFa KO3 JKETKI3TiCi KeNTeH Kesle
TybiHIak b1 JKa30ara kebipek ceneni (I'amamep [T, 1991)

MorTinHiH ~ adymibiFa  TIKelIed  JKOHE  JIepey  KaTbIChl
OOoJMaraHIBIKTAaH, ON KIOepylIi MeH KONTereH alylIblIapibiH
apacelHAa OpBIH anaabl. byl perre MOTIH NPOMOHEHT pETiHE,
a1l OKbIPMaH ONMOHEHT pEeTiHAE JKYMBIC ICTEHTIH ayKbIMIbI
TUAIOTTHl  Olmmipyl MyMkiH. JKaz0amra KOMMYyHHUKaIusiga peiiaep
©3TePMEHTIHIIKTeH, MOTIH apKbUIbI JAMAJOITa jKa3zy akTici Ke3iHje
ABTOP/IBIH IIBIHAWBI HUETI TYPAJIbl TOJIBIK aKIapaT ajay KUbIH, OUTKEHI
OKBIPMaH aJ/IbIH/IA TEK MOTIH FaHa Oap. JKazOama MOTiHHIH aBTOPHI
KayanTbl KyTe ajJMalpl, TEK OKbIPMaHIAPIbIH PEAKIUSCHl JKOHE
aybI3IIIa XKoHe jkaz0allia JUCKypcTap/ia 63 3aMaH acTapbliHa KaThICTHI,
COH/al-aK OoJaIaK anbIK KOHTEKCKE KATBICTBI QIEYMETTIK OPEKEeTKe
KOJI )KETKI3€e ayajibl

Ceilnieynin Me3€TTiri OH XoHE Tepic carrepre ue. MyHna
cyxOarTacyIblFa TypbIC dCep eTYIiH KoHEe KOChIMIIIAa KOHHOTAIHSIIAp
MEH MarbIHaHBIH peHKTEpiH Oepy mMyMKiHairi 6ap. Ce3miH OOIMBICHI
KbICKa OONaTBIHBI COHIIAIBIK, KeJieCi CEKYHJITa OHTIMEHIH JKaJIbl
arbIHBIHA KOCBUIBIT KEeTelll >KOHE OYHBI COWJICYIiH Tepic >KarblHa
xKarkpi3yra oonaasl (Seebohm T.M., 1982).

AybI3IIa  AMCKypc TeK Oonamiakka OaFpITTajfaH  JKoHE
KaWTBIMCBI3IBIKIICH cunarTanansl. ColkeciHIne, aybl3Iia JHalIOT TaFbl
OTKEH/II /19 OCHI camasa KaiTa >KaHFBIPTY MYMKIH emec, Oipak ol
KopiHOETeHIMEH, JUAIOTTHIH OAPIBIK aJIBIHFBI KE3CHIEP1 OCHI KE3CHIC
Oipre Oomamel KOHE KEHIHTI COWJIereH ce3/lep YIIiH MaFbIHAJBIK
iprerac Kypaiapl. OTKeHAE aWThUTFaHAAp TEK CEepPIKTECTEepAiH
CyOBEKTHUBTI aJbIH/Ia FaHA KaJJbl, OYJ peTTe coiyeymli alTKaHbIH
€CTe CaKTaibl, ajl THIHIAYIIbl €CTIFCH HOPCEHI eCTe CaKTalasl -
OCBIHBIH 091 AUCKYPCTHIH SPTYPJIi aCIEKTiIepiHe KaTabl.
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TynraapanplK aypl3mia KOMMYHUKAIUsia Jla ajgaM KapbIM-
KAaThIHACBIHAH, pPyXaHW IKAKbIHJABIFBIHAH, OIipJECKeH OOJIMBIC
TOXKIpUOECIHEH KyaHbIIIKa KO *KeTkizineni. Canayiblk e3repictepin
KOHE allbIHFaH TOKIPUOCHI KOJIIAHYABIH TiKeJIeH HOTHKECI TOCTHIK,
CEHIMIepIIiK KaTblHACTap OOJBII TaObLIAIbI.

XKazbama quckypcTa TYCIHOCYIILTIK OPbIH allybl MYMKIH, OHJIa
OKBIPMaH IYphIC TyCiHOereH OenriciH Oepe anmMaiiabl, kebiHece Tipi
JOCTYPJIETT MOTiH Oacka ypriak KoJjl JKeTKi3e aJIMaWThIH KeHICTIKTiK-
yakpIT opiciH Ouraipeni. 3eHiHci3 OKbIpMaH MOTIHJI TYCIHOeY1 KoHe
*az0ama KOMMYHHKAIMSIHBIH MYMKIHIIKTEpiH ce3iHOeyl MYMKiH.
XabapaplH MilIiHI peTiHAe MOTIHII KalTalaH OKyFa Oomanel. by
03 PETiHJe TUIOTE3aHbl pacTayFa HEMECE JKOKKA IIBIFapyFa JeMey
Oepeni. JXKazbama KOMMYHHUKAIHASIAFBI TEMIIOPAIIBIIBIK SPEKIIEIiri
ABTOPJIBIK YCTAHBIM/IBI TYCIHIIPY/IiH OCNril epKiHIITIHE dKEIeI.

AybI3111a TUCKYPC YIIIiH OTKEHHIH OeTrici3iri e TyCiHOey ik
Tynbipasl. CeinieynriMeH Tikemnei OairaHbIc SpKaIliaH TaOBICTHI ©3apa
IC-KMMBII Kacay YIIiH >KaKChl alIFbIIAPT PETiHAE TaHBUIFAaHBIMEH,
Oyl TeKk MarblHara >KeTyre FaHa eMec, COHJlali-ak Ma3MyH MeH
JaybIC, MHTOHAIIWS, BIMIAY CHSKTHI 1JIecTie OeNTiIepaiH apachbIHIaFbl
COMKeCCI3IIKTI TaHyFa MYMKIHIIK Oepei. TyCiHOSYIIUTIKTI KOO YIIIiH
Oenri Oepy JKoHE He AU ThUIFaHBIH TYCIHIIPYTE THIPBICY KajKeT. AybI3ia
COWJIECYNIH apTHIKIIBUIBIFBI — CO3/I1 KaiTasay )KOHE eCTIIMEeTeH CO3Ii
pacTay MyMKIHJIIT1 OOJIBIIT TaOBLITA IBI.

Exi muckypcra anaelH ana oWigay MYMKIHIIKTEPIH aHBIKTay
XKOHE pedIuekcusuiay OpTypii Kypriziiemi. Tapuxu yakbITTBIH,
QJIEYMETTIK-MO/ICHU KOHTEKCTIH, jka30ala MOTiH aBTOPBIHBIH JKEKe
MYMKIHIIKTEPiHIH dcepi TYCIHAIpY MPOLECiHe OBl OaFbITTay YIIiH
KeOIpeK Heri3 )acaiabl. Al aybl3lIa oHTIMEIE aJIBIHFBI MiKipIepmi
aHFapy OHall emec, OWTKeHi ce3/iH actapbl Oap./lemex, agaMHBIH
CBIPTKBI 9JIEMMEH ©3apa KapbhIM-KaThIHACBIHBIH TYpI kaz0ara MoTiH
apKBLIBI COMIICY apKBUIBI QJICYMETTIK MHTEPAKIINSA aKTiCiHEe KaparaHaa
KYpAeni >KoHe jKayanTbl Oonbin TaObutaabl. JlereHMeH, aybI3lia
COWJIeyIiH KOChIMILIA MOIYCTApBbIHBIH OO0JIybl, HAKTHl TapUXH KOHE
yaKpITIIA )KaFdaiFa eHT13UIreH YHIEMEY, MHTOHAIIHS, bIMAY JKOHE T.0.
CO3Ci3 FePMEHEBTHKAJIBIK Pe(IeKCUIHBIH HbICAHAChIHA aliHANIAIbI.
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AybI3111a ceiliey KOMMYHHUKAIUSHBIH TAOUFH apHaJIapbl APKBLITBI
Oepieni: ecTy opraHbl, COiIey OpraHIapbl, Kopy opranbl. TYCiHIKTI
0OJTyBl YIIiH JBIOBICTAP aHBIK, Y3UTICTEPMEH >KOHE WHTOHAIMSMEH
Oipre aKyCTHKaJIBIK TYCIHIKTI O0iysl THic. JKaz0amma muckypcra Tek
BU3yalibl Oenrinep raHa 6ap. XKa3bulbIM KoHE OKBUIBIM, THIHIAJIBIM
MEH COMJIEeCIM CHUSKTHI KOMMYHUKATHBTIK KbI3SMETTIH TYpJepi OOJbII
TaObUTambl. MOTIHHIH 1IKI KYPBUIBIMBI — Ka3bUIBIM aBTOPIBIH
JIMCKYPCBIHA, a1 OKBUTBIM MEH HHTEPITPETAIHsI — OKbIPMaH IUCKYPChIHA
kataapl. JIuCKypcThIH 0acka TYpiH/E KOATay KoHE Coiiecim, eKiHIIi
KarbpIHaH, KaliTa KOJTAy ’KOHE THIHJIAJIBIM KaTaIbl.

JIMCKypCTBIH ~ TYpJICpiHIH apachblHIAFbl HEFYPJIBIM  JKEKe
afBIPMAIIBUTBIKTAD JKAHP YFBIMBIHBIH KOMETIMEH CHIIaTTaJa/bl.
Kazipri yakpiTTa KaHp YFBIMBI JWCKYPCHBTI Taljayna KEeHIHEH
KOJIJIaHbLIaAbl. JKaHpIapAbIH TOJBIK JKIKTENIMI JKOK, Oipak MbIcal
pETiH/e TYPMBICTHIK AUAJOr (SHTIME), OHIiMe (HappaTHB), acIarlThl
maiganany JKOHIHJETI HYCKayJblK, cyxOaT, pemoprax, OasHaama,
casiCH Co3, yarbI3, OJICH, POMaH JeT arayFa 0osabl

(https://studopedia.ru/8 151342 tipologiya-diskursa.html).

Ayb3ma jkoHe jka30amia JUCKYPCTBIH apachlHAa MbIHAIAM
allBIpMaIIbLUIBIKTAp Oap:

1. afipIpMaIIBUTBIKTAp aKnaparThl Oepy apHachIHJAA: aybI3Ia
JMCKypCTa — aKyCTHUKAJBIK apHa, jka30ala JUCKYpCTa — BU3YyasJIbl
apHa;

2. maiina 00y JkoHE KaObLIIay YPAiCiHAeT! albIpMaIIbIIBIKTap.
AybI3IIa TUCKYPCTHIH jka3zdala JUCKYpCKa KapaMa-KapChUIBIKTAFbI
CHUIIaTTaMacChl:

* CcoMIIeyII MEH a/IpecaTThIH apachIHIaFbl OalIaHbIC,

* COMIIEYIII MEH aJIpecaTThl KaFrJasiTKa KaTbICTHIPY;

* apaJMHTBUCTUKAJIBIK aKIapar;

* maiia 601y MeH KaObuIIayIbIH CUHXPOHIBLIBIFBI;

* Kepi OaiaHekIC;

* TOCBIHHAH VS JIalbIHABIKIICH

3. eHiMIET] allBIPMAITBUTBIKTAP. AybI3IIa JUCKYPCTHIH ka30aia
JMCKYPCKa KapaMa-KapChUIBIKTaFbl CUITATTaMaChI:

* ©H a3 HOPMAaTHBTIJIIT1;
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* YIIKeH SJUTMIITUKAIIBIIBIK;

* CHHTaKCHUCTIK KYPBUIBIM/IBUIBIFBI aHAFYPJIBIM TOMEH (TOJBIK
eMec ceilleMaep MEH JKeKe O3 TIpKecTepi Ko, OaFbIHBIIITHI
OaifmaHpICTap a3, MACCHBTI KOHCTPYKIUSUTAP/BIH OpHBIHA OEJCEHII
KOHCTPYKIHSUIAP/IBIH OachiM O0JTYBI KoHE T.0.)

* OZIAKTAPJIbIH JKOHE ©3r¢ JIe JKAIFACTBIPYIIBl AIIEMEHTTEP/IH
HEFYpJIBIM IIEKTEYIII Uana3oHbl (okoHe, am, Oipak, KeiliH), amaiima
oJap J1a Kem KojjaHbUIManabl (MeH KaTThl mapIiajbiM, [OHWTKeHi|
Kasty )Kypyre Typa keni). Kore3ussHeiH 60acka Tociiaepi a3 ke3neceni
(GipiHmmiieH, KOPHITBUTAK Kejle, OHBIH YCTiHE, ajaiia, KapamacTaH
KoHe T.0.);

* coilleM KkoOiHe «OacTtayplll — OasHIAYBIID) MPUHIIMIIL
OOHMBIHIIIA €MeC, «TeMa — peMay MPHUHIUII OOWBIHINA KYPHUIAIbI,
CabICTBIP: AJI MBICBIKTAp IIIE, CEH OJlapFa TaMak OepIliH 0e?;

* QHBIKTAJIATBIH CO3/IH €Ki oHe OJaH Ja KeIl aHBIKTaMachl
OOJTFaHBI CUPEK Ke3/1eceli; KeH TapaiFraH aHbIKTaMasap THITIK eMec;,

* CEMaHTHKAChI KEH KOHE OYJIBIHFBIP CO3/IEP/iH MOJIIBIFBI (KOTl,
JKaKChl, ©T€, 3aT, OPBIH, JKacay);

* Tapa3uT Cce3ep;

B.W. Kapacuk IUCKYpCTBIH OapiblK TYpJEepiH KbICKA JKOHE
KOJDKETIMJII €Till TOMEH/IeTiIepre Ooe/i:

1) TypMBICTBIK KOHE OOJIMBICTBIK KapbIM-KaThIHAC
cajaapblH/a KOPIHETIH KeKe TyJiFara OarpITTaIFaH (nepoec).

2) HakTel Tapuxu yakbIT apajbIFbIHIA OJEyMEeTTe KaHjal
KOFAMIIBIK ~ MHCTUTYTTapIblH KYMBIC  icTeyiHEe  OalIaHBICTHI
WHCTUTYIUOHANBIK KOHE MHCTUTYLHOHAIIBIK eMeC OOTybl MYMKIH
Moptebere OarbiTTanFan (Kapacuk, 2002).

backa TuHrBUCTEp TUCKYPCTHI MBIHAAAN THIITEY Il YCHIHA/IBI:

- YATLIIK TYIFaHBIH THI OOHBIHINIA - (MapiIaMeHTapUiIepaiH
JCKYPCBI, KYPHAIHCTTBIH JUCKYPCHI, TEAAarOIThIH JHCKYPCHI
XKoHe T.0.), IFHM KaHJail na Oip KOCINTiH, MAaMaHIBIKTBIH OKUIIepi
apachIHAaFbl KapbIM-KaThIHAC;

- OHJA YCBHIHBUIATBIH OUTIM TYpi OoifbiHIIA - (Maxab0ar
JCKYPCHI, KOHIUI aiiTy IHUCKYpPCHI, BIHTBIMAK JHUCKYPCHI JKoHE T.0.),
Ko0iHece KOHLIENT THITl OOMBIHINA;
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- OJI TYBIHIAWTBIH KaFJaiIbIH Typi OOWBIHINA, SSFHUA agamiap
OHBI TY/IBIPAThIH OMIpETi COTTEepre coikec - (cyx0aT TUCKYpChI, TOK-
10y JUCKYPCHI, TYPMBICTBIK JTUCKYPC);

- CTpAaTerwsiHbIH THUMI OOWBIHINA - (IYIIMAHABIK AHUCKYPC,
ABTOPUTAPJIBIK JTUCKYPC, JKaITaH TUCKYpPC, JKaIFaH JHUCKYpPC YKOHE
T.0.), SFHU JAMCKYPCTHI aJlaMJIap/blH OHBIH iIIiHAC KaHJal JKOJIMCEH
KOHE KaH/Iall MaKCaTIICH COUJIECETIH/IIr OOMBIHIIIA a)KbIPATa b,

- ©3IHIH MaTepHaJAbIK TaChIMAJAAYBIIITHIH TYpi OOWBIHIIA
- MacCMEAMSUIBIK JAUCKYPC, KOMITBIOTEPIIIK TUCKYPC, TEIEeBU3MSIIBIK
JMCKYPC, pajno IMCKYpC, YHHUBEPCUTETTIK TUCKYpC, SIFHH TUCKYPC
OemiMmieci, Oerme-0eT KapbIM-KaTbIHACTAaH Oacka, akKmapar ana
ajarbeIH Jaepekkeszepre (Adbpamosa, 2014);

-MHCTUTYIIMOHAJIIBIK - OFAH KOPILIAFaH OPTa TOJIBIK KOJIEMJIE 3cep
eTelll, OYJI THIT QJISYMETTIK MHCTHTYT IIeHOepiHae (IeIaroruKabIk,
JIHU, FBUIBIMH, TYPHUCTIK, MEIUIIMHAJIBIK »oHE T.0.) XXyprizimenmi
(E>xxoma, 20006).

WHCTUTYUMOHANIBIK ~ KapbIM-KaThlHAC ~ TYPIH  aHBIKTAy
YIIiH  KapbIM-KAaThIHACKA KATBICYIIBLIAPBIH ~ MOPTEOCTiK-pOIIIiK
CHIIaTTaMaJapblH, KapbIM-KaTbIHAC MAaKCaTbhlH, KapbIM-KaTbIHAC
OpPHBIH €CKepy KakeT. VMHCTUTYIMOHAIBIK TUCKYypC - Oip-OipiH
OinMeyi MYMKiH, OipaK OChI 9JICyMETTIH HOpMaJIaphIHA COMKEC KaphIM-
KaThIHAC JKacaybl THIC aJamjap apachblHAAFbl KapbIM-KAaThIHACTHIH
MaMaHJaHJBIPBUIFAH  KJIWIICPICHIeH Typi. VHCTUTYUMOHAIIBIK
JUCKYPCTBIH ©3€T1 KOMMYHHUKAIMSFa KAThICYIIbUIAPIBIH 0a3abIK
KYOBIHBIH KapbIM-KaTbIHACHI OOJIBIN TaObIIa k.

AtanFaH THNTEY IaMyblH KalFacThIpylda JUHTBUCTEP OCHI
(eHOMEHHIH 3epTTelyiHe JKOHE eMIpAeri AMCKYPCTBIH ajlyaH
TYpPJIEpiHIH KOpiHyiHe Kapail JHUCKYpCTBIH OpTYpJi TypiepiH
YCBIHA/IBL.

JIMCKYpCTBIH €Ki ipreyi — aybI3Ia KoHE jka30aria — TypiHeH
Oacka, Tarbl Oip: OiiJIay TUCKYPCHIH aTall KeTy )KOH. A1aM TUI1 KoJlIaHa
anazpl, OYJ1 peTTe TUIIIK KbI3METTIH aKyCTHUKAJBIK KoHE rpaduKabik
137epiH IIbIFapMaiael. byn skarmaiija Tim e KOMMYHHKaTHBTI
TYpAe KONJaHbUTamel, Oipak Oip TyIFa ceiieymn jae, aapecar
Oonbin TaObuTabl. JKeHiT OalKayaThlH KOpPiHICTEepHiH OojaMayblHa
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0aifTaHBICTHI OMJIAy MTUCKYPCHI aybI3Ia jKOHE jkaz0arra KepiHicrepre
KaparaHna aHarypiaeiM a3 3eprrenreH. Oiinay IUCKYPCHIHBIH,
HEMece JSCTYpJli TEPMHUHOJNOTHsA, IIIKI COWJIEYIOIH €H TaHbIMal
seprreyiepinin O0ipi JI.C.Berorckmiire tuecim (Bwrorckuit JI.C.,
1999).

JI.C.BpIrOoTCKMI aZlaM TICUXUKAachl MEH Oiilay MpOIECiHIH
JaMYBIH/1a CO3JIIK MOHTE 30p pestaTkapabl. OHbIH «Oiay xoHe coney»
(1999) kitaObiHIarbl ©31 TanmkaH (EHOMEHICPIHIH CHITaTTaMachl
keMinze 20 xbUTFa aMepukanabK 3epTrreymiiep H. Xomckuit men JIx.
Munepig celyey/i naiina OOMybIHBIH TeHEePAaTUBTIK MPUHIIUITIHEH
O3BITI LIBIKTHI.

Ceitniey xabapblH jkacay VIIIH CBIPTKbI OaKbUIaylIbITaH
KaCBIPBIH JalbIHIay Tporeci KaxeT. KaObuimanran xabapiamMaHbl
JKOHE OFaH Oapabap peakIMsSHbI TYCIHY YIIiH iIIKI TICUXOJOTHSIIBIK
KbI3MET Te Tajam eTijdeni. MyHmalh dakTinep 3eprreymijiepain
Ha3apbIH aJaMHBIH TICUXHUKAJIBIK [IBIHIBIFBIHBIH €PEKIIe CalachlHA -
1K ceiiyieyre aymapibl.

Imki celiniey CBHIPTKBI COWJIEY/ICH camnaibl EpeKIICICHETIH
KYOBLIBIC OOJIBIN TaOBLUIAABI, OJ1 €H alAbIMEH KaObUIIaHFaH CoMey i
KaliTa eHJIeyTe )KoHe MiKipiep JaibiHayFa OaFbITTaIFaH.

Peceiinix ipi mcuxosor JI.C. BeIroTckuil yChIHFaH iITKI COMIEy
TYKBIPBIMIaMachl KEHIHEH TaHbIMAJI. F'albIMHBIH OWBIHIINA, IIKiI CO3
ATOOPTANBIKTHIK CO3/ICH LIBIFAIbI.

BBITOTCKHMIT  ASTOOPTANBIKTBIK C€O3 — OiJlay KO3FaJbIChIH
CyWeMeNIenTiH 1mKi oiyilay YpAiCiHIH JBIOBICTBIK cylemeneyi
FaHa €MeC CeKEHIH Jonenjeni. Byia KbI3bIK COHIey HIBIHABIFBl —
ATOOPTAJIBLIKTHIK OMIay — 0ajla OWBIHBIH eMip CYPYiHIH (Tyybl MeH
JTaMyBIHBIH) OipAeH-0ip Typi *oHe Oyl ke3eHme Oamama Karap,
Ta3a aKbpUI-OM TYPFBICBIHAH Oildy KOK. DTOOPTAIBIKTHIK COey
CaThIChIHAH OTIN KaHa, OJaH apFbl ©3TepiCTep MEH WHTCPUOPH3ALIUS
OapeICbIHIA OWyay OIpTIHAEN aKbUI-OM YIepiciHe alHaIbIN, immiKi
ce3re aifHaIa Ibl.

ki ceitnieyiH HETi3T1 epeKIIeNirt 0Chl KYOBUIBICTBI OfaH dpi
3eprTey OapbIChIHIA AHBIKTAJIFAH/Al, OHBIH KBICKAPTBUIFAH CHUIATHI
00JIbII TAOBLTA B,
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ki ceiteymin OacThl epeKIIeTiKTepi:

* (hparMeHTTIK;

* IpEeIUKATUBTLIIK (OacTaybllll >KOHE OHBIMEH OailJTaHBICTHI
Ce3/Iep aJIBIHBII TacTaja b, IpeIuKaTTap Kajaasl);

* (DOHETHKAIIBIK KAaFbIH penynusiiay (ce3miH (OHETHKaJIBIK
JKarbl KbICKApTBUIFAaH, CO3JEP COMIEYLIiHIH oJapAbl aWTyFa HHETI
OoWBIHIIIA TYCiHIIET);

* CO3 MOHIHIH OHBIH MarbIHACBIHAH 0aChIM OOYHI.

Ocpinaifiia, atanraH JAUCKYPCTapIblH OpPKAaMCHICHl ©3iHIIE
CaHATTHI-YFBIMJIBIK KOMMYHUKAIMSI ANIapaTbIHbIH HAKThl JKYMBIC
iCTeyiH KepceTe/li JereH KOPBITHIH/IBI JKacayFa 0osapl. AybI3Iia )KoHe
*az0ala JUCKypCTap TYJIFaapaiblK KOMMYHUKAIIUSHBIH TaJlaHaThIH
KapbIM-KaTbIHAC (DEHOMEHIHE camabl KO3KapacTarbl apTHIKIIBLIBIFbIH
TONIEIOCHL.

Kapacmuipoinean mepmunonocusansl, myxncolpblMOamaislk,
JHCIHE HAKMbL AKRAPAMNbL MYCIHY MeH 0Ny OiH OYpblCHbIZbIH O3iH-
031 meKcepyze apHanzan mancoulpmanap

1) ouckypc mypnepiu scikmey NPUHYUNIH CUNAMMAKbL3 (Manoay
Oeneelii).

2) ouckypcmol mypiepee 6011y he2iz0epin amanvl3 (HcanOaHobipy
Oeneelii)

3) Ouckypcmuly ~myprepiH  cunammanwvlz  (HCAHOAHObIPY
OeHeelii).

4) ayviswia OucKypcmuly CneyuuKanvlk CUnammamaiapvii
amausl3 (HcaHOanowvlpy oeneetii).

5) orcazbawa OucKypcmuly cneyupukanbly CUunammamaiapvi
amanwl3 (HCanoanowvlpy Oeneelli).

6) «ayvl3uia OUCKypcmolly epeKulenikmepiy cxemacult (cypemin)
alcacanvls. (Myciny deneetii)

7)  «icazbawia  OUCKypcmuly — epeKuienikmepiy — cxemMacbiH
(cypemin) scacanvis. (myciny deneelii)

8) ayvizwa ocome dicazdawa Oouckypc (myciny Oeneelii)
apacelnoazvl Maybi30bl AULIPMAWBLILIKIMAD KECMECTH HCACAHBI3.

9) 63 masicipubenizoen NCUXUKaublK OUCKYPCMbIH MblCANOAPbIH
Kenmipiniz (myciny oeneetii).
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10) oxvinzan maominee dcazdoawia OUCKypc peminoe Cunammama
bepiniz (Konoany oeneetii).

1.3 HIETEJ TUIHIAEI'T K9CIBU BAFBITTAJIFAH
KAPBIM-KATBIHAC 9IICTEMEJIIK KATEI'OPUSA
PETIHAE

OKy KypanviHolH 0ipinwii 601iMIHIH ocbl OoniziHoe:

1) Kazaxcman Pecnybnuxacvlibiy dco2apvl 0Ky OPbIHOAPLIHOA
Kaciou bazoapnanean wemen miniH OKbIMyOblH 63eKMiniei;

2) wemen minin kaciou 6a2blMman2an OKbIMYOblH epeKueniel,

3) Kacibu KapbiM-KamulHAC, OHbIH MOHI MEH KYPbLIbILMbL,

4) kacibu KapbiM-KamulHAC KYPblIbIMbl,

5) Kvizmemmik dcone KyHOenikmi ayeimenepoiy He2izel aublpbim
beneinepi,

6) cmunbOiK aubIPMAUBLILIKMAD aybl3ua dHcaHe dHcazdaud
Kacibu cotiney apacvlHoa Kepineoi,

7) Mamanoapovly KapbiM-KamulHAC NPOYECIH YUbiMOACMbIpyed
KOUbLIamulH He2i32l maianmap,

8) mindix emec KOO cmyoenmmepiniy kaciou dablmmaneam
KapblM-KAMbIHACHIH OKbIMY MiHOemmepi;

9) wemendix Kaciou 6asvimmanean KapblM-KamulHAC OHbIH
MIHI MeH KYPblLIbLMbL,

10) Kacibu bazvimmanzan wiemen miiin OKbIMYOblH JHCAINbL
Oinim bepy maxcammapol MeH 21eyMmemmeHy Yuin miioi oKolmyOoaH
aublPMaUbIIbIRbL,

11) wemen minin xaciobu Oazvimmanzan OKbIMY MOOENIHIY
ManbI30bl KOMNOHEHMIHIY KYPbLILIMObIK dlleMeHmmepi.

byn 6enim sepmmencen mamepuanovi ueepy candacvli 63iH-03i
meKcepyze apHaIean manculpmMaiapmer asaKmandovl.

XKahangany »xoHe Kazipri omemii akmaparTaHAbIpy MpoIeci
mieTen TULACPIHIH poliHiH KYPT ecyine TypTki 6omabl. KazakcTaHHBIH
aneMaik OuTiM Oepy KeHICTiriHe KipyiMeH, aram aiTkanna, bomon
Mpolecine KipyiMeH TiJIepaAi OKBITY IpoOjemMachiHa Haszap aynapy
KYIIEIoze.

Kazipri yakpITTa meren Tifai TaHgaraH MaMaHABIKTBI JKaKChI
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MEHrepyre, MeTeN K aKmapar Ko3/1epiH Tikelel maiganany apKblIbl
CTYIICHTTIH OH-OpPiCiH KCHEUTYTe, OHBIH OUTIMIH TepEHACTYTe BIKIAJ
eTyituic. OcblFan 0aillaHbICThI, IIETEN T KOC1I0M-KOMMYHUKATHUBTIK
KY3BIPET IIeTeN TITiH/IE ePKiH Coiiecyre, MaMaH IbIFbI OOMBIHIIA )KaHa
o/leOHMeTNeH TaHBICYFa, KAKETTI Ky)KaTTapibl JalblHIayFa, OM3HEC-
iccarapiiap kacayra, KociOM TakbIpbIITap/ia co3 coiyieyre KabuIeTTi
KOFaphl OUTIKTI, Oocekere KabineTTi, OLIiM Oepy KEeHICTIriHAe jKoHe
XaJIBIKapaJIbIK eHOCK HapBIFbIH/Ia MOOHIIB/1I MAMaHIapbl 1asipiay/IblH
aXbIpaMac dJIEMEHTIHE alfHaJIJIbI.

«Kazakcran PecrmyOnukachlH WHAYCTPHUSUIIBIK-HHHOBAIHSITBIK
mambeiTynei  2015-2019  xpuimapra  apHaiFaH — MEMIICKETTIK
Oarmapnamaceinna» Kaszakcran PecmyOnukaceiHga meTen TUTiH
OUTeTiH KaapiapIblH >KETICIIEYIIUNriT MEH OUIIKTITITiHIH TOMEH
exeniri aran etiiai (MemiiekerTik Oaraapiama, 2014).

[TenarorrapapiH KociOM KY31pETTiNINH KAIBIITACTHIPY YKaHa OimiM
Oepy CTaHIapTHIHBIH TOMEHJICTIICH TajanTapblHa COHKeC OOy IapT:

* ’kaHa OiiM Oepy cTaHAapTHIHBIH Ma3MYHBI MEH 9J1iCHAMACHIH
KaObLI/1ayFa;

* OumiMm Oepy yaepiciH OarmapiaMaiblK KOHE OIICTEMEIIiK
TYPFBIJIaH ©3TePTYTE;

* IeJaror KbI3METIHIH MaKcaTTapbl MEH TACUIIEPiHIH ©3repyiHe;

* OuTiM OepymiH JOCTYPIi KOHE THIH HOTIDKENEpiH Oaraiayra
MYMKIHIK OepeTiH Oarajay OpeKeTiHIH JKaHa TOCUIIEPIH KOJIaHyFa
nasipiaHybl Kepek. MyHpaa Ourim Oepy >KyHeciH akmaparTaHiblpy
MoceneciHe KeHUT Oenmy 1e Oonamak MaMaHAapAblH —KociOu
KY31peTTUIIrH KaJIbINTaCThIPyFa bIKIA €TEII.

AKnaparThIK-KOMMYHHUKATHUBTIK TEXHOJOTHUSHBIH OijliM Oepy
YAEpICIHIH pecypchiHa aifHamybl OoNlalraKk MaMaHIAapAbIH ©31HIIK
YKYMBICKA apHaJIFaH TallChIpMaliap )KyHeCiH mai gaanyblHa XKoHE TYpIIi
MEIarOTUKAIBIK JKaFJasTTap apKbUIbl aKMapaTThIK-KOMMYHHKATHBTIK
texHonmorussHieiH  (AKT) MyMmKiHmikTepiH KonigaHyra Oarmapray
KabOurerine Tikenei 6aiangpicThl. On AKT 03bIK KoliaHbIc AeHreHiHAe
WTEpPYyiH JKOHE aKMapaTThIK OpTajia Ooiamiak MaMaHJIapablH ©31HIIK
KYMBICBIH YHBIMIIACTBIPY OMiCTEPi MEH IUIAKTHKAIBIK TOCUIICpiH
MeHrepyi maub3ab! (Kemkebekos b.T., 2005).
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Mamannael  gaspriaynblH ~— OapibIKk  KYWECIHIH — MaHBI3IbI
npobieManapbiHblH Oipi KOFaMHBIH TajlalTapblHAa Kayan OepeTiH
CTYIEHTTIH KJCiOH OaFaapianyblH KaJIBIITACTHIPY OOJNBIN TaObLIA b
KociOn GarmapibUIbIK KOCIMTIH KOFaphl MOpTeOeciHe CeHIMIUTIKTI,
OHBIH KOFaMJIaFbl POJIIH TEPCH TYCIHYII, KOCIOM MIHICTTEP/Ii IICIIyTe
IIBIFAPMAIIBUTBIK KO3KapacThl, MAMaHJIBIKKAa OalJIaHBICTBI FBHUIBIMH
KOHE apHaiibl ojeOuerTepre YMTBUIYIBI JKOHE Oarmapiail Oimymi
kamtuabl (KapmeicoBa M.K., 2003).

MamaHgapbiH KociOM Ky3bIpeTiHe KOMBIIATBIH TajanTapra
colikec, KociOm MiHe3-KYJIBIK KOJIEKCIHIH TalanTapbiHa Coifkec KoFaM
MEH KOCINKE KbI3MET eTyre NaibIHABIKIICH KaTap, ©3 cajachlHIa
JKAKChl TOXIpUOEHIH OOMyBIMEH, KOCiOWM mpoOiiemManapibl Talijay
YKOHE IIENTy YIIiH 9PTYPIIi TEOPHUSITBIK KOHE MPAKTHKAIBIK IICTEP I
KOJNJaHy KaOileTiMeH, COHJAal-aKk MaMaHJaHIBIPY CcajachlHIa
KJIACCUKAJIBIK ~ JKOHE JKaHa TEeXHOJIOTHSUIapAbl  Maiiiananyra,
HIETEJIIK dPINTECTePMEH KapbIM-KaThIHAC jKacay KOHE KYMBIC iCTey
YIIIH KaKETTI aFbUIIIBIH TUTIH epKiH Oty Kipeni. Ky3sipeTTi MamaH
OyTriHje HAKThl KOCiOW, ICKEPITIK, FRUIBIMU callajiap/ia ®oHe KOCINTIK
OiJlay EpEeKIICNIKTepiH €CKepe OTBIPHII, YIXKIIK-bIHTAIAHIBIPY
KoHE Oarjapiay-3epTTey KbI3METiH YHBIMIACTBIPY Ke3iHJe KapbIM-
KaTblHAC jkKacay YIIIH aFbUIIIBIH TUTIH MeHrepyi tuic. OcbiHIal
MIHJIETTEP/Ii MEeNTy YIIiH IeTe TUTIH MEHTrepyaiH 0a3ablK JeHreil
KETKIUTIKCI3.

Ocpiran OalIaHBICTBl MAMaHIBIKTBIH YJTUIIK OKY OCHapblHa
colikec MIHAETTI KOMIIOHEHTTIH 0a3ajibIK MoHI OOJBIN TaOBLIATHIH
Kazakcran PecnyOnukacblHBIH JKOFapsl OKY OpBIHAAapbIHAA
«KocinTik OarmapmanraH IIETEN TiJI» IOHIH OKBITY EpeKIne
o3ekTimikke me Oonael. KocinmrTik OarmapiaHfaH MIETEN TUTIHIH
MPaKTUKAIIBIK KyPCHI CTYICHTTEPAE KOCITTIK OiJIay epeKIIeNiKTepiH
€CKepe OTBIPHII, HAKTHI, KOCINTIK, iICKEPIIIK, FRUIBIMHU cajajap MeH
Karjainapna esre TUIAE ceisecy KaOuleTiH KalbITacThIpyFa,
SFHM KOCINTIK OaFmapiaHFaH OKbITyFa OarbITTairaH. KocimTik
OarmapiaHfaH OKBITY AN CTYASHTTEpJiH IIeTeN TUIH YHpeHyre
JereH KaKETTUIIKTepiH €cemKe ajyFa HeTi3[enreH, Oonamrak
KOCINTIH HEMECe MaMaHJbIKThIH EpPEKIICIIKTepIMEH OCNTIICHETIH
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OKBITY TYCiHIJEAi, OJlap ©3 Ke3eriHJae OHBI OKYyIbl Tajam eTell
(©61mesa C.K., 2016).

«Kaocinrik-0armapnanFad  OKBITY»  TEPMHHI  MaMaHJIbIK
OolbIHINIA 9NIeONET OKyFa, KOCINTIK JIEKCHMKAa MEH TEPMUHOJIOTHSHBI
OKyFa, all COHFBI YaKbITTa KOCINTIK KbI3MET CallaChlHAa KapbIM-
KaThlHAC JKacayra OarlapiaHFaH >XOFapbl OKY OpHBIHAA MIETeN
TUTIH OKBITY TPOIECIH Oenriyiey ymriH Koimmanbutansl. llleren Timin
KOCINTIK-0aFIapiaHFaH OKBITYIBIH MOHI KOCBIMIIA KociOM OUTiM amy
KOHE JKEKE TYJIFAHBIH KOCIOM MaHBI3bl KACHETTEPIH KaJbIITACTBIPY
MaKCaThIHJa OHBI apHAWBI MOHACPMEH OIpiKTipy OOJNBINT TaOBLIAIBI.
JXKorapbl OKy OpHBIHBIH CYpaHBICKA M€ MaMaHIBIKTapbl OOWBIHIIA
MaMaHJap Jaspiay oOpTypial cajajap MeH JKarjailmapaa mieren
TUTIHIE KociOn OalTaHbICTapAbl KYy3ere ackpyFa MyMKIHIIK OepeTiH
KOMMYHUKATHUBTIK ICKepIIIKTep/1i KaTbINTACTHIpYAaH Typasl. bomarmrak
MaMaHHBIH Ka3aK ’oHE OPbIC TUIIEPiH/IE FaHAa eMeC, aFbUIIIBIH TITIH/IE
e KOFaphl JTMHTBUCTUKAIBIK KY3BIPETi O0ap TeMOKPATHSIIBIK YIITiIeTi
KYIITI TUIZIK TYJIFA PETIHC OPTYPJIi YITIAET] KOCiON MaHbI3/IbI COMIICY
OKHUFaJlapbIH/a, SPTYPIl peKUMIEpe, TipKeTimMaepae, HbIcaHaap/a,
CTHIIBJIEpIC, YITUIepAe JKoHE KociOm OarmapiiaHFaH IiKip ajamacy
KBI3METIHIH XaHPJApbIHJA )KYMBIC ICTey YMTBUIBICHI MEH KaOlIeTiH
KaJIBIITACTBIPY.

JKorapsl OKy OpHBIHIa MaMaH Iap Jasipiiay dpTypJii canajap MeH
JKaFaainapaa meren TUTiHAe KociOn OaimanbpIcTapIbl KY3ere achblpyra
MYMKIHIIK OepeTiH OChIHIall KOMMYHHMKATHUBTIK ICKEpIiKTEpIl
KaJIBINTACTHIPY 00BN Ta0bLTa 161 KapbIM-KaThIHAC CalIachl ICTI COMIEy
BIHTACBIHBIH OIPTEKTLTIriMEH, KOMMYHUKAHTTAp apachIHAAFbl KAPbIM-
KaThIHACTAPMEH JKOHE KapbIM-KaThIHAC JKaFJalbIMEH CHUIATTAJIAThIH
OIpTeKTI KOMMYHHKATHUBTIK JKaFIalapiblH JKUBIHTBIFBI TYCIHUTEI]
(Kanmeikosa JI. U., 1986).

Ke3 kenren caia MaMaHBIHBIH KSCI0M KbI3METIHIH epeKIle Typi
KociOM KapbIM-KaTbiHac 0oibIn Tadbutanpl. «KociOm KapbIM-KaThIHAC
opKallaH KociOM KBI3METTIH epeKIIeNiriMeH, OHbIH MaKcaTTapbIMEH,
MiHJICTTEpIMEH FaHa €MeC, COHBIMEH Karap OFaH KaTbICyIIbLIap
TYJIFAJIapPBIHBIH TICUXOJIOTHSIIBIK €PEKIIeITIKTepIMEeH, oap OUTIipeTiH
QJIEYMETTIK OIpJCeCTIKTIH (YKBIMHBIH, IIaFbIH TOINTBIH) QJICYMETTIK-
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TICUXOJIOTHSUTBIK  TTapaMeTpiiepiMeH, COHAai-aK Ka3ipri KOFaMHBIH
Kal-KyHiMeH JeTepMUHAIMAIaHATBIH OOMajbl», - JIeN aTan OTKeH
xoH (Tumodeen F0.I1., 1995).

Kocibn KapbIM-KaTblHaC KOCIOM MIHIETTEPHAl OPBIHIAYIBIH
KOKETTI MmapThl Oonbilm TaObUIaAbl KOHE MaMaHHBIH Oocekere
KaOUTeTTIITH eoyip JopeXene KaMTamachl3 €Te OTBIPHIN, Heri3
KaJlaylIbl JKOHE HAKTBhl KOCIOM KacHeTTepi TYpaKTaHIbIPy MeEH
JaMbITyFa ocep eteni. Erep mierenik FpUIbIMH 9JeOUETTI 3epreney
Ke3iHJIe JKOHE SKOHOMHUKAIIBIK CHUIIATTaFbl MOTIHIIK Marepuasaap/ibl
MPAKTHKAJIBIK KOJIAHY Ke3iHAe MIeTeN TUTIH 9pTYpJi MaKcaTrTapMeH
naiiianana anatbiH 00J1ca, KbI3METKEP/IiH KAl JaMybl MEH OoceKere
KaOLIeTTLIrl aWTapibIKTail apTajbl; SHTIMeNecylep MeH KociOu
OarpITTaFbl JHUCITyTTApFa KaThICa OTBHIPHII, >KEKEJIEreH aJaMAapMeH
KOHE MaMaHAApAbIH TYTac aylIWTOPHACHIMEH IIeTeN TUTiHAe
COMIIECKEH Ke3JIe; ©31He TOH JTHUKET KaruJaJlapblH CaKTail OTBIPBIIL,
aFBUIIIBIH MaMaHIAPbIMEH QJIEYMETTIK-MO/ICH! CHIIATTAFbl OHTIMEH1
kongay yuriH (Jlomatuna FO.B., 2005, 15 6.).

«KapbIM-KaTbIiHAC» YFBIMBI KYp/ieii (heHOMEeH OOJIbIT TaOblIa bl
KOHE op TYPJIi FRUIBIMAAPABI 3epTTEY MOHI OOJBIN TaObIIaAbl. bi3miH
3eprreyimizzae 013 «KapbIM-KaThIHAC) YFBIMBIH €Ki HEeMece OJIaH J1a KoIl
azamMIap/bIH 63apa KapbIM-KaTbIHACH PETiH/IE YCTAaHATBIH 0OJIAMBI3.
H.JI.'anpckoBaHBIH TiKipiHIIE, KapbIM-KaThiHaC — Oyy Oenrini Oip
MaKcaTKa KOJI JKeTKi3yre OaFpITTaliFaH aKmapar ajMacy rFaHa emec,
OWJT TIpOIeCcKe KAaThICYIIbUIAP/IBIH OeJICeH i ©3apa iC-KMMBLIbI, OHBIH
MakcaTbl KeOiHece TUIIiK emec cumarta Oonanel (I'ambckoBa H.JI.,
2000, 127 6.). OkpiTy nporecinge OoyialaKk MaMaH JJICyMETIICH
Oailtanpic OpHATy (QJIEYyMETTIK OaFjapiianFraH KapbIM-KaThIHAC),
COHJal-aK ©31H KociOM jKoHE iCKepIIiK KapbhIM-KaThIHACTA iCKE achIpy
KaOlJIeTiH JaMbBITYhI THIC.

Kocibu kapbhIM-KaThIHAC JIeTT MaMaHHBIH KOCIOM KBI3METi
meHOepiHIe JKy3ere achIphIIaThIH KaPhIM-KAaThIHAC TYCIHIIE ], OJT TEeK
HIeTeN TUT cajachlHIa FaHa €MecC, COHJai-aKk OChl KapbIM-KaThIHAC
ICKe achIpbUIATBIH COJI COLIMYMHBIH OUTIMIHIH, HOpMaJlapbl MEH MiHE3-
KYJIBIK KaFu1aJapbIHBIH OOMYbIH TaJam eTell.
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Kazipri ke3eHme KociOM >KOHE ICKepJiK KapbhIM-KaThIHAC
YFBIMJIApBI  KeiOip 3eprreymrisiepMen Oemineni. KociOu  KapbiM-
KaTblHAC KeWOip TMOHJIK KbI3MET MIEHOCPIHJE 1CKE achIpbUIAJIbI, ai
ICKepIIiK KapbIM-KaThIHAC O 0ip KociOM MiHAETTEP/ I IeTTyTe KOJ
JKETKI3IJICTIH KOMMYHUKATUBTIK aKTUICP/iH JKUBIHTBIFBIH OLIIipei.
OchiHpail aliplpMalIbIIBIKTApFa KapamacTaH, OChl KapbIM-KaTbIHAC
TYpJIepiHiH 63apa OaitaHbIChl aWKbIH KepiHei. [1leTen Timaepin OKbITY
MPOIECIHAC MIeTeN TUTIHAC ICKepPITIK KapbIM-KAThIHACTBI JIaMBITY
meHOepiH/Ie KACINTIK KapbIM-KaThIHAC HET13/1€p1 KAJIBINTACThIPhLUIAIbI
(Jlomatuna FO.B., 2005, 15 6.). Ickepmik KapbIM-KaTblHAC «HAKTHI
QJIEYMETTIK (PYHKIUSIIAp MEH KOCIOM MIHISTTEpAl OpBIHIAybIHA
OaitmanbIcThl Oip-OipiMeH Oenrii Oip (pecMu) KaTbIHACTAFbI afamMaap
apachlHAa TYBIHIAWUTHIH KapbIM-KAaTBIHAC» DETIHAE aWKbIHIATa bl
(AnmmazoBaH.!.,2003,111-1126.). Ocbl aHBIKTaMaHBIH HET131H1E )KOHE
ICKepIIiK KapbIM-KaTbIHAC «KOCiOM ©3apa 1Cc-KMMBUIBIH TYJIFaapaibiK
aiiMarbD» 0OJBIN TaOBUTATHIHABIFBIHA OaitnanbicThl (AcTadyposa T.H.,
2002, 165-166 6.), anm MeHemKep KbI3METI opTYpili Kocibu cananap
MIeHOEPIHJIE KY3ere achIpblIaabl, OyJaH opi 013 «iCKepIliK KapbIM-
KATBIHAC) JKOHE «KOC10M KaphIM-KaThIHACY TEPMUHIACPIH CHHOHUMIIK
peTiHze KOJIJaHaThIH 0OJIaMBbI3.

B.M. PebOyc xociOm KapbIM-KaThbIHACTHIH OacThl MaKCaThIH
«QHTIMeNeCyIIIep i e3iHe )KaKbIH €Ty, Oap/bl Oenrii Oip opekerTep
MEH OpEKeTTepre UTEpMeIley, ONapblH Ko3KapacTapbl MEH MiKipiepiH
©3TepTY YIIIiH KOMMYHHUKATOP/IbIH aifHaIaChbIHIaFbIJIapFa ocepi» peTiHie
anbIkraiinet (Pedyc .M., 2001). Byman 6acka, kociOn KapbIM-KaTbIHAC
MaKcaTTapblHa BIHTHIMAKTACTHIK IIAPTTAPhIH OeNriyiey >koHe MyIuaeni
Taparnrap apachlHJia yaFJaIacThIKKa KOJ )KEeTKi3y HeMece KaH 1ai J1a 0ip
Mocere OOMBIHINA YCTaHBIMIBI O1pyKaKThI aKBIH/IAY JKaTaIbl.

Anaiina xanmaii ga Oip IiCKepJik Macenenepial Iiemy MoHI
00J1bIT TAOBLIATHIH Ke3 KENTeH KaphIM-KAaThIHACTBI KOci0uM Jem alTyFa
O6ommaiinel. Ochl KapbIM-KaTblHAC TYPIiHIH HETI3Ti mapTTapbl MeH
epEeKIIEeTIKTepiHiH Oipi - KapbIM-KaThIHAC TPOIECI OTETIH pecMU
xargail. KociOu jxoHe KYHIEMIKTI QHTIMENepIiH HeTi3ri epeKIleniK
OenTiiepiH KecTe TYpiHae KopceTe anaMbI3 (3-kecte).
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Kecre 3. KpI3MeTTIK jkoHE KYHIICTIKTI QHTIMENEPIiH HEeT13T1
oenrinepi

Kynpenikri oHrimenep

KpI3merTik oHrimMenep

OJIeTTe, Ke3JACUCOK >KOHE aJIJIbIH-
aja MaKCaTChI3, KoOiHece
AMOTIHUSITApFa Kayart oepy
MIHJETTepi YIIiH 6oma bl

ANApH anma KOCIapJIaHFaH KoHE
Oenriymi Oip MakcarTapra JKeTyre
OarpITTaIFaH

IIBI KaFqaibiHa OaliyIaHBICTEL

OPTYPIAUTITiMEH epeKIIeNeHe T Karang TaKbIPBINTAPMEH
epeKILeIeHe

Baiinanwic hopmarsiHa, pexxumine | @opmarmes, KapbIM-KaTbIHAC

TAyeINIi eMec PEKUMIMEH alTapibIKTal
epeKILeIeHe

OHTIMEeNeCYIIiIepIiH AMOIUOHA- | DMOIHOHAIIBI Karaira

TOYEJIIIIIK o/Ieli TOMEHAETiNe /i

Kesnericoxk,
ne

CTUXUAJIBIK CHIIATKa

YTHIMABUIBIK ~TEH  OPBIHABLIBIK
MIPUHIIATIIHE OaFbIHAJIBI, OJT aJIIbIH-
aa sKocrapiaHabl

TYPILTITIMEH epeKIIeIcHE i,

[emrim  kaObuaymeH oppaiibiM | Keiibip KOPBITBHIHIBLIAPIBI,

OailyTaHBICTHI OOIMAIBI OipieckeH mmiemiMaepal HeMece
KeJiciMaeplli  KOPBITHIHABLIAY IBI
Ko3Ieim

On ewmipmiH Jkeke, OIEYMETTIK, |Kocion KapbIM-KaThIHAC

[ICUXOJIOTHSUIBIK, ~ CAsCH  JKOHE | TAKBIPBIITAPBIHBIH CaHBIMEH

T.0. acmeKTuIepiHe ocep eTETiH |IMeKTeyi

TaKbIPBIITAPIBIH ajgyaH

AKnaparThIK CUTIATKA HE

MiHaeTTi opeKeTTepAl Ke3IeHTIH
nepHopMaTHBTI CHIIATKA UE

Keneci nquarpammana op Typii Oenrizepre OaiiaHbICThI KOCiOn
KapbeIM-KaTbIHAC TYpiiepi kepcetinren (Konrynoa M.B., 2002, 5 6.):
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* TYIFaapaiblk

KarbICyIIbUIAp CAHBI TYPFBICBIHAH |, (oo
JKanama armaparTeid Gonmaysr/ | TKEIEH
GOIYBI TYPFBICBIHAH * JKaHama

/a \
KoMMyHHKaHTTap/IbH KeHicTikTeri | GaiinaHbICTBIK
OPHBI TYPFBICHIHAH KaIIBIKTBIK

Ceilney1in MeH THIHAAYIIE] + HATOITHEK
apachIH/Iarkl Gip GaFbITTRY/eki > ST
GaFBITTHI CoilNey TYPFBICBIHAH

dybI3Ia

Ceiintey QOPMachl TYPFBICBIHAH |, oo

Cyper 1 - Op typai Genrinepre OalnaHbICTBl KOCIOU KapbIM-
KaTbIHAC TYpJepi

[lepcuxoBa T.H. kociOM KapbIM-KaThIHACTBIH €peKIle TypiepiH
anbIKTaii b1 (2-cypet) (Ilepcukosa T.H., 2002)

. - ’ ‘
e -~ -

; ) \\\ /// ™
y o \ - . A
( Tik KacioH KapeM- -‘ /" Kennewes kaciGn

\I@fx/ I\\Kapl'idi.ab

AKMapaT 3KOFaphIIaH TOMEHTE,

AFHH KOFaPhl 9KIMIILIIK Bip GeniMHiH imiHme e,
KypaMHaH OpEIHAAYIIELIapPFa GemiMaep apaceiHIa 1a
OarbITTalnFaH YABIMIA TEH JKaraaiira

He KbI3METKepIep
apACEIHAA iCKePIiK
bacisl KeI3MeTKeplaepaeH aKIapar anMacy
aKNaparka MyKTax OonFaH
Ke3Jle aKIapaT TeMeHHEH
SKOFApbIFa OarbITTaNaIbl

2-CcypeT-KaciObn KapbIM-KaTBIHACTBIH €peKIIe Typiepi

KociOu KapbIM-KaTbIHACTBIH OapiblK aTalFaH CHUMATTapsbl
ICKepIiK CceiNeyiH ©31He TOH EPEKIICNIKTEPIH KaJbIITaCThIPAJIbL.
CTunbaik albIpMalIBUIBIKTAp aybl3lIa JKOHE kazbaina ceiiney
apacelHJa KepiHedi. Erep ickepmik >ka3baimia ce3 pecMH-iCKEepIiK
CTMJIBJIH yirici Oosbinm TalblIca, OHAA aybI3Ila ceiney opTypui
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CTHIIBJCPIIH CHUNATTaphlH KamTuabl. JKa3bama ce3 ickepiik
XaTTap/blH OapibIK TYpJIEpiMEH, KeliCiMIIapTTapMeH, MIapTTapMeH,
KeJTiciMIepMeH koHe 0acka Ja dJIeyMETTIK-KYKBIKTHIK Ky)KaTTapMeH
YCBIHBUTFaH. AybI3IIa iCKepITiK cO3 ICKepITiK Kellicco3nep, Ke3aecyep,
KOHCYJIBTalIUsUIAP )KOHE T.0. ABIpMAIIBIIBIKTAP COHIal-aK TUATOT THIK,
YKOHE MOHOJIOTHSJIBIK COWUIICY apachIHIaFrbl MOTIH/I YHBIMAACTHIPYIa
KOHE CHHTAKCHCTIK epeKImelikTepae Kepinic Tabanpl, cebebi
JIAJIOTTHIK KAphIM-KaThIHAC 63 apTHIKIIBUIBIFBIHA, OYJT TYJIFaapalibiK
KapbIM-KaTbIHAC, aJl MOHOJIOT KOOiHEeCe KoK aJIJIbIH/Ia COUIECTCH
cesnepinme OepinreH. JIMCTAIMSUTBIK KapbhIM-KaThIHAC —OpKalllaH
KaHama Oomabl, OUTKeHI Tene(OoH apKbUIbI ceilecynepae, MmomTa
koHe (aKc JKOHENTUTIMAEpiHJEe, WHTEPHET apKbLIbl Xabapiapia
xoHe T.0. KepiHic Tabanpl. baimanbic - KociOM KapbIM-KaThIHACTHIH
TiKenel HbICaHbI OOJBIN TAOBUIAJBI )KOHE COMIICYI MHTOHAIMSIIBIK
pecimueyre (aybi3iia KapbIM-KaTbIHACTA) )KOFaphl Ha3ap ayAapybIMEH,
KBICKQJIBIFBIMEH ~ JKOHE  perIaMeHTTENyiMeH,  KapbIM-KaTbIHAcC
»KacaMaWThIH KypaJap/bl Maiaaiany MyMKIHIITIMEH epeKIIeICHE .

KociOn KapbhIM-KaThIHACTBIH EPEKIICITIKTEPl CTYICHTTEPIiH
TaHJIaFaH MaMaHbIKTapbIH MEHrepy OapbIChIH A KapPbIM-KAThIHACTHIH
OCBl TYPIH MAaKCaTThl OKBITYIbIH KaKETTUIrH  IIapTTaiIbL.
CTyneHTTep/liH KapbIM-KaTblHACKI KOOiHE OKy OpTachIHIA JKY3ere
aCBIPBUIATBIHIABIKTAH, OJI KACIOM KapbIM-KaThIHACTaH COJ OPTachl
TYpFBICBIHAH epekmienineni. OcpUiaiia CTYISHTTEpAl KOCIMTIK-
OarpITTaJFaH KapbIM-KaTbIHACKA OKBITY KaXETTLIIr Typasibl alTyFa
Oomamer. Tinmik emec >KOFapbl OKY OPBIHIAPBIHBIH CTYIECHTTEpIH
KOCINTIK-OaFbITTaIFaH KAPBIM-KaTIHACTHI OKBITY HAKThI IPAKTHKAJIBIK,
MakcaTTapra KOJ JKETKi3y *oHe KociOM Mocemnenepnai IIemry YIIiH
BIHTBIMAKTACTHIK asChIHIA TYPJII MOIACHHUETTEP OKIIACpPIMEH iCKeph
KapbIM-KaThIHACTBI OpHATy KaKETTUIIriMeH maprrackaH. KocinTik-
OarpITTaJFaH KapbIM-KaTBIHACTBI OKBITY KE31HJIE KOCIOM JIEKCHKaHbI
MEHrepTyre Hazapbl ayJapThlll KaHa KOWMai, CTyIeHTTepre Kaciou
KapbIM-KaThIHACT JKaFJaiiapeiHa OepiireH MaTephaiabl JIypbic
Koipanyra yhpery kepek (Jlonaruna 10.B., 2005).

XKorapseina aNTBHUTFaHAM, Kocion KapbIM-KaTbIHAC
CAJITTBUIBIKTBIH, KYPBUTBIMABUIBIKTHIH XKOHE €PEKEIICHAIPY/IiH JKOFaphl
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nopexeciMeH epekienine/i. OHbIH epeKIeNtiri 0ip yakpITTa TaOBICTHI
CEpIKTECTIK YHIIH KaXeTTi epekelep MEH HOpMajapiAbl Ccakray
MIHJICTTIIITT KOHE KapbIM-KaThIHACTHIH JMHAMUKAJIBIK CHIIAThIH
[IapTTacaThlH OHBIH YIEPiCiHIH aybICTIANIBI OOTIKTEPIH €CETKe aTyIbIH
MaHBI3JIBUIBIFBI ©3CKTECHIIPIICTITIH/IC.

KociOu KappIM-KaThIHACTBIH OapbUIK aTallFaH epeKIIeNiria
MEHIepy MaMaHHBIH KOCiOM KY3BIPETTLTITiH aHbIKTaiabl. Kenrerexn
3epTTEYIIICPAIH MiKipiHIIe, MaMaHIapAblH KapbIM-KaTbIHAC YPIIICIH
YHBIMIaCTBIPYFa KOWBLIATHIH HET13T1 Tajanrap TOMEHIETiIep OOobIn
TaObLIAIbI:

a) JKaJmbl TUT (MaMaHABIKTBIH TiJ1H KOCKaH/Ia);

0)eszapa opekerrecyliH QopMmanabl JkoHe OceHdopMa bl
KYpaJlapbIHbIH KEH CIIEKTPIH NaiJaiany;

B) MaKCaTThUIBIK;

T') KYPBUIBIM/Ibl YHBIMIACTBIPYIIBLIBIK;

) aKIapaTThIK THIMJILTIK;

€) KapbIM-KaTblHAC OapbIChIHAA OOMYbl MYMKIH aKayiapJibl
€CeIKe ay.

Kocibu KapbhIM-KaThIHACTBIH KYPBUTBIMBI YIIT 0OJTIKTI KAMTHIBI:

1)kOMMyHUKATHBTI (MaHBI3IbI O6JIK, OWTKeHI aKmaparineH
aJMacy KOCINTiK MaKcaTKa KoJI XKETKi3y, Mocelesep/Ii ety )oHe T.0.
YIIiH OPBIH aJlajibl);

2)unTepOencenai (OiiM MEH ueslapMEH FaHa aemec, ic-
OPEKETTEPMEH aJIMacy OPBIH aJIaJIbl, iC-OpPEKETTEeP/Ii HAKTHI )KaFJasTIIeH
ColiKkecTeHIpy KadiieTi);

3)nepuentuBTi (cepikTecTepAiH Oip-OipiH KaObuLIAy YpIici,
e3apa TYCIHICTIKTI OpHATY).

KapeiM-KaTeiHaC ~ KbI3METTEpiHIH Typii Kikremeci Oap.
Ocpunaiiiia, 3eprreymi (Ieiixman JLK., 2003) xapbIM-KaTbIHACTBIH
TOMEH/ICT1IeH KbI3METEPiH 0OJIilT KopCceTe/i:

- aKmaparThl KaObUIIay >KOHE TalChIpy YPIICTEpiH KaMTHTHIH
aKnapaTrThIK-KOMMYHHUKATUBTIK;

- OipieckeH KbI3METTI Ky3€re achlpy Ke3iHIe iC-opeKeTTepi
e3apa Ty3eTyre OailIaHBICTBI PETTEYIi-KOMMYHHUKATUBTIK. KociOn
KapbIM-KaThIHACKA KAaTBICTBI ©3apa iC-KUMBUIABIH €Ki TYPiH OeJiim
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Kepceryre Oomampl - Koomepamus (KaTbICylIbUIap —KYIITEpiH
yitectipyni 6i1aipei) xoHe 0acekeNecTik (KapKbIH HbICAH1apbIHBIH
Oipi KaHka OOJbIN TaObLIABI);

- aJaMHBIH SMOIMUIBIK CalachlHA KATaTbIH >KOHE O31HIH
AMOLUSIIBIK KAW-KYHIH €3repTyre KaXeTTLIIKTepre jkayan OepeTiH
a¢deKTUBTI-KOMMYHUKATHBTIK.

3epITeNTeH  TEOPHSUIBIK JKOHE TPAKTHKAIBIK — KO3JIepAiH
epeIKEIIePiH HEeri3re aja OTHIPHII, KOCIOM KaphIM-KaThIHAC ©31HIH MOHI1
OoMibIHIIa (OPMAITBIBI-CANITTHIK THITKE >KaTajbl, OWUTKEHI KapbIM-
KaThIHAC epeXKeNepiH, STUKETTIK HOpMajapblH OUTyml Kesmeini,
Oenrii Oip QJIGYyMETTIK KOHE KOciOM pesiii OpbIHIAyIdbl TaJiarl
eTemi. ©3apa iC-KUMBUI Kacail OTBIPBIN, KOCIOM KapbIM-KaThIHACKA
KaTBICYIIBUIAP KapBhIM-KaThIHACTHIH HAKTHI CTUJIIH Mai1ananaabl, Oy
xabapiamMaHbl TYCIHIIPY/IiH co30e-CO3/ITiH, YKBINTHUIBIFBIH JKOHE Oip
MaFbIHAJIBUTBIFBIH OLTipesi.

bi3 MaMaHmapaplH  IIETENIIK  OpINTECTEPMEH  KapbIM-
KaThIHACHI TYPFBICBIHAH KOCINTIK-OaFbITTANFaH KapbIM-KaThIHACTBI
KapacTbIpaMbI3, COHJIBIKTAH MIETEN T/l KOCINTIK-OarbITTaIFaH
KapbIM-KaThIHAC JETeHMI KapacThlpy KaxeT. Lllerem Tinmi KocimTik-
OarpITTallFaH KapbIM-KaTbIHAC JIeTl OChl KapbIM-KaTbIHAC IKY3ere
aCBIPBLIATHIH OENT1IT1 61p KOCiOM )KOHE MOJIEHU OpTaFa ToH, Oipak meTesn
TiAI BepOamapl JkoHe OelBepOanmapl Kypajaapabl IalganaHaThiH
KbI3MeT TyciHiteni. M.B. TonuapoBa «mietenm TUIII KOCiOH-
OarpITTaJIFaH KapbIM-KaThIHAC — KOMMYHUKATHBTIK MiHIETTEP/1 STy
HETi31HAEe KBAa3WKICIOM KAaThIHACTAPIBIH OApIIBIK TYPJIEPIH DPETTEY
YIIiH Oenrii 0ip KOCINTIK-0KYy OpTachiHAA KY3eTe achIpbLIaThIH, OCHI
KapbhIM-KaThIHAC 1CKE aChIPBUIATHIH Ol O1p KOCINTIK )KOHE MOJICHU
opTaFra TOH IIETEII TUTIHIH BepOaIbl )koHe OeiBepOaIIbl KypaiaapbiH
nai1aaHaTblH JKOHE OChI KbI3METTI OHTAMNIaHABIPY JIEreH MaKcaThl
MEH HOTHXeCi 0ap aJleyMeTTIK-0aFbITTaIFaH KbI3MET», JICTT CaHaN bl
(F'oruaposa M.B., 2005).

O3re TiIA1 KApBIM-KaThIHAC PECMH )KoHE OeiipecMu HpIcaHAap/a,
JKEKEe JKOHE TOMTHIK OalyaHbIcTap OaphIChIHAA, KOH(epeHIusIapaa
CO3 coilyiey TYpiHAE, MAapTTapibl, K00amapasl TaJIKbLIAY, ICKEpIiK
XaTTap jkacay Ke3iHae O0oiybl MyMKiH. Timmik emec j>KOFapbl OKY
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OPBIHIAPBIH/IA IIETEIT TIIEPIH OKBITYIBIH MaKCaThl OoJamak KoCinTiK
KBI3METTE IICTE] TITIH MPAKTHKAJIBIK MMalJaiaHy YIIiH JKeTKUTIKTI
JIEHTeHre KOoJ JKeTKi3y 0o Ta0blaaabl. LlleTen TimiH MpakTHKAIBIK
TYPFBIZAa MEHTePY TIOH/II KOCINTIK OaFbITTaIFaH OKBITYIBIH Oip JKaFbIH
FaHa Kypauael. A. A. PeIOKWHaHBIH MIKIpiHIIE, TMIETE TLTI MEHIepy
HBICAHbIHA FaHA eMeC, KOCciOM iCKEpIIKTI JaMbITy KypajiblHa Jia
aifHaITyBI MYMKiH. ByJt mietes TijiiH OKBITYIBIH KOCINTIK OaFaapianybl
YFBIMBIH KeHEHTYl KO3/eIi, 01 OKy MaTepHajbIHbIH Ma3MYHBIHBIH
KociOu Oarmapnanran 6arbIThiH KaMTHAbI (PeiOkuHa, A.A., 2005).

CarmaJpl ImeTesn Tl KOCINTIK OaFpITTaNFaH KapbIM-KaThIHACTHI
KaIbINTacThlpy  yimiH «KocinTik  OaFpITTajfaH  IMETeN  TLTi»
cabakTapbIHIa CTYJACHTTEP/l )KOFaphl canayibl KOCIMTiK-OaFbITTaFaH
OKBITY KakeT. KocinTik-OarpITTaFaH OKBITY TEK OKY MaTepraiapbl
Ma3MYHBIHBIH FaHa €MEC, COHBIMEH Karap KoCciOM iCKepIiKTepi
KaJBITACTRIPATBIH ~ SJICTEp MEH TOCUIAEpAl, SFHU  KOCINTIK
OarpITTalFaH IIETEN TUIMIK KY3BIPETTUTIKTI KaMTHUTBHIH KBI3METTIH
KOCINTIK OAFBITTBUIBIFBIH KO3CH/II.

Kacinrtik GarpITTanfan meren TUIAI KY3bIPETi OHBIH MbIHaIal
TYPJIEpIH KaMTHIBI: AaKMapaTTHIK-TAKBIPBINTHIK (MIOHIIK KOCHap);
YFBIMJIBIK; TYXKBIPBIMIAMAIIBIK; Ceiyiey (ceijecy NpoIeciHae o3
oMJIapbIH OUINIPY YINiH aybI3IIa *oHe kasz0ara Typae OalaHbICKaH
miKip Kypa Ouly); oleyMeTTIK-TMHIBHCTHUKAIBIK (KapbIM-KaTbIHAC
KaFJainapelHa COMKec CeMiey TIpKeNiMICpiH MEHrepy); eiaTaHy-
MOJICHUETTAaHYIIBUIBIK (IOCTYPIEPIi, 9I€T-FYPHINTAP/bI, OMIp CaIThIH
oiry). KocinTik OarpITTanFal meTeN TUIMIK KY3bIPETTIH KOPCETITeH
TYpJIEpi IIeTeN TUMiH MOHAPAJbIK OKBITY JKYWECiHAe TaOBICTHI iCKe
aceIpbutyzia. (Xycannoa M.A., 2006).

JXorappel OKy OpHBIHBIH TUIZIK €MEC MaMaHJIBIKTaphbl
CTYIACHTTEPIH IIETEJN TiIJIIHE KOCINTIK OaFbITTaIFaH OKBITY Ma3MYH/IbI
ipikTeyre jxaHa Ke3kapacThl Tajanm erefi. Oa amaM KbI3METIHIH
KaHgail na Oip camachlHIarbl COHFBI JKETICTIKTEepre OaFmaapIiaHBIIL,
OUTIM aNmymIbUIAPBIH KOCIOM MY/UICNIepiHe TiKelel KaTbhIChl 0Oap
cajanapjarbl FbUIBIMH JKETICTIKTEpAl YaKThUIbl KOPCETimN, ojapra
KociOm ecy yImIiH MyMKiHAIK Oepyi Tmic. Ocpinaifma, meTen TuUTiH
OKBITY Ma3MYHBIH O1J1iM amylIbUIapAbIH METeN TUTIH MEHIepy carnachl
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MEH JEHIell olapJblH CYpaHbICTaphl MEH MaKcaTTapblHA, COHIAMN-aK
OKBITYJIBIH OCHI JICHICHiHIH MakKcarTapbl MEH MiHJCTTEpiHE CoiKec
KeJlyl YIIH OKBITY MPOIIECiHe MEHIepyi THIC OLTIMHIH JKUBIHTBIFBI
peTiHme KapacThIpy 3aHIbI O0NIaIbl.

MasMyH/IbI ipIKTEy CTYACHTTIH JKeKe OAChIH jKaH-)KaKThl JKOHE
TYTac KaJbIITACTBIPYFa, OHbI OOJAIIaK KociOU KbI3METKE aibIHIayFa
piknan eremi. H.JI. TasbckoBaHBIH TMIKipiHIIE, IIETEN TUTIH OKBITY
Ma3MYHbIHA MBIHAJIapabl eHri3y Kaxet (["ansckosa H.JI., 2000):

- CTYISHTTEPJIiH Kocion OaFbITTHUIBIFBIH €CKEepeTiH
KOMMYHHUKATHUBTIK KbI3MET cayajapsl, TAKbIPBIITAp MEH XKaraaniap,
ColIiey opeKeTTepi JKoHE Coey MaTepHalbl;

- TULAIK Marepuan (poHETHKANIBIK, JIEKCUKAJIBIK,
rpaMMaTHKAIIBIK, OphorpadusuIbIK), OHBI peciMzIey epexeci KoHe
oJIap/bl KOJIJJAHY JTaFIbICHI;

- IIeTeN TUTIH KapbIM-KaTbIHAC KYpPaJbl PETiH/AE, OHBIH iMIIHIE
MHTEPMOJICHN JKaFjaiiapaa 1a, NPaKTUKAIBIK MEHIepy JeHreiliH
CUNATTaNUTBIH apHalbI (COUIICY) ICKePIIIKTEp KEIIeHi;

- OKBITBUIATBIH TUIIH YJITTBIK-MOJEHH EpEeKIIeTIKTepi MeH
peanwmiinepin Oty xyieci.

JKorappina aiThUIFaHIAPABI Ha3apFa aja OTBIPHII, IIeTeN TUTIH
KOCINTIK OarjapiaHfaH OKbITY MOJICTiHIH Ma3MYH/IbI KOMIIOHEHTIHIH
MBIHAIall KYPBUTBIMIIBIK 3JIEMEHTTEPIH 0O KepceTyre 0oa bl

1. ’Kanmb! yxoHEe KociOM JIEKCUKa HETI31HJIE COiIey KbI3METIHIH
Typsiepi OoHbIHIIAa KOMMYHHMKATUBTIK ICKepIikTep (ceitnecim,
TBIHJAIBIM, OKBUIBIM, JKa3buibiM). CyxOar »Kypri3y, Oenrimi Oip
TaKbIPBIN OOMBIHIIA KOCIOM CUMATTaFbl aKMapaTieH MaKCaTThl TYP/e
ajgMacy OUTIriH JaMBITy JHAJIOTTHIK COMJIeYIl KociOm OarbITTaiFaH
OKBITY/IBIH TYTIKI MaKCATHI OOJIBITI TAOBLTA Tl MOHOIOTHSITBIK COUTEY/TI
yiipeTy KociOu cumaTTarbl aknmaparTel xabaprnay, OasHIaMaMeH co3
ceiiney, mikiprasac OapbIChIHIA KEHEHTUITeH MiKipiep, ajiblH aja
TAWbIHIBIKIIEH 1€, OHCBI3 Ja TajKblIay CHSAKTHI MOHOJOTHSUIBIK
MOTIHIAEPAIH  TYpAl OKaHpIApblH Jkacall Olly  JaFabUIapbiH
KaJIBITITACTHIPY OOJIBIN TAaOBLTAIBI. THIHIAIBIMIBI KOCION OaFbITTAIFaH
OKBITY/IBIH MaKCaThI OeNTiiIi O1p HAKTHI KOCiOM caliara, )kaF/aiira Coiikec
MOHOJIOTHSUTBIK HBICaH/Ja HeMece JMAJOr MPOIECIHJEe TYbIHIANTHIH
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mieTen TUTIHAETT cyXOaTTacylIbUIapAbIH MiKipJiepiH KaObuiaay KoHE
TYCIHY i1CKepIIKTEePiH KaJIbIITACTHIPY OOJBIN Ta0bIaabl. OKBIIBIMIBI
YHpeTyldiH HoTHXkeci op Typai (QyHKIHMOHAIABIK CTHIBACP
MEH JKaHpJIapAarbl >KapUsJIaHBIMAApAbI, OHBIH I1IIIHJE apHaNBI
onebuerTepAl OKYIAbIH OapiblK TYpJICPIH MEHIepy JAarblLIapblH
KaJIBINTACTRIPy OONbIm  TaObUIaAbl. JKa3bUIBIMIBI  OKBITYIBIH
KOPBITBIHIBI MaKCaThl peepaTUBTIK OastHIay, aHHOTAIHIIAY, COHIa-
aK Koci0M MaHbI3bI Oap MATIH/II IIETEN TUTIHEH OPBIC TUTIHE XKOHE OPBIC
TUTIHEH IIeTeN TUTIHE ayAapy ICKepIIiriHae KopiHeTiH KaciOu xkazbala
KapbIM-KAaThIHAC YIIIH KQ)KETTI KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETT1 JaMBITY
00JIbII TAOBLIAEL.

2. ®OHETHUKAJIBIK KYOBUTBICTap/IbI, TpaMMAaTHKAJIBbIK
dbopmamapapl, ce3kacaM epekesepiH, JIEKCHKAIBIK OipiiKTep,
Oenriti Oip MaMaHIBIKKA TOH TEPMHUHOJIOTHUSHBI OUTYI KaMTHUTBIH
TUIAIK OlniM MeH narasiiap. KapacTelpeiiaTeiH O11iM MEH JaFabliap
ceilieciM, TBHIHAAIBIM, OKBUIBIM, JKa3bUIBIM CHSKTBI  KYpZelni
ICKepIIiKTepIiH Kypamaac Oeirid Oiimipeni.

3.H.A. TanbckoBaHBIH MIKIpIHILE, 9JIEYMETTIK-MOJIEHU OLTIM
OUTIM amymIbUIapasl COMICYIH KaHa TOCITiHE FaHa eMec, COHbIMEH
KaTap OKbITBUIATHIH T COMICHTIH XaIbIK MOJICHUETIHE 1€ Oaymy bl
Makcar eTefl.

4.OKy >KarmaiibIHAa TUIAI MEHIepy MOJICHHETIH JKOHE OHBI
TachIMAJIAAYIIBUIAPMEH KAapbIM-KaThIHAC MOJCHHUETIH KaMTaMachl3
€TeTIH OKy OuUIIKTepl, aKbUI-OM eHOeTriHIH YTBIMIBI ToCUIAEpl
(I'anscxora H. /., 2000).

[IIeTesn TijiH OKBITYIBIH Ka3ipri 3aMaHFbl KOciOW OaraapiaHFaH
TOCUTI CTYJAEHTTEPJIE YOXK/Ti-bIHTAJIAHABIPY JKOHE Oaraapiibl-3epTTey
KBI3METIH YHBIMIACTBIPY Ke3iHAe KOCciOM Oilay epeKIIemiKTepiH
€CKepe OTBIPBII, HAKTHI KOCINTIK, iICKEPIiK, FBUIBIMH cajlajiap MEH
Karjgailnapia meren TUIAe ceisiecy KaOlIeTiH KaJbIITacThIPYyIbl
Ke3aell. JIMHIBUCTHKANIBIK eMeC MaMaHIBIKTapAblH MaMaHJapbIH
Jasipyiay SpTYpIIi cajlayiap MEH jKarnailiapia ImeTen TUTiHIE Kociou
OaiimaHbICTapbl JKY3€re achlpyFa MYMKIHAIK OepeTiH OChIHIal
KOMMYHHUKATHUBTIK  ICKEPIIKTEpIi  KaJbIITACTBIPYIAaH  TYpPaJbl.
KapbIM-KaTbIHAC cajachl NN COJiey BIHTACHIHBIH OIpTEKTLIIriMeH,
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KOMMYHHUKAHTTap apachIHIarbl KAPHIM-KaTbIHACTAPMEH KOHE KapbIM-
KaThIHAC JKaFJaiibIMCH CHIATTAJaThIH OIPTEKTI KOMMYHHMKATHBTIK
JKaFIaiyiap/IbIH JKUBIHTBIFBI TYCIHUIEAI. ©3re TUIMI KapbIM-KaThIHAC
pecMH xKoHe OelipecMu HbICaHJap/a, )KEKe KOHe TOITHIK OaiylaHbIcTap
OapbIChIHAA, KOH(pEpeHIHAIapAa co3 Coiyiey TYpiHIe, MapTTapbl,
xobastap/ibl TAJIKbLUIAY, ICKEPITIK XaTTap ’kacay Ke3iHje 00Iybl MYMKIH.
Byt onbIH xauel 6151iM Oepy MakcaTTapbl YIIIiH TUIAI OKBITYIaH )KOHE
olleyMeTTeHYyJIeH (Coiiyiecy KaTbIHACBIHAH) HEri3ri alblpMallbUIBIFbI
Oonbin TaObUIAABI. JlereHMeH, >KOoFapbl OKY OpPBIHIAPBIHBIH TUIHIK
€MEeC MaMaHIBIKTAPBIHBIH CTYIEHTTEpIH IIETeN TUTIHE KOCINTIK
OarapiIaHfaH OKBITY TE€K «apHalbl MaKcarTap YLIiH TiUII» OKBITYFa
KaTKpI3buIMaiapl. [lleTen TimiH KocimTik-OaraapiiaHFaH OKBITY/IBIH
MOHI KOCBIMIIIA KOciOM OLTiM almy KoHE KEKe TYIFaHBIH KociOu
MaHBI3Ibl KACHETTEPiH KAaJbINTACTHIPY MAaKCaThIHIA OHbBI apHaWbI
MOHAEpMEH OipiKTipy OOJBIN TaObLIA b,

JXorapsl OKy OpHBIHBIH TIUIAIK €MEeC MaMaHIbIKTapPbIHBIH
CTYACHTTEpIH Jasipiay OpTYpii canajap MEH >Karjaimapaa miereln
TUTIHIE KociOu OalmaHbICTap/Abl Ky3ere acklpyFa MyMKIHIIK OepeTiH
KOMMYHHUKATHUBTIK ICKEPIIKTEp/i KaJIBIMTACTHIPYIaH TYpansl. by
KaFaaiaa meTes TUll CTyACHTTEPIiH KociOM KY3BIPETTUIITIH JKOHE
TYIFANIBIK-KOCION JaMybIH apTThIPy Kypasibl OOJIBIN TaObLIa bl )KOHE
e3Te TUII CepiKTeCTepMeEH ICKepITiK OailylaHbICTAP Bl XKY3€Te achIpyFa
KaOIIeTTi Ka3ipri 3aMaHFbl KOFaphl MEKTEITIH TYJIEK MaMaHBIHBIH
TaOBICTBl KOCIOM KBI3METIHIH KaXETTI IapThl OOJBIN TaObLIA b
(O6paszmos I1.1., 2005).

Ocpunaiiiia, meTes TUTIH KOCINTIK-0aFrbITTaIFaH OKBITY JKOFaphbl
OKY OPHBIHBIH TUIJIIK €MEC MaMaHIBIKTAPBIHBIH CTYIEHTTEPIH TUIHIK
KOCINTIK JasipiiayiblH THIMAUIITIHE BIKIMA €Tyi, OKY KbI3METiH
BIHTAIAHBIPYBI, IIBIFAPMAIIBUIBIK OCJICEHIUTIK IEHICHiH apTThIPYBI
THiC, OYJT 63 Ke3ET1H/Ie Oap/IbIH TAOBICTHI KOCIOM KbI3METIHIH MiH/IETTI
QJTFBIIIAPTHI OOJIBITI TAOBITIAIBI JKOHE OKBITYIBIH 0ACTHI )KOHE TYTIKITIKTI
MaKcarhl - CTYACHTTEPAIH KYHIENIKTI KapbIM-KaThIHAC CaJaChIHIAFbI
YKOHE TUICTI MaMaH/IbIK CaJachIHAAFbl OMIIap/Ibl Kb TACTBIPY KOHE
TYKBIPBIMIIAY KYpadbl pETiHAE IIeTeNT TUTIH OeNCeHaI MEHrepyiH
KaMTaMachI3 eTy.
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Kapacmuipvinzan mepmMuHonoZusnbl, MYHCoIPbIMOAMAIbIK
JHCIHE HAKMbl AKNAPAMmul MyCiHy MeH 0iny0iH OYpblCHbI2bIH 03TH-
031 meKcepyze apHaiean mancolpmanap

1. Cizee wemen minin Kocibu Oazvlmma YUupeHy Kepek
cebenmepoi amanwls (manoay oeneeilii).

2. Kocibu xapvim-Kamwinac epeKuenikmepin cunammanbls
(myciny oeneetii).

3. Kocibu Kapuim-KamulHAC KYPbLILIMbIH CXEMAlblK mypoe
Kepceminiz (myciny oeneeiii).

4. lllemen mininoezi KbizmemmiK aHeiMeze MblCAl Keamipinisz.
Ocbl ayeimede KbiaMemmik ay2iMeniy CUnammamanivly epekuenikmepi
Kanai KopiHeminiH cunammanslz (Myciny dcaHe manoay oexeelii).

5. Ulemenoix xynoenikmi aneimeze mwican xenmipiniz. Ocwvl
aneimede aneimeniy ocbl mypine man bencinepoiy Kaiau KopiHeminin
cunammanvl3 (Myciny dHcone manoay oeyeetii).

6. Mamanoapoviy KapulM-KamulHAC yOepicin
yubiMoacmuipyea KOUublIamvlH Hezi3el mananmapovl amanbl3
(dsrcanoanovipy Oeneetii).

7. Hlemenoix  xaciou  Oazelmmanzan  KapblM-KAmulHAC
KVPbLILIMbIHBIH CbI30ACHIH ChI3bINbI3 (MY CIHY OeHeelll).

8. Bonawak xaciou xwvizmemke OAUbIHOALYbIHbI30ARbL Ulemell
mininoe2i  Kacibu Oablmman2an — KaApblM-KAMbIHACMbIY, — POJIIH
mycindipiyiz (manday oeneelii)

9. Llemen minin xacibu 6agblmmanean OKblmy MOOENIHIH
MA3MYHOBIK KOMNOHEHMIHIY CXeMANbIK MOOENiH Cbl3blgbl3 (MYCiHy
Oeneelii).

10. Borawax mypuzm mamavoapvly wemen miliHe
Kacibu Oazvlmmanean OKbIMyOblH POJIIH CUNAMMAHbBL3 (KOLOAHY
Ooeneelii).

41



LIETEJI TVIIH OKBITYIAF bl KOCIEH BAFBITTAJIFAH /IMCKYPCHUBTI K¥Y3bIPETTI/IIK

1.4. KOMMYHUKATHUBTIK KY3BIPETTLJIIK CTYIEHT-
TEPAIH JUCKYPCUBTIK KABLIETTEPIHIH JAMYBIHBIH
®AKTOPBI PETIHJE

Oxy Kypanvinwly Oipinwi OenimiHiy ocwl Oenicinoe Keneci
CYpaKmap Kapacmulpuliaowl.

1) wemen minin 0Kblmyo0a KOZHUMUBMI MACLI0EH KOMNemeHmmi
JHCOHE KOMMYHUKAMUBMIK Maciioepee Koutyoiy 63eKkminiei;

2) b6inim  bepy Homudicenepin  6azanayovl  «OabIHObIKY,
«OKbIMY», «mapoueney» yebiMoapbl mypeblCblHAH OLNIM anyubliapobly
«KY3bIpEmy», «KY36lpemminiky YebiMOApbIHbIY NOZUYUSIAPLIHA KaUuma

bazoapnay,
3) KommyHuKamuemix KY3blpemmijiK aknapammulk,
aneymemmixk-maoeni, 2JeyMemmiK-cadacu  Ky3blpemmilikKmiy

Jicone Oinim MeH 031H-631 0ambimy2a OAUubIHObIKMbIY He2is2l bonicl
peminode;

4) KOMMYHUKAMUBMIK — KY3blpemmilikmi  Kalblnmacmulpy
wemen mindepin OKblmyOblH HcemeKuli MiHoemi peminoe;

5) MaManHbIE  KOMMYHUKAMUBMIK KY3blpemminiciniy Heeizel
acnekminepi,

6) KOMMYHUKAMUBMIK — KY3bIpemMmIiNiK  KYpamvlHa — Kipemin
Oinikmep,

7) KOMMYHUKAMUBMIK — KY3bIDEMMIIKMIY — TUHEGUCTNUKATILIK,
MinoiK, couney, aneymMemmiK-maoeHu, OKy KY3blpemminixmepimeH
baunanvico.

Byn benim 3epmmencen mamepuanovl ueepy canacvlit 63iH-03i
meKcepyze apHaian Mmanculpmaiapmet asKmandaovol.

Kaszipri 3aManfbpl KOMMYHHUKAIHS TYPFBICBIHAH aJIFaH/Ia, KapbIM-
KaTblHaC OOMBIHIIA CepiKTECTEePIiH KOMMYHUKATUBTIK MaKcaTTapblH
OUIIipy JKOHE oJlapFa KOJI JKETKi3y KapbIM-KaThIHACTaFbl 0acThl HOpCE
6oubin TabbiIa bl benrini 6ip KOMMYHHMKATHBTIK aXyasl KOHTEKCTiH/Ie
COWJICYIIHIH/>)Ka3yIIIbIHBIH HUETIH ICKE achIpy epici KapbIM-KaTbIHAC
KOHIHJET1 CepIKTecKe OarbITTajJfaH >KOHE OCHl JKargail yIIiH
OPBIHIIBI TUIK KOHE TUIIK eMeC KypalaapAblH KOMETIMEH Ky3ere
achIPbUIATBIH JAUCKYypC Oonbin  TaObutanbl. KociOu-OarbITTanran
KAapbIM-KAaTBIHACTBl OKBITY MPOLECIHAE JUCKYPCTBIH epeKIIeNiri
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MEH pOJIiH aHBIKTAy YIIiH HAKThl KapbIM-KAaThIHAC JKaFJaibIHA OCHI
KYOBUIBICTBI TYCiHY/IET] OacTanKbl YCTaHBIMIAP/IbI aHBIKTAY KaXKeT.

Ennep MeH xanbIKTap apachIHIaFbl MOJICHH )KOHE YKOHOMHKAITBIK
OaifTaHBICTAP/IBIH JAMYBIMEH IIETEN TIICPIH YHPEHYIIH poli apTabl.
b1 caiiblH meTen TUIIepiH MEHIepreH MaMaHaapFa CypaHbIC apThIIT
keneni. bimim Gepyai raMbITyIaFbl MaHBI3IbI OaFbITTapFa OYT1HT1 TaH 1A
KY3BIPETTI J)KOHE KOMMYHHMKATUBTIK TOCUIACpAl MaigaiaHy KaTaJbl.
OHriMe aJlaMHBIH KOMMYHHMKATHUBTIK KaOiJeTTEepiH, OHBIH MOJCHH,
QJIEYMETTIK JKOHE aKMapaTThIK KY3bIPETTEePIH MPaKTHKAIa KOJIIaHyFa
OaiJIaHBICTBI ICKEPITIKTEP MEH JaFablIapbl KaJIBIITACTBIPY Typasbl
O0IBII OTHIP. Bys1 Mocene FpUIbIMU-TIeJarOTMKAJIBIK 91e0MeTTe KEHIHeH
TAJKBbUIAHA/IBI, aJlaiiia KOFapbl OKY OpBIHAAPBIHAA KOTHUTHBTIK
TOCLT OachIM, kKoHE OLTiM aymIbuIap TaOBICTHI KBI3MET YIIiH KaXeTTi
0a3anblK KY3BIPETTUIIKTI JaMBITYJbIH OpHBbIHA AKMapaTThIH YIIKEH
KoJIEMiIH ecTe cakTayra Typa kenenmi. Kaszipri 3amaHFel MaMaHHaH
HIeTeN TUTIH MEHrepy FaHa €MeC, COHBIMEH KaTrap OHBI TYPMBICTBIK
YKOHE KOCITNITIK KOMMYHHUKAIIMS CaJlaChIH/Ia TUIM/II KOJIJJaHa O1Ty TaJiar
etineni. bipak Oy aneyMeTTiK HopMaiapAbl, pyXaHu KYHIBUTBIKTap/Ibl,
0acKa XaJbIKTapIbIH JOCTYPIEPiH OLIMECTEH MYMKIH eMec.

Kazakcranapik OiniM Oepyai KaHFBIPTY TY>KbIPhIMIAMACHI )KEKE
aJIaMHBIH OMIpIIIK KOHJBIPFBUIAPBIH KaJbINTACTBIPYFa KOWBLIATHIH
KaHa QJIEYMETTIK TajanTapabl alKeIHIai b1, biim 6epy HOTIKeIepiH
Oaranmaylbl «IaspibIK», «OKBITY», «TOPOMENUTK» YFbIMIApbIHAH
«KY3BIPET»,  «KY3BIPETTUIIK» YFbIMIAapblHa Kaiita Oarmapray
KYprizineni.

«Ky3BIpETTUTIK» YFBIMBI TICUXOJIOTHSJIBIK JKOHE TMeIarorukaibiK
oNCcOMETTe eXKEIJCH KOJJAHBUIBII KeJemi, ajalija oOfaH JCreH
KBI3BIFYIITBUTBIK COHFBI Ke3/I€ FaHa Maii 1a 0011, MYHBI KOFaM ©MipiHJIeT1
Te3 O3repeTiH peaquid ce3aepMeH TycCiHaipyre Oomanpl. bByrinri
KYH/I€ KY3BIPETTUTIK OKYIIBIHBIH ajfaH OUTiMiHE, OHBIH 3USATKEPIiK
KOHE OMIpPIIIK TOKIpHOeCiHe, KYHIBUIBIKTaphl MEH OeHiMIiTiKTepine
HETI3JCNITeH TAHBIMJIBIK KBI3MET TICH OuTiM Oepy NpaKTUKACBIHBIH
HOTWXKECiH/Ie iepOec JaMbIFaH KaOuIeT peTiHae KapacThIPbLIAIbI.

«Ky3bIpeTTiiik» caHaThl alaMHBIH OUTIMI MEH TPAaKTHKAJIBIK
KBI3METI apachblHIaFbl KapbIM-KaTbIHAC asChlHA JKaTalbl JKOHE
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KOTHUTHUBTIK,  ONEPAIMIBIK-TEXHOJOTUSUIBIK,  MOTHBALIUSUIBIK,
ATHKAJIBIK, QJICYMETTIK, MIHE3-KWIBIK Kypamaac OeIiKTepiH Koca
aJFaH/Ia, aJJaMHbIH JKEeKe KaCUEeTTEPiHIH TyTac CIIeKTPiH OoKaiIb.

Kysbiper mieTen TUTIH OKBITY TPOLECIHAE KaJbIITaCAThIH
OUTIMZICP/IIH, JaFIbUIApAbIH, ICKePIIKTEPIiH JKUBIHTBIFBIH OUIIIpei.
JleMek, Til MOACHHETTIH aMHAChl OOJBIN TAaOBUIAALI, OHAA aJaMIIbI
KOpIIIaFaH dJIeM FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap OHBIH MEHTAJIUTETI, YITTHIK
CHIIaThl, OMIp CAJThI, JOCTYPJICPI MCH QJIEMHIH KOpiHici OCiHEICHETI.

Eypoma Keneci ycbiHFaH Herisri Ky3blpeTTepaiH  Oipi
KOMMYHHUKATHUBTIK ~KY3BIPDET OOJNBIT TaOBLIAABI, O, KOITEereH
3epTTEYyIIICPAIH MIKipiHIIe, KETEKII )KOHE ©3CKT1 PETiHIC Kapalybl
MYMKIH, OUTKEeH1 0J1 0apiiblK 0acka Ky3bIpeTTep/iH, aramn auTKaH[a:
aKMmaparThlK, OJEYMETTIK-MOJCHU, OJIEYMETTIK-CasiICH, COHJai-aK
OuTiM Oepyre >KoHE ©31H-631 JaMbITyFa JAWbIHIBIKTBIH HETI31H]Ie
xatblp (Conmososa E.H., 2005, b. 26-31).

KoMMyHUKATHBTIK KY3BIPETTI KaJBINTACTHIPY MIETEN TULACPIH
OKBITY Ke3iHJe Jie KeTeKun Oombin Tadbuaabl, eiftkeHi on «llleren
TiJT» TTOH caJlaChIH aHAFYPJIBIM JI9T KOPCETE/I.

Tinm KapbIM-KaThIHACTBIH MaHBI3IbI KYPaJbl OOJBINT TaOBLIAIbI,
OHCBI3 ajlamM3aT KOFAaMBIHBIH OMIp CYpyl MEH AaMybl MYMKIH eMmec.
Byrinme koramIbIK KaTbIHACTap/a, KOMMYHHUKAIUS KypasapblHIa
OOJIBIIT J)KaTKaH ©3repicTep CTYACHTTEPIiH KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPETiH
apTTHIPYbL, OJIAP/BIH (PUITOIOTHUSUIIBIK JAHBIH IBIFBIH KETUIIPY/II Tajam
eteni. OChIHBIH OapibIFbl KaIIbel OUTIM OEpeTiH OKy IoHI peTiHne
«Illerern Tim» MoHIHIH MopTeOeciH apTTeipansl. «llleren Tini» MoHIHIH
HETi3ri MIiHAETI KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIPETTUIIKTI KaJbIITACTBIPY
Oonblll  TaOBLIABI, SFHM SKEPriUTIKTI COMeyIIIepaiH e3re Tl
TYIFAapajblK JKOHE MOJICHUETAPANIbIK KapbIM-KATBIHACTHI JKYy3€re
achIpy KaOieTi MeH NailbIHIBIFbIH KAJIBIITACTBIPY OOJBIN TaObLIa IbI.

[MleTen TUTIH OKBITY MaKCaTTapbIHBIH Oipi - IMmIeTen TUIAL
KOMMYHHKATHUBTIK KY3bIPETTI TaMBITY, IEMEK, IIETEN TUTIH OKBITYIBIH
HETi3ri MakcaTbl KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTI KaJbIITACTHIPYIaH
TYpazbl, SFHU TUIII KETKI3YIIJIEPMEH ©3re TUII TYJIFaapajblK )KoHE
MOJICHHETAPAIIBIK KaphIM-KATBIHACTBI JKY3€re achlpy KaOureTi MeH
TAUBIHIBIFEL.
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KoMMyHUKATHBTIK KY3bIpET NN MIeT TUIII aJaMHBIH JHAJIOT]
MEH ©31HiH MaKcaT, caja, COUJIeCY JKaFaiiblHa COMKEC O31HIIK COMIeY
MOJICHHUETIH TYCiHYre Ka)keTTi OuriM, OUTIK, JaFablIapblH anlTajlbl.
O TUHTBUCTHUKAHBIH HETI3T1 YFRIMIAPBIH (MOTIHIET] CormeMIepIin
CTHJIBJICPI, TUIITEPi, OANIaHBIC TOCLIAEP] XKoHE T.0.), MOTIHAI Tanmay
JaFAbUIaphl MEH KOMMYHUKATHBTIK JaFIbUIAPBIH, SIFHU aJ[pecaTThl,
MAaKCaTThl €CKePe OTHIPHII, KapbIM-KAaTBIHACTBIH TYPJIl callaiapbl MeH
KaFaainapblHa KaThICTBI COMIIECY AaFAbUIapbIH OlTy/l Tanamn eTei.

MamaHHBIH ~KOMMYHHMKATHBTIK  KY3BIPETI VI  MaHBI3/IbI
ACTICKTIHI KAMTHIBI: Ky’KaTTapMeH )KYMBIC ICTeY, TYJIFaapaliblK JUaIor
KYPrizy *oHe KOIUIUTIK anasiHaa conelt 0imy. Oceiran OaliIaHbICThI
M.B. Konrynoa (M.B. Konarynosa, 2005) MaMaHHBIH Kociou
KY3BIPETTUTITIHIH Oip acleKTiCiH KypaWThIH OipKarap iCKepIiKTepai
OeJIin KepceTei:

1) KociOM KapbhIM-KaTBIHACTBIH MaKcaTTapbl MEH MiHJCTTEPiH
TYKBIPBIM/IAY;

2) KapbIM-KaTbIHAC MOHIH TaJ1ay, TAJKbLIAYIbl YHBIMAACTHIPY;

3) KapbIM-KaTbIHACTBI OACKapy, OHBI pETTEY;

4) KOMMYHHWKAaTHBTIK MakcaTTapra >KeTy YVIIiH 3arTaHda
KypaJlapblH Nainanany;

5) TaHzanFaH CTPATETUsHBI ICKE aChIpy YIIH TYpil TAKTHKAJIAp
MEH TOCUIAepAl Maiaaiany;

6) oHrime, iICKepIIiK OHTIMeE, J1ay, ITiKipTasiac, MKipcalbIC, IUAJIOT,
Jie0ar, JxappIcco3, JUCITYT, ICKepITIiK KeHeC, Kellicco3Iep Kyprizy;

7) nmomenney KOHE HETi3/ey, TOMEKTey, TepicKe IIbIFapy, Oara
oepy;

8) Oacka ce30eH >KeTKi3y, Te3UC kacay, JAcHUHHUIIHIAY,
KOPBITBIH/BIIAY, HOMMHAIM3ALMUs, BepOanu3anusi, aBTOM3AIHA
JaFAbUIapPBIH MEHTEpY;

9) aypI3mia akmaparThl kazbamia, TaHOANbl JKOHE CO3MIK
aKIaparka oHe KepiCiHIIe aybICTBIPY;

10) ickepitik coMey/IiH HEeTi3ri )KaHpJIapbiH (iICKepITiK xart, (hakc
xabapinamachl, KeJiciMIIapT, TeaedOoH apKbUIbl COMIECY, ICKEpIiK
OHTiMeTIeCy, Kelrcco3iep, KeHeCTep) MEHIepy;

11) ce3 texnukackiH meHrepy (Kontynosa 2005:29-30).
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Kazakcranmpik rameim C.OK. bepmenoBa «KoMMyHHKaTHBTIK
KY3BIPET TULIEPIi YHpETyIeri OpTaiblK YFBIM 0OJa OTBIPHIIN, OKY
KBI3METIHIH JKETEKIIN OHE TYIKI MaKCaThl OOJBIN TaOBLIAIBDy JICTI
xa3anpl (bepaerosa C. XK., 2006, 16 6.). bByst peTTe aBTOp MOCTKEHECTIK
XaJIBIKTap/IbIH T1JT MOICHUETIHIH €Ki JKarbl 0ap eKeHIHEe epeKIle Ha3ap
ayzmapaabl. EH anjbiMeH, aHa TUTIHIE coliiey MOJICHUETI, CofaH KehiH
eKIHII TiJI/Ie COrey MOJCHHETI, allaiia TUIIepi «HeMece-HeMece»
KaruaaThl OOWBIHINA Oip-OipiHE Kapchl KOWMay Kepek. ABTOp Oy
Kepae «KIHe-)KOHE» KaFUJaThIH TYPBIC KOPEi, SFHU ©3 aHa TUTiH Je,
WITapajblK KapbIM-KaTbIHAC TUTIH JI€, aJl COHFBl OHXKBIIJIBIKTA IIETET
TITIH JIe KOJIaHy OpbIH/IbI eKeHiH ou aran oTTi. C.Jl.bepaeHoBaHbIH
YCTaHBIMBIH ~ Oeitice  OTBIphIN, 013  KY3BIPETTI  OKBITHUIATHIH
TUIMIH MOJCHH KOHTEKCI asChIHAA Coiyiey J>KOHE MiHe3-KYJIBIK
OarmapiamMaapblH TaHIAy OHE iCKe achlpy KaOuleTi peTiHae, Typii
Karmaia OarmapiaHa OUTy, KapbIM-KaThIHAC KATBICYIIbUIAPBIH/IA
TYBIHJAUTBIH TaKbIPHINTAP/bl, KOMMYHUKATUBTIK KOHIBIPFBLIAP/IBI
€CKepe OTBIPBIN, JKaFJaiapl Oaramail OUTy peTiHIe KapacTbIpaMbl3.
backa oranaeik 3eprreymi A.O. Kacen meren TimiHAEri TUIIIK
KY3BIPETTI KaJBIITACTBIPY TETITIH KapacThIpa OTHIPBII, OKBITYIBIH
OerceHl oicTepl peTiHe coiiiey JKaFJaijapblHa Ha3ap aylaphbll,
MBbIHaIal pakTopiaapasl 6esin KepceTei:

- mpoOieManbIK  JKaFgalasl  JKacay, SFHM IPOOJIEMalIbIK
Karaaia OUTIM MEH ICKepJIKTI MEHrepy IpoleciH Oackapy, O
YIIIH MakcaTThl alKbpIHIAy, MpPOOJEMAaIbIK-JIOTUKANIBIK —Tajaay
KOHE MaTepHalAbl KYPBUIBIMIBIK 3€pieiiey, TYXKbIPbIMIAIFaH
npobieManapra TCHXOJOTUSUIBIK-TICAATOTUKAJIBIK Tajiay KYprizy
JKOHE TaHBIMJIBIK MIHJICTTEP/II aKbIHJIAY KAKET;

- MpoOJIeMaNTBIK MIHACTTI IIENIyre OFaphl OH YIKIEMEHI
MmeHrepy (Kacen A.O., 2008).

[eren  TinaepiH  OKBITY  Ke3iHAETT  KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTUTIK TYKBIPBIMIAMAChl CTYAEHTTEPAC OKBITBUIATHIH TUIIIH
STHOMOJICHH KYHIBUIBIKTApbIHA KOCBUIYFa JKOHE MOJICHHETapalIbIK
e3apa TYCIHICTIK TIeH TaHbIM KaFJaiapbiHaa MIeTeN TITIH iC )KY31H/1e
naigananyra MyMKiHIK OepeTiH O1imMIi, TaF Ibu1ap MeH iCKepIIiKTep i
KaJIBITITACTRIPYAbl Ko3nehai. OceiHmal OUTIMAEP/iH, JaFabliap MEH
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ICKepIIKTEP/IiH JKABIHTBIFBI OLTIM amymIblIapslH KOMMYHHUKATHBTIK
KY3bIPETIH Kypai/bl.

[Meren TinaepiH OKBITY Ke3iHIE KOMMYHHUKATHBTIK TOCUIIL
nmaiganaHy IIeTeNl TUTIHIOE ceilecy OUTITIH — KaJbINTacThIpyFa
BIKMANl €Tell, SFHH KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIpETKE He 00y —
ceiiyiey KbI3METIHIH OapiibIK TYpJepiH: OKBbUIBIMIBI, THIHIATBIMIIBI,
ANTBUTBIMIBI, JKa3bIIBIMIBI Mali1aana oiy.

[IIeTen TimiHAETi KapbIM-KaThIHAC — OYJI aKIapaTThl Oepy KOHE
KaObUIay TpOIECi FaHAa €MecC, CEpIKTeCTep apachIHIAFbl KapbIM-
KATBIHACTBI PETTEY, ©3apa iC-KUMBILIBIH dPTYPIIi TYpJIepiH Oenriney,
KapbIM-KaThIHAC JKaFJaliblH Oarajay, Tajujgay KaOuieTi, 63iHiH
KOMMYHHUKAaTHUBTIK OJIeyeTiH CyObEeKTHBTI Oarajay >KOHE KaXKeTTl
mienriM Kaobiay.

Hlettinmi KapbIM-KaThIHACTBI MEHrepy VIIIH apHaibl OKY
naraeiiapbl KakeT. CTyIEHTTI MIeT TUIMIK MaTepHasbl YTHIMIbI
€CTe caKTayfa, TUIIIK MaTepHasiIbl ©3ITHCH >KaHIaH/IbIpa allyFa,
MOHapaJIbIK OaiylaHbICTapAbl KajaraliayFa, e3re TIIIIK dpeKeTTepi
JKy3ere achlpy Ke3iHje KymTapia >YMbIC ICTeH anyfa, TIIAIK
AIIEMEHTTEPMEH JKYMBIC iCTey/Ie KHBIHIBIKTApIbl Kope Olryre yipeTy
KaXeT.

KoMMyHUKaTHBTIK KY3BIPETTUTIKTIH 0OacThl Kypampaac Oeiri
(sFHU  coiiyiey (KOMMYHHMKATHBTIK) ICKEpJIiri) TUIMIK 1CKEpIIKTEp
MEH JaF[pliap, COHAAl-aK JIMHTBOMOICHH JKOHE €NTaHy Oimimuepi
HETi31H/e KaJbITaCca bl

[eren Tinmepi OOMbIHIIIA MEMIICKETTIK O1TIM Oepy CTaHIapThIHA
ColiKec KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPET MbIHAIaii MaHbI3/IbI ICKEPIIKTEPIi
KaMTYBhI THIC:

—KaparaibiM, TeH TYIHYCKaJIbl MOTIHIAEP/I OKY JKOHE TYCIHY
(Heri3ri Ma3MYH/IbI TYCIHYMEH JKOHE TOJIBIK TYCIHYMEH);

—aypl3a TypJe ©3iH, alHajgachlH KbICKAIlla aMWThIM, ITIKip
oinmipy, 6ara 6epy;

—OKYy-€HO€K, MOJCHHU, TYPMBICTHIK CayajapAarbl CTaHIapTThI
JKarJanaapaa aysi3iia ceiiecy;

—KapamaiblM aKMaparThl (XaTThl) ka3dama peciMaey >KoHe
Oepy OUTIKTLITITI.
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Tinmik, ceiiyiey *oHE ONEYMETTIK-MOIEHU OUTIMII, NaFabuIap
MEH ICKepIKTepi MEHrepymiH Oenriii Oip JeHreWi peTiHme e3re
TUIErT KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIpET OUIIM  ajylibifa KapbIM-
KaTbIHAC JKaFJalblHA, aTal aWTKaHAA TYPMBICTBIK, MEIarorHKalbIK,
FBUIBIMH, ICKEPIIK, CasCH KOHE JJIEYMETTIK-CasiCH KapbIM-KaTbIHAC
KarjailapeiHa OalIaHBICTBI ©31HIH CeMiey MiHE3-KYJIKBIH KypyFa
MYMKIHIK Oeperti.

Hleren TinAl KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTIH KYPBUIBIMBIHA
Oipkarap Ky3wlpeTTep Kipenmi. EH amnbiMeH, Oy JTUHTBUCTHKAIIBIK
KY3bIpeT - KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTIH HeTi3Ti
KOMIOHEHTTEpiHiH Oipi. JIMHIBHCTUKANBIK KY3BIPET NIl aJaMHbIH
HaKThl TUT HOpMaJlapblHA COWKEC TpaMMAaTHKAaJbIK HBICAHIAP
MEH CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMAAPABI IYPBIC KYpacTepy KaOiieri
TyciHuteni. JIMHIBUCTHKAIBIK KY3BIPETKE TUIMIK JKOHE Coiliey
Ky3bIpeTi Kipesi. Timmik Ky3sIpeT - OyJ1 TUT )KY#eci caachiHIarbl O1TiM
(OarmapmamMablKk MUHIMYM IIET1HIIE) )KOHE OCBI O1TIMICPMEH KYMBIC
icrey naraputapbl. Ceisiey Ky3bIpeTi - ceilyiey MiHe3-KYJIKbIHBIH
HOpPMAacChIH MEHIepy (ceiiey KbI3METIHIH OapibIK Typaepinae). Timmik
KOHE Cellyiey KY3BIPETTepiH MEHIepye OKYy KY3bIPEeTi MaHbI3/IbI POl
aTKapaJbl — alaMHBIH OKY MTOHI PETiH/Ie IeTeN TIIiH MeHrepy Ke3iHae
OKY KBI3METIH THIM/II )KY3€re achbIlpyFa KaOUIeTTUIIr MEH JailbIHBIFbI.
OKy Ky3bIpeTi OKYIIBUIAPABIH TIIMEH ©3 OCTIHIIE KYMBIC ICTEYiH
YHBIMIACTBIPAbl JKOHE OHTAMIAHIBIPAIbl, WIETEN TUIIH YHPEHY
KE31HJIeT1 YaKbITThI, JICHE )KOHE aKbLJI-0i IIBIFBIHAAPBIH KbICKAPTAIbI,
mIeTeN TUTIHIET] KapbIM-KaThIHACTHI Caraiibl MEHIepyTe BIKIa eTel,
MIOHTE KBI3BIFYIIBUIBIKTHI apTThIpaabl. OKY KY3bIPETiH KaJBIITACTHIPY
Mporieci 0Ky €HOET1H YTHIMIBI OPBIH/IAY TOCIIACPI, OEPUITeH alTOpUTM
OoJMaraH Ke3/I€ OKY iC-OpEeKeTiH OphIH/Iay HYCKAIaphl, OKY KbI3METiH
YTBIM/IbI YHBIMIACTHIPY/IBIH ©3 JICHI€HiH TUarHOCTUKAIAY JaFAbLIaphl
Typaibl OuTiM amyasl OOMKaMIbl, KEeKe TYJIFalbIK epeKIIeTiKTepre
Colikec KeJNeTiH OKYy KBI3METIHIH TOCUTIH TaHmail Oury, jKeke OKYy
ICKepIIKTEPiHIH KUBIHTBIFBIH KaJbIITACTBIPY JKOHE OHBI OelceHi
naianany, OCbl TaHJIAyJbIH AYPBICTHIFBIH 63 OeTiHIIe OaKblIay.

KoMMyHUKATHBTIK KaOIeTTEPIl TaMBITY/Ia QJIEYMETTIK-MOICHN
KY3BbIPETTIH MaHbI3bI 30p, SSFHU OKBITBUIBIN OTHIPFaH TUIJE COMICHTIH
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KOFaMHBIH HOpMaJapblH €CKepe OTBIPHII, TUIAIK KOHE TUIIIK eMec
OpTaHbl Kypa Ouly. ©OJIEyMETTIK-MOJCHU KY3BIPET apKbUIbl YJITTBHIK
MEHTAJIUTET Typaibl OUTIMIH, OJEeMJIK KO3KapachlH OOJKaMIbI;
MOJIEHU KHUBIHABIKTap/Abl JKOS/bI; 63 JYHHETAHBIMBIH JKOHE €3re e
QJICYMETTIK KOFaM TypaJibl TYCIHIKTEPiH KeHEHTEII.

HakThl KOMMYHUKaTUBTIK JKaFJalbIiHA COMKEC KEJETIH Couiey
KypajlapblH TaHJayblHa Kapam, KapbIM-KaTblHAC OapbIChIHIA
COWJICYNIHIH  QJICYMETTIK cumarraMmaiapbl (OHBIH  MapTedeci,
YCTaHBIMBI, axXyaJJIbIK peJii) OaiKaiabl.

ANTbUIFaHIapFa CyleHe OTHIPBIN, KOMMYHUKATHUBTIK KY3BIPETTI
QJIEYMETTIK KOHTEKCTE COWIey >KarlailblH KaJbINTAcThIPY YIIiH
KaKeTTi Kypasa peTiHJe alKbiHaayFa OoJjajbl, al KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTI KaJIBINITACTHIPYABIH MAaKCaThl - KOMMYHUKATHBTIK aKTiHIH
60mmybl. Ochl MaKcaTKa >KeTy YIIIH KOMMYHUKaTHBTIK KY3bIpETTEp —
TUAIK O1TIM MEH JIaF/IbLIap, COMey iCKepIiKTepi, OKBITY Ma3MYHBIHBIH
JIMHTBOMO/IEHU KOMITOHEHT1 KaKeT.

KoMMyHUKATHBTIK Ky3bIpeTTe Oenirii Oip OuTiM KeJeMiHiH
apKachlHJa TPAMMAaTHKAJBIK OHE CHHTAKCHCTIK TYPFBIIAH JYphIC
(dbopmamapabl KypacThIPYIbl, COHIAK-aK MIeTeNT TUTi HOpMallapblHa
ColiKec KYPBUIFaH CO3/11H MaFbIHAJIBIK OOJIIKTEPiH TYCIHY/Ii KAMTaMachl3
eTeTIH TUIIK KY3bIpeTKEe MaHbI3/bI poil Oepisesi.

[leren TuMiHIH TIpaMMaTHKIBIK KYPBUIBIMBIH OUTMECTEH
KOMMYHHUKATUBTIK MIHACTTEPI IIENly MYMKIH €MECTITiH arar
OTKEH >X6H. bipak TUIIIH rpaMMaTHKAJbIK KYHECIH MEHrepy TaHbIC
JIEKCUKa HeTi3iHae FaHa Kypemi. OChlaH MIBIFATBIH KOPBITHIHIIBI:
IpaMMAaTHKAIIbIK, JIEKCUKAIBIK JaFIplIap MEH ICKepIIKTep Til
KY3BIPETTUTITIHIH OPTAJIBIFbl KBI3METIH aTKapadbl, OFaH Cojey
JIaFIbIIaphl MEH ICKEPIIIKTEPl CyHeHe .

Byrinae opOip anam MeH MEMJIEKET 9JIeM/IiK HapBIKKA IIBIFY/IbI,
QNEMJTIK MOJICHHETKE Oaynmy/bl KaMTamachl3 €TETiH MIeTeN TUTH ic
Ky3iHae MeHrepyre myaiesti. CoHIbIKTaH KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPET,
ocipece Mo/IeHHapalIbIK-KOMMYHUKATHBTIK KY3bIpeT 0achlM MaKcarka
alHaJIabl.
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Kapacmuipvinzan mepmunonozusansl, mymucolpblMOamMaislk
JICOHe HAKMbL aKnapammol MmMyCiHyOiH OYpPbICHbIZbIH O3iH-031
meKcepyze apHanan Mancolpmaiap

1) Kasaxcmanoa wiemen mindepin meneepeen MamaHoaped
CYPAaHbICMbLY KANAU 032ePemiHii CUNAMMAanbl3 JHCIHe Mblcal0apMeH
MyciHOIpiyi3 (manoay oeneetli).

2) Kazipei yakeimma wiemen miliH OKbIMY Hamudicenepi
KaHOQU YeblMoap MYpPEblCbiHaH 0a2alaHamblHbIH  aman oemiHi3
(orcanoanovipy Oexeelii).

3) wemen minin OKbIMYObIH KOMMYHUKAMUBMIK MICINIHIH
MOHIH cunammanvi3 (Myciny oeneelii).

4) mecizei 6onici KOMMYHUKAMUBMIK KY3blpemminik 0Oonvin
maodvLIamvlH  KY3blpemminik ~ mypiepiH  amauwls  (ACaHOAHObIPY
Oeneelli).

5)  mamanmnviy KaciOU Ky3vipemminiciniy Heeizei acnekminepin
damuimyowly oco2apvl  (Hemece Kepicinule moMeH) OeHeeliniy
KOpiHicmepine Mblcandap Keamipinis (myciny oeneelii).

6) wemen mindepi OoubIHWA MeMIeKkemmiK Oinim  Oepy
cmandapmuina  cauxec KOO — myneziniy — KOMMYHUKAMUBMIK
KY3blpemminiciniy 6onici 60abin mabwvliamulH 0a20bLIApObl AMAHbL3
(orcanoanovipy Oexeetii).

7)  KOMMYHUKAMUBMIK KY3blpemmilikke auvlkmama Oepiniz
(drcanoanovipy oeneeiii).

8) «xysvipem» OicoHe  «KY3bIpemminiky — Y2bIMOAPbIHbIH
AHLIKMAMANapvlH 63 CO3IHi30eH JHca3blHbl3 (MYCiHy Oeneelii).

9)  KOMMYHUKAMUBMIK KY3bIPemMmMIiniK KYpaAMblHA Kipemin
0a20b11apObl AMAaybl3 (HCAHOAHOBIPY Oeneeli).

10) KommyHnuxamusmix Ky3uipemminix KypolivlMblHblY Eypona
Keneci nyckacel men xazaxcmanowvly MemieKemmiK wemen mindepi
ootibiHWa Oinim bepy cmanOapmuvlHbIY HYCKACbIHbIY CANbLCIMbIPMATbL
Kecmecin KypacmuipulHbl3 (manoay oeHeeli).
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1.5. MOJIEHHUETAPAJIBIK KOMMYHUKATUBTIK
KY¥3bIPETTIVIIK HIETEJI TIJIIH OKbBITY MAKCATBIHBIH
KYPAMJIAC BOJIII'T PETIHAE

Oxy kypanvinvly Oipinwi 6Oeniminiy ocwbl OoaicinOe Keneci
CYpaKkmap Kapacmulpuliaobl.

1) «lllemen minin OKbIMY MYpPAIbl MYACLIPHIMOAMAY IHCIHE
«Kazaxcman Pecnyonuxacvinviy biniv mypanvl 3aHblHbIHy uiemen
MINIH OKbIMY HaMudIcenepine KOUublIamvlH maianmapoly,

2) nedazoeukanvik npoyecme M20eHUemapanvly
KY3bIpemmIinikmi  Kalblnmacmelpy — MIHOemiHiH  OpHbl  Mypajibl
capanwuwliapovly nikipaepi,

3) wemen mindepin OKbImMyOagbl KOMMYHUKAMUBMIK JICIHE
Ma0eHUemapanvlx macindepoiy apacvbiHOa2bl AULIPMAUUBLILIKMAD,

4) nuneeucmukanvix(mindix), npacmMamukaiblk, cCmpameusLivix,
OUCKYpCcUusmi, anieymMemmik-maoeHu CyOKOMnemeHyusiap wemminoix
KOMMYHUKAMUBMIK — KY3bIpEeMmINiKmiy  KYpulibiMOblK — Oipaikmepi
peminoe;

5) wemen minin exinwi min peminoe dcane wemen mini peminoe
0KbIMYObIH O3IHOIK epeKulenikmepi,

6) Kazipei cmyoewmmepOi wemen miniHe MIOEHUEMAapaiblK
bazoapuvl OKbIMyOblH MAHBI30bLILIZBIH APMMBIPAMbIH hakmopiap;

7) wiemen minoepin OKbImyO0agbl MAaKCAmmvl MyAHCbIPbIMOAY
Macinoepiniy 0amy mapuxvlHvly Ke3eHoepi,

8) Kazipei nuneeucmMuKanvlk OiiM OepyOiy MYAANbIK JHCIHE
MaOeHuapanivix Oa20apianybsl,

9) Malenuemapanvik Ky3ulpemminik JHcoHe MIOeHUemapansiy
KOMMYHUKAMUGMIK — KY3blpemminik, o01apovly —KYpolibiMbl —MeH
aubIPMAUbLILIKIMADYL,

10) maoenuemapanvix Ky3uipemminik JdcoHe Ma0eHUemapavly
KOMMYHUKAMUBMIK — KY3bIpemminiK wiemen Mil0epin OKblmyOblH
maxcamwl peminoe.

Byn 6enim kapacmeipvinzan mamepuanosl ueepy canacbit 03iH-
031 meKcepyee apHaiean MmanculpmMaiapmen aaKmandaobl.

EnimizniH 95KOHOMUKA, MOJICHUET, FBUTHIM MEH OiJ1iM caaliapbiH
KaMTHUTBHIH KahaHAaHIBIPY KOHE KIPIKTIpY IMPOLECTEPiHIH KYIIEl
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MOJICHUETApaIIbIK OaiiylaHbICTap CAHBIHBIH ApPTybIHA OKEII COFaIbI,
al o, ©3 Ke3eriHae, IIeTeNl TUIIH MEHIepy MaHBI3IbLIBIFbIH,
KOMMYHUKAHTTap/IbIH MOJICHUETAPAITBIK JTQBIHTBIFBIHBIH
KOKETTUIITIH  Herizgewni. MHTepHET KemiciHae XaJblKapabIK
OailimaHbICTApIBIH ~ JaMybl, OKCKYPCHUSIJIApAbIH, IIET elJAepPMEH
Oimim Oepy OoOlbIHINIA ©3apa aaMacy/ablH TaHBIMAJJIBIFBl TEK YIIKEH
aJIaMJIap/IbIH FaHa €EMeC, COHBIMEH KaTap CTYIECHTTEePIiH e MeTel Tii
OOBIHILIA TAHBIH/IBIFBIHA KOWBIIATHIH JKOFAphI TAJIANTAP/IbI KO3/ICHII.
Ocpl Jxarnail meTen TUTIH OKyFa )KaHa TICUAepAl KOMAaHy b1, O1piHIIi
peJ aTKapa OTBIPHIT, OKBITY (OopMasiapblH, 9ICTEPI MEH Ma3MYHBIH
TaHAay[pl KO3ICHTIH OKy MakcaTTapblH KaiTa 3epjeieyai Tayamn
eremi. Ilerenm TimiHgeri OUTIMII JaMBITYy TYXKbIPBIM/IaMaChIHBIH
«Illeren Timi» TOHIIK CallaCBIH OKBITY HOTIDKEJIEPIHE KOSTHIH
TaJjanTapblHa COUKEC, «... IETEJI TUTIHIH 0a3aJIbIK KypChIH MEHICPY/IiH
MTOHJIIK HOTHIKEJIEpiHE KOMBIIATHIH TajlanTap 3aMaHayd IOJIMMOJICHH
oJeMJie MOJICHUETAPAIIBIK KapbhIM-KaThIHAC KYpaJlbl PETiHIE ©31H-031
TaOBICTHI AJICYMETTEHIPY KOHE ©31H-031 XKYy3€ere achIpy YIIiH KaXKeTTi
meTeNn TULTIK KOMMYHHUKATHUBTIK KY3BIPETTUTIKTIH KaJbIITaCKAHBIH
kepcety kepex» (LLleren TimiHaeT1 O1TiMAL JAMBITY TY>KBIPBIMIaMaCHI,
2010). Crynenrrepai OelCceHIl MOICHUETApANBIK ©3apa OpPEKETKe
JaWbIHayAbl KOCY MaHbI3ABUIBIFEI 2013 k. 1 KbIpKyMeKTe 3aHIIbI
kymriHe enreH Kasakcran PecmyOmmkaceiubiH —«bimiM  Typasib
3aHBIHIA Ja aWThUIFaH, COFaH Ccolikec OiTiM Oepy Ma3MyHBI
«TYIFaHBIH YITTHIK JKOHE 9JIEM MOJICHUETIHE KIpiryiH» KamMTaMmachl3
€Ty JKOHE «aJamIapHblH HOCUIMIK, YIITTBHIK, STHHKAJIBIK, TIHA JKOHE
QJIEYMETTIK TeriHe KapamacTaH, afaMJap, XaJbIKTap apacklHaa e3apa
TYCIHICTIK ITEH BIHTBIMAKTACTBIKKA KOJIIay KOPCETY, TYHHUCTAHBIMIBIK
TOCUTIIEP/IIH CaH-aTyaHIBIFBIH €CKEepydi» KaMTaMmachl3 €Ty Kepek.
(Kazakcran PecniyOnukachkiabiy «biniM Typaibe 3anbl, 2007 k.).
byrinri Tanna xemnTereH FalbIMIap OChI MAcCEJere KeIl KOHLT
Oeremi JKOHE MOJCHHETAPANBIK KY3BIPETTUTIKTI  KaJBIITACTBIPY
KaxerTinirin Oaca aiiranel: KynantOaesa C.C. (Kynanbaesa C.C.,
2010), YaxmukoBa A.T. (HaknmukoBa A.T., 2009) (Enuzaposa I'.B.
(Emuzaposa I'.B., 2001), I'aneckoBa H.JI. (I'amsckoBa H. [I., 2004),
I'e3 H.U. (T'e3 H.U., 2007), Ka3akoBa O.B. (Kaszakosa O.B., 2007),
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Jlapuna T.B. (Jlapuna T.B., 2005), MypartoB A.FO. (Myparos A.I1O.,
2005)). Meicanbsr, H.JI. T'anbckoBa, «OidiM alTyIIbIHBIH TYJIFAChIHA,
OHBIH JTaWBIH/BIFBIHA, KaOIJIeTTepi MEH TYJIFANbIK KacHETTepiHe
KOJI allla aJaThlH, OFaH ©3Te JMHI'BOCOIIMYM OKIIAEpl MEH OJap/ablH
MOJICHUETIMEH, ©3r¢ Tl oJEeMIMEH OJICYyMETTIK e3apa OpeKeT
KargalblHIa OPTYpil €e3-0i KbI3METIH  JKy3ere achlpyra OFaH
MYMKIHIIK OepeTiH» MOICHHEeTapabIK KY3bIPETTLUTIK IIeTeN TUIAepiHe
OKBITY MaKCaTBhIHBIH Kypamac 0eJriri, aem aramn kepceresi (I'aabckoBsa,
2012:4-5). C.I". Tep-MunacoBaHbIH TiKipi O0MBIHINIA, MOJICHHETAPAIIBIK
KY3BIPETTUTIKTI KQJIBIITACTHIPY MTeAarorHKaIbIK IPOIeCTe 0aCThl OPHIH
airy KepeK, ajl OJI HAaKThl MiHE OCBI Ke3/Ie, «XaJIbIKTapAbIH, TIIEP/IiH,
MOJICHHETTEP/IIH apaiacybl KO3 )KeTIEHTIHIeH KYJIIIBIHBIC aJIFaH Ke3/1e
XKoHE 0OTEH MOJICHUETTEPTe IETeH TO3IMJIUTIKKE TopOueey Maceneci,
oJlapFa JiereH KbI3BIFYIIBUIBIKTBl OSTY XOHE KYPMETTey, ©31HJeri
apTHIKIIBUIBIKTAH, KETICTIEYIIUTIKTeH HeMece 0acka MOJICHHETTepre
YKCaMaWTBIHBIFBIHAH aNIyJaHIIAKTHIK Ce3IMAEpiH KeHy Maceleci
aca KypaesneHreH ke3zne» ote MaHbl3bl (Tep-Munacosa, C. I, 2000).

KoMMyHHMKAaTUBTIK KOHE MOJICHUETAPANBIK  KY3BIPETTLIIK,
mIeTeN TUIAEpiHe OKBITY MaKCaTTapbhlH aHBIKTAl OTBHIPHIM, OJapbIH
e3apa TikeJel OaillaHBICTa YKOHE e3apa TOYENIIKTe namy (akTiciHe
KapamacTaH, OJapAblH apacblHAa TyOereinal alblpMamIbUIbIKTap
O6ap. 1980-mi xepuimapmaH Oactam OachIMIBIKTAa Kejle JKaTKaH
KOMMYHUKATHBTIK  KY3BIPETTUIK  INETeJ  TUIH  TikeJaeu
KapbIM-KaTbIlHAC JKaraaibiHAa MeHrepyai kesaeimai. Oi  Tin
TachbIMaJIayIbIChIHA YKcac OoiiMaca /1a, OHBIH KOMMYHHUKAaTHUBTIK
KY3IpeTTUIITHIH YJrici OOWBIHIIA MOJENIBICHETIH MICTeN TUIIIK
KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUIIKKE KOJI JKETKi3yre OarjapiiaHfaH.
3eprTeyurijiep OHBIH KYPBUIBIMBIHAH JIMHTBUCTUKAIBIK (TUIMIK),
MparMaTuKalblK, CTPATETUSIIBIK, IUCKYPCUBTIK, COLUOMOICHH
KOCAJKbl KY3BIPETTUIIKTEp CHUSKTBI KOMIOHEHTTepAl Oedimn
kepcereni (M.JI. bum (bum W.JI., 2007), B.B. Cadonona
(Cadonona B.B., 1993), I'.B. Eaxuzaposa (Enuzaposa I'.B., 2001),
P.II. Munspyn (Munspyn P.II., 1995)).

Conaii-ak meTe TITiH €KiHIT T1T peTiHAe OKBITYIIBI 1a aKbIpaTy
kaxerriniri 6ap — English as a Second Language (ESL), o, onerre,
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mieTen TUIMI OpTaja *Ky3ere achIpbUIajIbl, )KOHE IIETEN TUTi peTiHIe
okpiTy — English as a Foreign Language (EFL), 011 OKbITBUIATBIH TiJI
MEH OHBIH TaChIMaJI1ay IIbUTAPbIHBIH MOJICHH OPTAChIHAH OKIIIAyJIaHFaH
xarnaiina ereni. Kazakcranapik Oiim Oepy skyiecinae 613 TeK eKiHIIi
tunTi Konpanambi3. [.B. Enmu3apoBaHblH Tin TachkIMamnaayIIbICHIHBIH
meTen TUIMIK KOMMYHHUKATHBTIK KY3IpETTUITIHIH YKcac eMecCTiri
Typajbl: «IETeNl TUIMIK KOMMYHUKATHBTIK  KY3BIPETTUTIKTIH
TaOWFaThl, KOMIIOHEHTTIK Kypambl MEH KYPBUIBIMBI aHa TiTiHAET1
KOMMYHHUKATUBTIK  KY3BIPETTUTIKTIH KYPBUIBIMBIHAH ~ Oacka», -
nereH mikipimeH kemicyre Oomambl (Emmszaposa I.B., 2001). Ocsr
uaes Oi3aiH 3epTTeyiMi3 YIIiH OacThl CHMAaTKa He, OWTKEHI OKY
ujeanbl OKBITBUIATHIH MOJCHHETTIH HOpPMalapbhlH OeNrijedTiH Tin
TaChIMaJIAYIITBICHI €MeC, MOJCHUETTEP MEINATOPhI PETIHIET] TUTHIK
Tynra.  «MojieHueTapanblK  KapbIM-KaTbIHAC —~ KATBICYIIBUIAPBIHBIH
e3apa OpeKeTl TEeK OKBUIATBIH MOJEHHETTe KaObUIJaHFaH KapbIM-
KaThIHAC epeKeNIepiHe eNiKTey HeMece coiap OOMbBIHINA Kypy OonmMay
kepek. On MoZieHneTapanblK KapbIM-KaTbIHAC KaFUanapbl OOWbIHIIA
KYpBUIaJIbI, all OJ HAKThl MOJCHHUETTEPEri KapbIM-KaTbIHACTapaH
Oacka JkoHE OHBIH O3iHAIK epekmemikrepi 6ap» (Emmzaposa I'B.,
2001). Illeren Timaepre OKBITYyAAFbl JTOCTYPJi KOMMYHHUKATHUBTIK
KY3BIPETTIIIK MOJICHH-HETI3/ICJTeH TOPTIIl MEH Tl PETiHJe, MOJICHU
KYHIBUTBIKTAp JKYHECIHIH alHAChl PETIHIE TUT €PEKIICITiH TOJBIK
ecenke anMaiipl. OcpiraH OalIaHBICTBI, MIETEIN TIAMIK JaHBIHIBIKTHI
KETUINIPY, CTYACHTTEPAIH MOACHUETAPANIBIK OUTIMAUIIIH KeTepy
Macerneci OapraH cailblH MaHBI3IBl MOHTE M€ OOJIBII KEeJe KaThIp.
Byriari TaHma 1meren TUTIHE OKBITYyAa KOMMYHHKATHBTIKTIH
OpHBIHA  MOJCHMETapallbIK  ToCcUT  Hemece  OuriMm  OepyniH
MO/IEHUETapaIIbIK 1apaJUrMachl IeT aTalaTbIH TOCUTKeNe )KaTbip. OHbIH
KY3IpeTTTUIIK TociimMeH Oipiryi «MojeHueTapanblK Ky3bIPETTUTIK»
YFBIMBIH TyAbIpAbl. OCbIHAAN KY3IpTTUTIKTI YIKEHACPAIH apachlHaa
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap TULHIK JKOHE TUIIIK €MeC K00 CTYICHTTepi
apachlH/Ia J1a KAJIBIITACTRIPY MiH/IETI ©3€KTi MiHJIETKE aliHAJIBII OTBID.
CTyneHTTepaiH MOJCHHETAPANbIK KY3IPETTUIINH KaJbIITaCThIPY
KOKETTIUIIT, OJapAblH ©3r¢ MOACHHET OKUIIEpIMEH TiKelleh j>KoHe
xaHama (VHTepHeT apKbUIbl) OaillaHBICBIHBIH apTYBIMEH HET13/1eMe]i.
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CryneHTTep MomeHWeTi Oacka KypObUIapbIMEH, 3aMaHAacTapbIMEH
KapbIM-KaThIHAC JKacayFa JalbIH 00Ty KepeK. OPTYpIli MOJCHUETTED
apachIHJAFbl TYCIHICIICYIIUTIKTIH HET13r1 Maceseci JIMHTBUCTUKAIBIK
TYPFBIIAFBl KATENIKTEp eMec, OOTeH eNIeri TOpTIN Karuaayiapbl
MEH HOpMasapbl Typajbl YFBIMHBIH OOJMaybl, KOMMYHUKAIIHSIAFbI
CTpPATEeTUSIIBIK KaTeTIKTep €KEeH/IITH aTam Ty Kepek.
KomMyHnukantrap com Oip Tl TaimanaHa  OTBIPHII,
COILIMOMOJICHU TXKIpHOCIEpiHiH opTypii OoiyblHA OalIaHBICTHI,
OcpinieTin xabapnamanapasl Oipjei KaObUIIaMaWTBIH JKaFaiiap
TybiHmaiael. CofaH coiikec, 013, CTyIEHTTEpAlI MIeTeN TiJliHe
MOJICHHETApAIIBIK-0aF/IapJiaHFaH OKBITY/IbI IICTEN TUTIH CKIHIII TiT
(ESL) periHjie OKbITY HEMECE TiJl TaChIMaJIay IbUTAPbI APKBUTBI OTETIH
OKBITYMEH CaJBICTBIPMAy KEpeK, KepiCiHIe Ka3ipri Ka3aKCTaHIBIK
eMip JKarjaiblHa OCHIMICNTeH, IIeTeNd TUTIH IIeTeN Tl peTiHe
OKBITYZIBIH ojicTemMenik okpITy Heriznepin (EFL) eckeperin mynme
’KaHa OKBITY MOJICJIIH TaJall eTe/li IereH KOPBITHIHABIFA KiK. .
Hleren TLTIHAE OKBITYIAFBl MaKCaTThl TYXKBIPHIM/IAYaFbl
TOCUIACPIIH JaMy TapUXbIHA KbICKA IIOJTY JKacarl Kepeuik. OaeonerTi
tanmay (E.W. IlaccoB (IlaccoB E.M., 1999), A.A. Muponro6oB
(Mupomo6os  A.A., 2002), H.JI. T'anbckoBa (I'ambckoBa H.JI.,
2004)) IIT oxpITy MakcaTTapblHBIH >Kyie TypiHzeri TumaeH (XX
F 0acel) KapbIM-KaTblHAC Kypanbl periHzmeri timre (1960-mbr xok.)
JKOHE ©3r¢ MOJICHHCTTEpAl TaHy Kypaibl peTiHzeri tiare (1980-
i koK. O0aceiHaH Oactarl) aybICKaHbIH KepceTeni. COHbIMEH Karap
TYIFaIBIK-0armapinbl OKpITy aa gamu Oactaiiael (JI.C. Bwirorckmit
(Borrorckuit JI.C., 1999), A.A. JleontseB (JleontheB A.A., 1969),
N.A. 3umusas Bumass W.A., 2005)). BintiM anymislHeIH - TYJIFAChl
OipiHII Karapra MIBIFAIbI a4, OHBIH KBI3BIFYIIBUIBIKTAPHI, KaOlieTTepi
€CKEpLTIIT, HEeTi3T1 Ha3ap TYJIFaHbIH ©31H-031 KY3ere achlpybl MCH ©31H-
031 JaMbITyblHa ayaapbutafbl. OKyIIbl mIeTen TUIIIK OutiM OepymiH
OercensIi cyobekTicine aitHanmaabl. TysIFambik-0arnapiisl OKBITY UISSChI
©31HIH JaMyBIH KaJFaCTHIPBHIN, MOJCHHeTapalblK Oaraap anabl. Exni
O/IICTEMETIIK 9/IeOUeTTe MOJICHUETAPAIbIK KapbhIM-KaThIHACKA JIalbIH
TYIFaHBl KAJBITACTRIPY MIHIETI OapFaH CaibIH KU1 aliThUIa OacTabl.
[IeTen TUTIH OKBITYIIBIH MaKcaThl - eKiHt Tiamik Tysra (.M. Xaneesa,
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1989), momeHmMeTapanblK KOMMYHHKAHT (MOICHUETTED MEIUATOPhI)
(I'B. Enmuzapoga, 2001), monenu 6arnapnanra tysira (B.I1. Dypmanosa,
2017), monenuetapanbik-oarnapinanrad tyira (MJL. [Tnyxank, 2003)
KaJbITacTeIpy 001kl backama aiiTcak, Ka3ipri TMHMBHCTUKAIBIK O1TiM
TYJIFAIIBIK KOHE MOJICHUET apajiblK Oaraapiibl Oi1iM OOMbIT TaObLIA b,
Tin omeM MoJIEeHHETIHE OTY, 9JEMJIIK KYHABUIBIKTAPIbI TaHy, ©31HIH
MOJIEHM TEKTUIIH TYCIHY Kypaslbl peTiHAe KapacThlpblla 0acTajpl.
KoMMmyHuKatuBTiK ~ OLTIM  TIApaJiuTMAchIHBIH — MOJCHHETapaIIbIKKA
aybICyblHa OalJIaHBICTBI, «MOJICHUETAPAJIBIK KY3BIPETTUIIK» CaHaThl
mieTeN TUAEPIH OKBITY MaKcaThl peTiHae OipiHIm KaTapFa IIBIKTHI.
3amaHayM TENaroruka FhUIBIMBIHIA MOICHUETAPANBIK KY3bIPETTUTIK
JIETI, «TYJIFaHBIH ©31H MOJICHUETTEP TUAJIOTIH/IE, SIFHA MOICHHETapaIIbIK,
KOMMYHUKAIHS JKaFIalibIHIa ©31H-631 )Ky3ere achlpy KalOijaeT» peTiHae
tycinaipureni (I'pomosa B.B., 2011).

AJO. MypatoB MopeHHETapalblK KY3BIPETTUIIKKE Kenecinen
anblkTama Oepeni: «Oin TyiIFaHblH 0Oacka MOJCHUET OKUIAepiMeH
MOJICHHETApAJIbIK ©3apa SPEeKeT €Ty TIKipuOeci MpoleciHae TUIMI1
KaJIpIlITaca ajaThlH OlmiMIepi, OUTIKTUTIKTEpPl MEH KacHeTTepi KipeTiH
Kypaeni Tysiranslk 6u1im» (Myparos A 1O., 2005).

A. ®aHTHHN MOJIEHHETAPAIBIK KY3bIPETTUIIKTIH KeJeci Kypbl-
TeIMBIH YebiHAB! (Dantuam A., 2009) (3-mi cyper).

MozeHneTapaIbIK KY3BIPETTLIIK

_—

Knowledge Attitude Skills Awareness
Biim Katpmac Kabiner Tycinix

3-cyper - MoneHneTapaibK Ky3bIpeTTUIIK KYPbUIBIMBI

JKanmel, aBTOpIap MOACHUETAPANBIK KY3BIPETTLIIK  JIE,
WHJUBUJITIH OlmiMJepre, KapbIM-KaTblHACTAP MEH OUTIKTIIIKTEpre
Herizmenren  KaOimetin cadaiael. Ce3, Jkaii FaHa  IIETEN
TULIIK KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUIIKTE OpBIH aJIaThlH ©3r¢
JIMHTBOCOIIMYM/IAP/bIH OKUIZACPIMEH KapbIM-KaTblHAC Typajbl eMec,
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©31HIH JkKoHE 0OTCH MOJICHUETTEPIIH MOJICHU-TAPUXHU SPEKIISTIKTePiH
eCKepyli KaXXEeT EeTEeTIH HAaKThl MOJICHHETapajblK KOMMYHUKAIIHS,
MOJICHHETTEP JAMAJIOTHl Typajibl OONBINT OTHIp.  ABTOpJap COHIAi-
aK TaOBICTBI MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM- KaThIHAC YIIIIH KaXKETTI TYJIFa
KacueTTepiHe e Haszap ayaapajbl. ByriHri Tanma oii KyHre IeiiH
FaIIBIMJIAP apachIHIAa «MOJICHHETAPAJIBbIK KY3bIPETTLIIKY, OHBIH HICTE
TUIMIK KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUTIKIICH OalIaHBICHl Typajbl
OippiHFaii mikip OK. OCBI €Ki YFBIM/BI CalbICTHIPhIN Kopeiik. [.B.
EnuzapoBaHbIH 3epTTEYyIepiHE COMKEC, MOJIEHUETAPATBIK KY3BIPETTIIIK
KOMIIOHEHTTEPI «KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTIH Oipa3 Ma3MyHBIH
JKAHFBIPTAa OTBHIPBIN JKOHE OJlapFa MOJICHHETApalbIK OJIIeMIi Koca
OTBIPBIT, IIETENl TUIIK KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUIIKKE COHKeC
6omaney (Emmsaposa I'B., 2001). On meren TiUTAIK KOMMYHHUKATHBTIK
KY3bIPETTUTIK ~ KOMITOHCHTTEPIHEH  MOJICHHETApablK  ACHEKTiHi
Oenyre THIPBICTBL. OJl, KOMMYHHMKATHUBTIK JKOHE MOJICHUETAPAIIBIK
KY3BIPETTUTIKTEepIiH ~ OipiH-0ipi nrHapa  aaMacThIPATHIHIBIFBIH
ouipeni. Ocbl  Tocuire CyWeHe OTBIPBIN, CTYICHTTEPIiH
MOJICHUETAPANIBIK ~ KY3IPETTUNIrH, KOMMYHHUKATUBTIK KY3BIPETTUIIK
KOMIIOHEHTTEPiHIH Ma3MYHbIHA MOJICHHETapaJIbIK KOMITOHEHTTEPIi
Kipri3e OTBIPBIIN, KaJbINTACThIPyFa Oonajbl, nen Oormkayra Oorajpl.
backamra  aiftatelH  0oJIcaK, KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTLTIKTIH
KypamIayibuIapblH, MOJICHUETAPaJIbIK aCHeKTLIepal eCKepe OTBIPHII
KaJBINTACTBIPY, CTYACHTTEPIIH MOJICHHETApaJbIK KOMMYHHKATHUBTIK
KY3IpETTUIITH KaJbIITACTHIPY/Ibl KAMTAMACHI3 €TE/I1.

CoHFBl  KBUIAPHI  JIMHTBOAWAAKTUKAAA KOMMYHHMKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTI ~ MOJICHHETAPAIBIK  KY3BIPETTUIIK  KYPBUIBIMBbIHA
KIprizy, JKOFapblAa aWTBUIFAH KY3BIPETTUTIKTEPIl «TYTACTHIPY»
TANINBIHBICH XMl Ke3fece Oactaabl. COHBIMEH, CaJbICTBHIPMAIIBI
TYPHE «MOJICHHETApANbIK KOMMYHHUKATUBTIK KY3BIPETTUTIK» JEreH
*aHa yrbeiM maiina 6ongel (I'pomoa B.B. (I'pomosa B.B., 2011),
Jlapuna T.B. (Jlapuna T.B., 2005), Stier J. (Stier J., 2003)). Ocsbl
KY3BIPETTUTIK MOJICHUETAPAIIBIK KY3bIPETTIIIK TEPMUHIH KYPANUTBIH €Ki
KY3BIPETTUTIKTIH *al FaHa Oipiryi eMec, 01 MOJICHHETTEP AHAIOThIHA
JIAWbIH TYJIFAHBIH JKaHAa KACUETTEPIH KOpCeTyre apHaJIFaH.

CryneHTTepi meTen TUTiHEe OKBITY MAaKCAThIHBIH IIEKapachl MEH
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mapaMeTpliepiH HaKThUIAy YIIIH, «MOICHUETAPAJbIK KY3bIPETTLIIK»
KOHE  «MOJCHHMETApalblK  KOMMYHUKATHUBTIK  KY3BIPETTLTIK»
YFBIMJIAPBIH  CaNBICTBIPY Kepek. JKayam aWKbIH: KapbIM-KaThIHAC
KypaJibl PETiHAe MIeTeN TiMiH OUIMEWTIH TyJIFa MOICHHETapaIbIK
Ky3iperTi Ooma amaapl. AygapMmamibl — COJ KaKeTTi OybIH, SFHH
MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-KAThIHACTHIH KOMMYHHKAHTBI 0OJIa aiajibl.
MopneHnnerapaiblKk KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPDETTUTIK TEK THIMII
MOJICHUETAPAJIBIK KAPHIM-KAThIHAC ’Kacay YIIIiH IIETe TUTiH )KEeTKTIKTI
JICHTeWJIc MEHIepreH TYIFalapra faHa ToH. «MojeHueTapabiK
KOMMYHHKAHT OOJTy VIIiH, €31 Kypaeial Moaelh OONbIn TaObUIaThIH
MOJICHUETAPAIIBIK KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTUIIKKE e OO0y Kepek.
Mopenu ailbipMaIIbUTBIKTapIbl dKEHE aJaThIH JKOHE, ©31HIH aHa TUTIH]IE
KapbIM-KaThIHAC JKacall OTBIPHIN, Oacka MOICHHET OKUIIepiMeH
KEMICTI ~ KapbIM-KaTblHAC  JKacail  ajaThlH  MOJICHHETapalIbIK
KY3BIPETTITIKKE KaparaHaa, MOJCHUECTAPAIbIK KOMMYHHUKATHUBTIK
KY3BIPETTUTIK MOICHHETAPAIBIK KAaphIM-KATBIHACTBI IIETEN TiTIH/IEe
xacayabl ke3aenai» (Jlapuna T.B., 2005).

XKorapeima OasHpanFaHgap  HETI3iHAE, MOJICHUETAPANIBIK
KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTUTIK aHBIKTAMACBIH KaJBIITACTBIpYFa
Oomamel, nen oiuaiMbeiz. On - MOACHHMETapallblK OlLTiMIep,
OUTIKTUTIKTEP 1C *KY31HAe KogaHa 01Ty, TYJIFaHBIH OCBl OLTIMIEp/Il,
OUTIKTUTIKTEP/II JKy3€re achlpy YIIiH KaKETTI KaCHETTEpiHiH OO0y
JKOHE IIeTeNl TUIMI MOJCHUET OKUIACpIMEH OHIMII e3apa opeKeT
’Kacay YIIH KaKeTTI KapbIM-KaTblHAC KYpalibl PETiHAE IIeTeN TUTiH
MEHrepy >KUBIHTBIFBL. JKOoFapblia aWThUIFaHIApFa CYHEHe OTBIPHIIN,
MOJICHHETAPAIBIK KY3bIPETTUTIKTI KAJIBITACTBIPY CTYICHTTEPIII OKBITY
MaKCaTTapbIHbIH JepOec KOMIIOHEHTI peTiHjae OeriHy Kepek, JereH
KOPBITBIH/IBI JKacayFa Oomaabl. A OLTIM Ma3MyHBIHA TEK MOJICHH JKOHE
TapuXy albIPMAIIbUIBIKTAp TypaJibl KaXKETTI OUTIM MUHUMYMBI FaHa
eMec, COHBIMEH Karap, OipiHIII Ke3eKTe, OChI )Kac CaHAThI YIITIH MaHbI3/IbI
KOMITOHEHTTEp Kipy KepeK. MoieHreTapasblK mapagurMa MOHMOTIHIHIS
HIETEN TUIIEPre OKBITY, YIKEH TYJIFAIbIK-IaMy dJIeyeTi 0ap CTYICHTTIH
e3re JIMHTBOCOIIMYM OKUIZIGPIMEH TiT-OM KBI3BMETIHIH CaH-aJlyaH
TYPJIEPIH XKY3ere achlpyra KaOuieTi MeH JalbIHIBIFBIH KaJIBIITACThIPYFa
MYMKIH/IIK OEpETiH MePCIeKTUBAIBIK OaFbIT OOJIBI TAObLIA B
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Jlemex, mieten TUIIEp callachIHIAFbl Kasipri OUTIMHIH OacThl
MIHJICTI, CTYACHTTEPIIH MOJCHUCTAPAJIBbIK KY3IPETTUIIriH TaOBICTHI
KaJIBIITACTRIPY YIIIH KaXKETTI KaFIaiiappl KAMTaMachl3 €Ty OOJIbII
TabbUIanbl. Mine, KazakcTaH gaMybIHBIH QJIEYMETTIK, SKOHOMHKAIIBIK
JKOHE CasiCH acCleKTLIePIMEH YCHIHBUIFaH OChI KY3BIPETTLIIK JKOFaphI
MEKTETTE MIETEeN TUTIH OKBITY/JbIH HETI3T1 MaKcarblHa aifHATy Kepek.
MonenueTapanblK JEHIEHAE KApbIM-KaTbIHAC jJKacayFa JAlbIH JKOHE
KaOiIeTTi MoleHHeTapajblKk — KOMMYHUKaHT Tynek kaxer (I.B.
EnuzapoBaHbIH TepMuUHi).

Kapacmuipoinean mepmunonocusansl, mymicolpblMOamaslk,
JHCIHE HAKMbL AKnApammsl mMyciHy MeH uzepyoin OYpblCHIbIZbIH
03iH-03] meKcepyze apHanian mancolpmanap

1. Cizee 6Oeneini Oiprewe 2anbiMOapoObly wWemminoik Oinim
bepyoiy — makcamvina — bOepeen  AHBIKMAMALAPLIH — KOPCEMINi3
(drcanoanovipy deneetii).

2. Binim  Oepyoiy ~ madeHuemapanvlk  NApPAOUSMACHIHbIY
epeKueniKkmepin CUnammanbl3 (HCAHOanobIpy Oeneet).

3. Maoenuemapanvly — KY3ulpemminikmiy — KYPbLIbIMbIH 63
co3iHi30eHn myciHOIpini3 (myciny Oeneelii).

4. JKahanoany xoeamoapowly, aoamoapovly, KaCinKouiap
MeH oicacmapovly e3apa apeKkemmecyine Kaaiau acep ememinin
cunammanwvlz (Myciny oexeelii).

5. Omneimenecywiniy maoenuemin mycinbeywinikmen Hemece
Oinmeyoen mybiHOaean macenenepee Mblcaloap Keamipiyis (myciny
OeHeelii).

6. Maoenuemapanvlx Ky3vipemminik neH MaO0eHuemapanvly-
KOMMYHUKAMUBMIK KY3bIPeMMINIKMIiY AHLIKIMAMALAPLIH 63 CO3IHI30eH
JHCA3BIHBL3 (MY CIHY OeHeelii).

7. Bip mindi Kondamamolh aoamoapovly aneymemmik-
Ma0eHU madcipubeciniy ablpMaulblibleblHbIY O01ApPOblY 03apa
mycinicmik OeHeelliHe acepi mMypanvl Mbvlcaidap Kelmipiyiz
(myciny Oeneetiine).

8. Maoenuemapanvlx Ky3eipemminikmiy Ma0eHUemapaivlx-
KOMMYHUKAMUBMIK KY3blpemminikmen AUbIPMAULBLILIKMAPbL
KecmeciH dcacanwls (manoay oeneetli).
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9. ESL-0i EFL-men  canvlcmuipviybl3 — JcoHe  ONAPObIH
apacvlHOazvl aubpMAbLILIKMApObl MiziMoeHis (manoay oeneetii).

10. ILlemen mindepi canracvinoazel Kazipei Oinim 6Gepyoin
Hezizel MIHOemiH 63 CO3iHi30eH cunammanbvlz (Myciny oeneelii).

1.6. JUCKYPCHUBTIK KY¥3bIPETTUIIK KOMMYHUKA-
TUBTIK K¥3bIPETTIVIIKTIH KOMIIOHEHTI PETIHAE

Oky Kypanvinwly Oipinwii OonimiHiy ocbl Oonicinde Keneci
CYpakmap Kapacmuipuliaobl:

1) «ma0enuemapanvly  KOMMYHUKAMUBMIK — KY3bIpeMmIniKy
yavimul,

2) MaO0eHuemapanvlk KOMMYHUKAMUBMIK — KY3blpemminikmiy
M3HI, KYPblLIbIMbl, DO,

3)  MaOeHuemapanvlk KOMMYHUKAMUBMIK KY3bIpeMMIiniKmiy
MYACLLPLIMOAMATBIK MOOENI,

4)  KOMMYHUKAMUGMIK KY3blpemmIiliKmiy AUHSGUCTNUKATILIK,
aneyMemmiK-ITuHSUCMUKAILIK, 2]IeYMeMmmIiK-Ma0e U, aleyMemmix,
CMpame2usIbIK, HCaHe OUCKYPCUBMIT KOMNOHEHMMepI;

5)  oucxypcuemi Kyzvipemminik wemen miniH OKbIMYObIH
maxcamsi peminoe;

6) MaOeHuemapanvlx KOMMYHUKAMUSMIK KY3blpemmiliKmiy
OUCKYPCUBMI HCARBL HCIHE OHBIH KYDPAMBL,

7) ouckypcka minoik mamepuaniovl YUblMOacmuipy O0a80blCbiH
MeHeepy — MIOeHUemapanvlk  KOMMYHUKAMUGMIK — KY3blpemminik
peminoe;

8) maodenuemapanvly KOMMYHUKAMUBMIK —KY3bIpeMMINIKmiy
oamvlean — Ouckypcuemi — acnekminepi — 6ap — cmyoeHmmepoiy
epexwenikmepi,

9) oucxypc MYbIHOAYbIHbIY NCUXOTUHCBUCUKATBIK,
acnekminepi,

10) ky3vipemminikmiy NCUXOAUHSBUCTNUKATILIK ACNeKmIinepi,

11) orcannve eyponanvlx cmanoapmmapmen esapa

batlianvicma wemen minioepin OKbImMyOblH KA3aKCMAaHOblK Oinim bepy
CMaHoapmmapvii 0amviny,
12) mindi meneepydiy anmovl OeHeellni Jucylieci;
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13 minoi meneepyoiy 6azanvix cmanoapm OeHeeuiniy (B2)
QUCKYpCUBMI KY3blpemminiciniy ne2izei Cunammamaiapol.

Byn b6enim kapacmeipvinzan mamepuanosl ueepy canacbit 03iH-
031 meKcepy2e apHaiean manculpmMaiapmen asaKmandovl.

[lleren TiiHEe OKBITYJLIH TYNKI MaKcaThl O1TIM alylIbLIap/IbIH
MOJICHHETAPAJIBIK KOMMYHHUKATHBTIK KY3IPETTUIITIH KaJbIITACTBIPY
KKETTUTITT O0sbIn Tabbutaasl. MoeHneTapamblK KOMMYHUKATUBTIK
KY3BIPETTLTIK — OJI XaJIbIKapalbIK KapbIM-KaThIHAC 9/1e01H KYpalThIH
ombeban Karujganap MEH TOPTIN HOpMallapblH cakray, OuTy >KoHE
TYCIHY HETi3iHAE MeTeN TUIAepAI MEHTepy apKbUIBl OpTYpIi
MOJICHHET OKUIIEpPIMEH e3apa TYCIHICTIKKE KOJ KETKi3y KaOllerTi.
MopenuerapaiblK KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPDETTUIIK TyJFara Oacka
MOJIGHHET OKIIIepiMeH ©3apa KapbIM-KaThIHACTBI OpHATyFa —
OJIap/IbIH MOJACHU KYHIBUIBIKTAPbIH TaHBIN-OLTyre, KapbIM-KaTbIHAC
MOHEPIHJIET1, TOPTIN CTUJIIHJET], OMIp CANTBIHIAFBI, TOCTYPIEpl MEH
CaJITTapbIH/AaFblaKbIH Al BIPMAIIBUIBIKTAPFaalIBIK KapayFaMYMKIHIIK
Oepeni. MoneHunerapaiblk KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTUIIKTI KEpeMeT
TYKBIPbIMIaMAJIBIK MOJIENb TYPIHIE KepceTyre Ooyiajbl, KOHE Ol
KOMTEeTreH KY3bIPETTUTIK TYpPJEpiHEH TYPaThIH BIKIAIIACTHIK OUTIM
O6onbin TaObIaAbl. OChl MOJENBJIH HETI31HJE KOMMYHUKATHBTIK
KY3BIPETTLIIK KaThIp.

KoMMYHUKaTHBTIK KY3BIPETTLTIKTIH KYPBUIBIMBI aiTapIibIKTai
alKbIH,OHBIHHET13T1 KypaM/1ay IbUTAPBIKY3bIPETTUTIKTIOPTY P KO3Kapac
TYPFBICBIHAH CUTIATTANTBIH JKOHE KUBIHTHIFbIHAA Kanmbl, «[llertinaik
KOMMYHHMKATUBTIK KY3BIPETTUIIK» YFBIMBIHBIH aNTapIBIKTall TOJBIK
CHUIIATTaMachblH OEpeTiH 9PTYPIl KY3bIPETTUITKTEp OOJbIN TaOBLIA/IbI.
KoMMyHUKaTHUBTIK KY3bIPETTLTIKTIH KOMIIOHEHTTIK KYpaMbIH KOCBIMIIIA
KypaMIayIibIMeH — MOJACHUETAPAIBIK KY3BIPETTUIIKIIEH OalbITy —
OKBITY MPOLIECIH/IE MYJIJIE KaHA ICUXOJOTHSUIBIK OUTIMHIH — aJlaMHBIH
OHIMJII MOJICHUETApANIbIK KapbIM-KaThIHAC Kacaybl MEH MOJCHU KOHE
TUIIIK CaH-ayaHIIBIKTHl KaObUTIayFa JalblH 00Ty OOWBIHIIA €peKIe
KaOiJIeTi peTiH/ie MoJICHUETapalIblK KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTUTIKTIH
naiija 60IybIHA JKOJT alajbl.

KoMMyHMKaTHBTIK KY3BIPETTUTIK JereHiMi3, Oip-OipiH e3apa
HET13eMTiH KY3bIPETTUTIKTEeP )KUBIHTHIFbI O0ubIN Ta0bLIa kL. [, Xaiimc
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(Xaiime [1., 1972) KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIK KYPBUIBIMBIHIA
rpaMMaTHKAIIBIK, COLIMOJIMHT BUCTUKAIIBIK, JIMCKYPCHUBTIK
KY3BIPETTUTIKTEPAI Oeinm KepceTkeH. Anaijga, KOMMYHUKATHUBTIK
KY3BIPETTUTIKTIH KypaMIayIIbUTapBIH OacKaliai 1a aHbIKTayFa 00JIa bl
OJicTeMenik oleOueTTe ©H KMl aWThIIaThIH, KOMMYHHUKATHUBTIK
KY3BIPETTUTIK KOMITOHEHTTEPIHIH OHTAMIbl KUHAFBIH KYpaWTBIH
KY3BIPETTUTIKTEp KeJecijiep OOJBIT TaObUIaAbl: JMHTBUCTUKAIBIK,
COLIMOJIMHTBUCTUKANIBIK, COLMOMOJICHH, SJIEYMETTIK, CTPaTeTrHsIbIK
KOHE JIMCKYPCUBTIK KY3BIPETTUIIKTEp. OneluerTepae aran
KOPCETUIETIH KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTIH TEPMHUHOJIOTHSITBIK
Ouiriage O0apiblK 0acka Ky3bIpETTUIIKTEp, Kajai 1a 00JIMachlH, OChI
QJITHI JKEKE KY3BIPETTUTIKTEP I CUIATTaNbI.

[Ileren TimiHE OKBITY OapbICHIHAA MaHBI3IBI POJ aTKapaThbiH
YKOHE OKBITY MaKCaThl PETiH/Ie O0JIAThIH TUCKYPCUBTIK KY3BbIPETTLIIKKE
epeKIe Hazap aylaprbIMbI3 Kejelni.  byriHri TaHjga, KemTereH
FAJIBIMIAPIBIH TiKipi OOWBIHINA, TUCKYPCUBTIK KY3BIPETTUIIK €H
MaHbBI3/IbI KY3BIPETTUTIKTEPAIH Oipi 006N Ta0bu1aAbl. OChI 9icCHaMa
OipiHII Ke3eKKe TUIIIH oJeyMeTTiK MoHiH Kosnuel. H.M. Anmasosa,
JMCKYPCHUBTIK KY3BIPETTUIIK — OJ1 MIETEJ TUIAEpPre OKBITY CalachIHIa
3aMaHayu OUTiMIe KOJI )KETKi3yre, COFaH YMTBUIyFa THIC KKCTTUIIK,
nen canaiael (Ammaszora H.U., 2003).

JuckypcuBTik Ky3sipertinikti M. Swain, M. Canale (Canale M.,
Swain M., 1980), A.I. TopoynoB (IopOynoB A.I., 2014),
N.®. VYxpanosa-llImpiroBa (YxBanora-llImpiroa W.D., 2008),
O.1. Kyuepenko (Kywepenko O.M., 2000) CHSIKTBI KeITereH
3epTTEyIIiICp alTapiIbIKTall KEHIHCH 3epAeIIeii.

JIMCKYpCHUBTIK ~ KY3BIPETTUIIK — OJ TEK TyTac J>KoHE
OaifTaHBICKAH MOTIHIEPIAI KYpy FaHa €Mec, Ol COHBIMEH Karap
JMCKYPCTBIH CaH-alyaH TYPJIEPIH JKOHE ONapibl Kypy KaruJalapbiH
Olry, onmap/pl KOMMYHHKATUBTIK JKarfasTka OalIaHbBICTHI TYCiHAIpe
OlTy >KoHEe KapbhIM-KaTbIHAC >KaFJalbIHBIH 3KCTPATMHTBUCTHUKAJIBIK
epeKIIeTKTepiH, KOMMYHHKAIMS KAThICYIIBUIAPBIHBIH — POJIEPiH
JKoHe OIpbIHFall KOPTEX asChlHJa KOMMYHHMKAHTTap/blH e3apa
OpEKeT €Ty TACUIAEPiH €CKepe OTBHIPBIIN, OCHI IUCKYPCTapIbl OHIIPY
(Iamypckwuit B.I'., 2009).
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E.B. lllymMaHHBIH aHBIKTaMachlHA HETi3/1EJICEK, AMCKYPCHBTIK
KY3BIPETTUTIK JIETeHIMI3, CTYJICHTTIH aybI3Ila XoHe jka30arna ¢popmaia
OepiIreH JIOTUKAJBIK KoHe OalIaHbICKaH coleMaAep/l TYCiHY KoHe
o3 OetimeH KypacTeipa Ouryi 6ombn TadbiIans! (Lyman E.B., 2006).

CoraH coiikec KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPETTITIKTIH IUCKYPCHBTIK
OoJiri T OUNKTUTIKTEPT MEH JaFAbUIapblH TUT KBI3METiHJIE
naiianany camachlH, IIETeN TULE COMJIey JKOHE JKa3zy IYPHICTHIFBI
MEH OpPBIH/BUIBIFBIH, COMIEMACP/IIH JOTHKAJIBIFBI MEH aKNapaTThIK
KaHBIKTBUIBIFBIH OUIAIpEIi, al 0J1 06TEH MOJICHUETTI KYPMETTEy MCH
TYCiHY OOJIBITT TaOBIIA IbI.

XKorappina aiiTeUTFaHAapra  OailIaHBICTBI,  JUCKYPCHUBTIK
KY3BIPETTUTIK KYpaMbIHaH Kejieci OUTIKTUTIKTepAl Oemim KepceTyre
Oonazpr:

- MOTIH Kypay VIIIH IIeTeN TUTIHIH JCKCHKAIBIK PeCyCTapbliH
naianana Oy oHe oJlapIbl MOTIHAI TYCIHAIPY YIIIH KOJIIaHY;

- MOTIH CTWJIiHE COWKeC KOMMYHHMKATHBTIK JKaFrmaasT OapbIChI
MEH TiT KypalJapblHbIH KOMMYHUKATUBTIK OPBIHIBUIBIFBIH OOJDKAM
olny;

- meTeN TUTIHIH Kypaimapbl KeMeriMeH (pakTiiepi curmarTai
JKOHE TYCiHipe OLTy;

- mIeTes TUTIHJIE coiieMIep Il JIOTUKAIBIK Kypai oly;

- KOMMYHUKAIUSTHBIH HeT13T1 TaKbIPHIOBIHA cait
KOMMYHHKATHUBTIK TOPTIIl Kypa 0iiy;

- ©31HIH TUIJIK JXOHE TULIIK eMeC TOPTIOIH OKBIN YKATKaH TiT
SJTIHIH COIIMOMOJICHH epeKIIeTirine 6amama Typae KypacTeipa oiry;

- MOTIHJIET1 TaKBIPBII IEH MJCEJICH] aHBIKTAH ay;

- alKBIH KOHE KAaCBIPBIH, HETI3T1 OHE KOCAIKbI aKMapaTThiH
OO0JTyBI TYPFBICBIHAH jKa30allia jkoHe aybI3Ia MOTIHI Taiaai Oimy;

- MOTIHJI IIETEJT TUTIHJIE KocnapIiai oury;

- KapbIM-KaTbIHAC YXKJEpl MEH MaKcaTTapblH IIeTe] TUTIHJEe
OeJin KepceTe amy;

- KOMMYHUKATHBTIK JKaFIai bl OaKplIai Oiy;

- ©31HIH TUIK MHTCHIMACHIH, 63 MIKIpiH, ce3iMepin Oimmipe
ay; 3aTTBIK-MaFbIHAJIBIK Ma3MYH[IbI JKOHE TiJ MaTe€pHajblH TaHAAY
OapbIChIH/Ia ©31HIH OacTaMallIbUIIBIFBIH OACIITBIIBIKKA aJla OlTy;
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- OpPTYpJl  KAHPNIAPABIH  KOMIIO3UIUSUIBIK — KYPBUIBIMBIH,
(dopmanapelH, MarbIHAJBIK TYTACTHIFBIH, TI'PAMMATHKAIBIK KOHE
JICKCUKAJIBIK IYPBICTBIFBIH CAKTall OTBIPBII, OPTYPIIi JKaHp/AA coilieM
KypacThipa Ouy;

- (hopmanapl xoHE (hopmanpl eMec KapbIM-KaTblHAC, TaOWUFH
HEMece MIMOMATHKAJIBIK COMIeMIEp, TIT MEH co3 (UrypagapbiHbIH
MOJICHH E€peKIIeNiKTepi Ti3UTMiH OaraMa maiganaHyabl KaMTamMachl3
eTCTIH JaFaplIap MEH OUTIKTUTIKTEpre ne 00y;

- CO3M1 OKCIPECCHUBTIK HWHTOHAIMSUIAY JaFAbUIaphl  MEH
OUTIKTUTIKTEPiH, SMOIMOHANIBIK Oarajay/ablH JTHHTBUCTUKAIBIK JKOHE
HKCTPAIIMHTBUCTHKAIIBIK KYPaJIapbIH MEHIEpY.

JIMCKYpCUBTIK ~ KY3BIPETTUTIKTIH  HETi3rl  JaFabIChl, T
MaTepuablH KOTEPeHTTI (OaillaHBICKaH) JKOHE TyTac MOTIHTE —
JIMCKYPCKa aifHAJIBIPY JaF IbLIAPbIH MEHIepY OOJIBIN TaObLIa Ibl.

O3iHIH HEri3ri JAUCKypcTapabl KaObulay IKOHE IIbIFapy
GyHKIMIChIHAH 0acKa, JHCKYPCHBTIK KY3BIPETTUIIK COHJIAH-aK
Oipkarap OKy MIiHJIETTEpIiH IICUIyTe /e bIKIAI eTeIi:

a) TUT KbI3METIHIH JKaJbl OPEKEeT CHIaThl MEH THIIiHEe
COMKECTITIH aHBIKTaN 1Bl

0) TUT JaFapUIAphl  MEH  OUTIKTUTIKTEPIH — KaJbIITACTBIPY
MPOTIECIH/E PETTIIIKTI, KYHEIITIKTI, CA0aKTaCTHIK MEH JIOTHKAIBIKTHI
KaMTaMachkI3 eTel;

B) OKBITY TIpOLIECIHAE IIEeTe] TUIAEe COWecy YyokKAepiH
KaJbINTACTBIPA/IbI, OWUTKEHI O KOMMYHUKAHTTBIH  TYJIFAJIbIK
OactaMaceIH OUTIIPY OOJBIT TaObIIA b,

I') KapbIM-KaThbIHACKA KBI3MET KOPCETCTIH TiJ KbI3METIHIH
TYpJiepiHe, COHBIH ILIiH/E Colseyre, ThIHIayFa, OKY MEH ka30a TiliHe
OKBITY TaOBICTBIIBIFBIH HET13/IEH 1,

J1) CTYICHTTI IIETEN TUIIH TUI-0M KbI3METIHIH KYpaJibl PeTiH/Ie
naijanaHyfa JabIHIan bl

JIMCKYpPCHUBTIK KOHE KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTLTIKTEPIi
JaMBITy JIeHreli apachlHAa TikeieW Oainanbic Oap: JAMCKYPCHBTIK
KY3BIPETTUTIK KaHIIAIBIKTHI JKOFapbl 60JICca, COFYPIIBI KOMMYHUKAIUS
KypajlapblH TaHAay TOJNBIFBIpAK TaHaay Oomaabl, ajx oI
KOMMYHUKATUBTIK KbI3METTIH TaObICTBUIBIFBIH aHBIKTANIBI.
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JIMCKYpCHUBTIK KY31peTTUIIr JKETKUTIKTI JeHreiae aaMbIFaH
CTYIACHTTEp, TUIIIH NMparMaTukKaiblK, TPAaMMAaTHKAJBIK, JEKCUKAJIBIK
XKOHE (DOHOJIOTHSUIBIK JIYPHICTBIFBIHBIH KOMMYHHUKATUBTIK OpEKET
HOTW)KECIHE KAHIIAJBIKTHI dCep €TEeTIHITIH Oiedi; omap TUIAI OHBI
TiKeJICH TaiIanaHy apKbUIbl OKY MYMKIHJITIH JKOHE TEHIepIMIiK
CcTparerusjiapbl oJlapFa TaHBIC eMecC DJJIEMEHTTepi Oap MOTiHMII
OpBIH/IAyFa KOMEKTece aJaThIHABIFBIH TyciHedl. OKBITHIIATHIH
mieTeN  TUTIHIH — TachIMajJayllbUIapbIMEH — TikeJel  OaiiiaHbIc
OapbICbIH/IA, OCBIH/IAN CTYACHTTEp, KOJIIapbiHaa Oap pecypcrap MeH
CTpaTerusjapAbl TaiifanaHa OTHIPHIN, OJIAPMEH KOMMYHHKATHUBTIK
@3apa 9peKeTke Tycyre KaoOinmerti Oomampl. CrymeHTTEp Taxipubeci
TOJIBIFBIPAK SHIIMeNeCy e MaialaHaThbIH T MEH CTpaTeT usiIapIabl
Oakplayra YHWpeHemi, COJ apKbUIBI OJap ©3IepiHiH eHIMai opi
PELeNTHBTI CO3/IIK KOpPBIH OaiibiTazbl. ThIHAATIBIM KOHE OKBLIBIM
cajlachlHJIa OJap JKaFJasTThIK MOHMOTIHTE, OHBIH (DYHKITHOHAIJIBIK
YKOHE JKaJIIbl MOHIHE 3€HiH KOS OTBIPHIT, OYPHIH OJlapFa Ke3[IeCrereH
ce3Jep MeH ceiuieMaepi KaOblai, ecTe cakTai )KoHe Kas3a aajpbl,
oHriMenecymi TaljalaHaThlH JXKaHa Til KYOBUIBICTApPBIH ecKepe,
KaTTal ’KoHe MaijanaHa OTBHIPBIN, Ojlap TEHTePIMIIK CTpaTerHsiap
MEH KaTelep/i Ty3eTy CTpaTerusuIapblH Maiiaaana anajibl.

bimim anymsr moTiHgepai Oenrini Oip MarbIHAHBIH / MOTIHHIH
TUIMTIK JKY3€ere achIpbUTY YIITICI PETiHIE KaTTaMayhbl Kepek, KepiciHime
oJIap KOMMYHHMKATHBTIK MaKcaTrTap MEH KapbIM-KaTbIHAC JKaFasThIHA
0allTaHBICTBI TUCKYpCTap Kypy / Kaobuigay kepek. OChl opeKeTTep/Ii
OpBIHIAY YIIIH KaKETTI T OUTIKTUTIKTEpl adTapibIKTaii Kypaewi
YKOHE OJIap/ibl KAJIBINTACTHIPY YILiH JKyiieni oky kepek. [lleren Tinmik
KapbIM-KaThIHAC JKaFJaibiHa OIpIeCKeH KhI3METTIH HOTHIKETUTIriH
apTTHIPY YIIIiH, aybI3IIa /1, )ka30aIa 1a KOMMYHHKAIHs OUTIKTUTIKTEpi
MEH JIaFJIbIIapbIH 3epeley, 1aMbITy Kepek. O yIIiH, IUCKYpCTap/Ibl
TYBIH/IaTy MEH KaObL1/1ay YIIiH MaKCaTThl OaFbITTAIFaH, IUCKYPCUBTI
KY3BIPETTUTIKTI KaJBIITACTHIPYBI KaMTaMmachl3 E€TETiH ojicTeMe
kaxeT (Kaprabaesa A.A., 2015).

KopbITBIHABICEIHIA, TUCKYPCUBTIK KY31peTTiIIr 0ap CTyIeHTTEp
Oacka TOHIEp MEH IIeTeN TiUT cabakTapblHAa aiFaH OuTiMaepiH
KIpIKTipin, OChl TuUIAe ©3 OeTiMeH OHIM jkacail ananbl. OcbhIHmal
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camaza JUCKYPCHBTIK KY3BIPETTLTIK CTYACHTTEPIIH aKHmapaTThIK-
KOMMYHHKATUBTIK KBI3METI VFBIMBIHA KIpETiH OUIIKTUTIKTEpiH
JaMBITyFa BIKIAJI €Tel, OJ OJapAblH JaMybl YIIIH Ka)KeTTi Taar
Oombim  TaObUTAABI, OWUTKEHI TEK JUCKYPCHBTIK KY3BIPETTLIIKTI
JaMBITYIbIH Oenriai Oip NeHrediHae FaHa CTYICHT aybI3lia Ce3Mi
JTYPBIC KaObLIay YIITiH:

- KOKETTI MOTIH/II aKmapaTThIK-MaFbIHAIBIK TaJIai anaipl;

- ©3iHIH TUIIK WHTCHIMSACHIH, 63 MIKIPiH, ce3iMAepiH Ouimipe
aly; 3aTTBIK-MaFbIHAJIBIK Ma3MYHJIbl JKOHE Ti1 MaTepHajblH TaHAay
OapeIchIHIa ©31HIH OacTaMaIIbUIIBIFBIH OACTITBIIBIKKA ala OlTy;

- OpPTYpJi  JKAHPIAPABIH  KOMIIO3UIMSUIBIK  KYPBUIBIMBIH,
(dopmanapeiH, MaFbIHAIBIK TYTACTBIFBIH, TI'PaMMATHUKAJIBIK JKOHE
JICKCUKAJIBIK TYPBICTHIFBIH CAKTail OTBHIPHIM, OPTYPIIi KaHpAA ceiliemM
KypacTbipa 01y,

- (popmanyp! xoHE (opManIbl eMec KapbIM-KaThlHAC, TaOUFH
HEMece HIMOMAaTHUKAIBIKCOWIEMIEp, TT MEH Cce3 (urypasapbIHbIH
MOJICHHM EpEKIIeIIKTepi Ti3UIMIH OayaMa naiaananyabl KaMTamMachl3
eTEeTIH JAaFJblIap MEH OUTIKTUTIKTEP/i MEHTEpY;

- CO3ll OKCHPECCHBTIK HMHTOHAIMIAY JaFAbUIapbl MEH
OUTIKTUTIKTEPiH, SMOIIMOHAIIBIK Oarajiay/blH JTHHTBUCTUKAIIBIK JKOHE
AKCTPAIMHTBUCTHKAIIBIK KYPaJIapblH MEHIEPY.

JIMCKYpCHBTI KY3BIPETTUTIKTI JAMBITY, OLTiM Oepy TporiecTepin
o0asayna TYTaCTBUIBIKTBIH JKOFapbIpaK ACHIeWi PEeTiHAC TYJIFaIbIK
napajurMara aybICyMEH CHIATTaJaThlH IIETEeNl TUTIH OKBITY/IbIH
Kazipri MpoIecinae epeKiie MoHre ue OOJbI OThIp. bipiHmn ke3ekre
0J1, IIIETEJ TIIEPIHE OKBITY TUIAKTUKACHIH/IA Ka3ipri KOJI )KEeTKi3reH
FBUIBIMHU TYCIHIKTEp JCHreWinae Oa3aiblK YFbIM, KOI KOMIIOHCHTTI
KYPBUIBIMABIK ~PETTENTeH TN KaOUICTTEpiHIH JKWHAFBI, TUIHIK
xabapiamaiap Oepe jxoHe KaObUIIai aimy KipeTiH TUIIIK TYJIFa YFBIMBI
6ombin TaObuIanbl. OCbl MOHMOTIHAE AMCKYPCHBTIK KY3BIPETTLIIK
TUIMIK TYJIFaHBI JAMBITY JCHICHIH TUAarHOCTUKAIAY KPUTEPUNIICPIHIH
Oipi OOJBITT TaOBLIA/IbI, OUTKEHI OFaH KapbIM-KATBIHAC KYpaJJapbiH
naijanany, MOTIHIIK aKnapaTThl YUBIMAACTHIPY TOCUIIEPiH MEHTepY,
TUIIH JKapIIbIK-KYPBUTBIMIIBIK AJIEMEHTTepiH Oenrini Oip aeHreime
Urepy CUSKTHI KacueTTep Kipeni. byan 6acka, TUCKYypCThI, TYJIFAIIBIK
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031H-031 KOepceTy KaKEeTTUIIriHe OailaHBICTBI KapbhIM-KaThIHACTHIH
KXKETTI YOKIH KaMTaMachl3 €TETiH TUIAe TYIFAIbIK MarblHATap/Ibl
JKYy3ere acblpy perinie Kapacteipyra OonarbiHabikTaH (CemoB K.D.,
2004), DTUCKYPCHBTIK KY3BIPETTUTIK TUIAI MEHTEPYIiH €H >KOFaphl
YOKAIK-TIParMaTHKAIBIK JICHICHiH KalbITaCThIpyFa bIKOAI €Tel,
nen ceHimal aiftyra 6onazsl. OChI camnaga JUCKYPCUBTIK KY3bIPETTLTIK
TUITIK TYJIFAaHBIH aifHACHI (KOHE KOPiHiCi) OOJBI TaObLIa b

«uckypc — on Tin OeiiHeciHmeri kaHa Oenri, oy Oisre XX
raceIpablH coHbIHAA Kena» (Cremanos FO.C., 2011). JluckypcusTi
KY3BIPETTUTIKTI ~ KOMMYHUKaTHBTIK  KY3BIPETTUTIKTIH  HETI3Ti
KOMITOHCHTTEPiHIH Oipi peTiHe Talay, KapbIM-KaThIHAC TPOOIICCIH IC
JIUCKYPCTap/IbIH Tai1a OOYBIHBIH TTCUXOJIOTHSIIBIK EPEKIICITIKTePiH
€CKEpETiH TEXHOJOTHsUIAp MEH TOCUIIEpIi MYKHAT TaHIAy Kepek
eKkeHairin kepcerti. OchiFaH OalIaHBICTBI, 013 JUCKYPCTapIbIH
naiaa 60ybl MEH OCHI MPOLIECTIH €PEKIIETIKTePiH 06N KOpCeTyIiH
MICUXOJIMHT BUCTHKAJIBIK ACTIEKTICIH 3ep/Iesiey MaKCATBIH1a IICUXOIOT s
MEH TMCUXOJMHTBUCTHKAFa JKYTiHY KaKeTTUIN TYBIHAAWIBI, [l
CaHalMBbI3.

bocekere kaOinerTi MamaHmapasl AalbIHAAY YIIiH, SJIEMIETi
KONTETeH KOO TYXKBIPBIMIAMAIIBIK TOCUIre CYyHEeHedi, OHBIH
MOHI OKBITyABl TeK OumiM Oepyre faHa eMmec, COHBIMEH KaTap
TYJICKTIH ©3 MaMaHIBIFbl OOMBIHINA KY3BIPETTUTIKTEpiHIH KYHEeCiH
KaJblnTacTelpyFa Oarmapiay Oonbin TaObuiazbl. Maman wmopxeni
MEH OHBIH KY3IpeTTiiri OiIiM camachiH KeTepyre OalIaHbICTBI OCHI
MOCeJIeHI Ientyieri Oaraap KeI3METiH amKapa anaovl. Kyzvipemminik
(IMHTBUCTHKANA) — 01 OKYOblH Heci3el MAKCAMbIHA KON JHCemKizy
yuiin, Haxkmol (Minodix) ynxyusiapovl opwinoay yuin Oencini Oip
Oinixminikmepoi meneepy Kabiiemi.

A.H. llyxuH, xy3vipemminix TepMunia 1965 k. aMmepuKaHIbIK
JUHTBUCT,  TYBIHAAylIbl  (TpaHC(OpPMALMAIBIK)  TpamMMaruka
TEOPHUSICBIH JKacaylibl MaccadyceT YHHUBEPCHTETIHIH Mpodeccopsl
Hoam Xomckuii enrisren, nen mamimaeiiai  (Lyxkun A.H., 2007).
On KY3BIPETTITIK YFBIMBIH aIaMHBIH KaHJal J1a 60JIMachlH KbI3METTI
OpBIHJAyFa KaOIJIETiHIH cHIATTaMachl YIIiH MaimanaHy Kepek, Jer
ycbiHFaH. KelliHHeH OChl TEPMUHHIH MOHI TiJI KbI3METIHE, alIbIMEH
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aHa TUTiHe, comaH KeiiH mreren TumiHe ne Tapamsl. H. Xomckuit
OOMBIHIIIA, KY3IpETTi coiyieylni / ThIHIAYIIBI TUITe KaTBICTBI AYPHIC
celiieM/Iep/liH IIeKCi3 CaHBIH TYCIHYyre >KOHE OHIIpyre KaOilerTi,
OCBIHIAW KaOUIeT HEeTi3iH/e aJlaMHBIH MEHIepreH Tij Oenrijaepi MeH
oJlapibl ©3apa Kocy epexxenepi xkateip. byi perre, H. Xomckuit e3apa
THIFBI3 OAMJIAHBICTBI 2 YFBIMJIBI @XKBIPATBIT OCPTCH: KY3blpemmiiiK
TiN OenTiiepin OUTy JKOHE Olapiabl QYPhIC KOCy (competence) KoHE
opvinoay  (performance) — TiI KapbIM-KaTbIHACBIH/A OCBIHJAN
Oenrinepni maitnanany kaoimeri. H. Xomckuii O0HbIHIITA, OCBI KOI0AHY
aJjaM OWBI MEH ToKipuOeciHe OalIaHBICTHI KBI3METTIH CaH-ajyaH
TYpJCpIHACTI KY3BIPETTUIIK KOpiHici OoJbll  TaObLIaabl. AJIFaH
OimiMaep/Il, aFabuIap MeH OUTIKTUTIKTepAl OChbUIail KOJJaHy KeiHHEH
KY3BIPETTUTIK flen atana 6actansl. 20 FackipasiH 60-1161 )KBUTIApBIHIA
KY3IpeT MeH KY3bIPETTLTIK YFhIMIaphl ApachIHIAFbl ailbIPMAIIbLIBIKTHI
TYCiHYIiH Heri3i Kanauas! (Xomckuii H., 1972).

O. JlapuoHOBa, «KY3BIPETTUTIK» YFBIMBI KOI aCHeKTiT
KOHE KYpPBUIBIMBI OOWBIHIIA KYypHemi, Jen caHaiasl. Mawman
KY31peTTUIrHIH KOMIOHEHTTEPl BApUATHUBTLIIK, ©3apa TOYeAUTIK,
BIKNAIACTBHIK, KYMYJIATHBTUTIK, OIIEYMETTIK KOHE  TYJIFAJIBIK
MaHbBBIBUIBIK Kacuertepine ue (Jlapmonosa O.I., 2005, B.118).
binim Gepy HoTHKecI OUTIKTUTIKTEpAl AAMBITY >KOHE ONapibl Ke3
KeJITeH KOCiOM KapbIM-KaThIHAC JKaFIaWbIHIA TUIIIK HUETTI JKy3ere
aceIpyFa JMalbIHIBIK JKaFJdalblHA JKETKI3y MakcaTblHAa OimiM Oepy
6ombin TabbuTabl. COHABIKTAH KapbIM-KAThIHAC TAOBICTHUIBIFBI TL
OIpIKTepiH MEHrepy NeHredi MeH oJlap[bl HAKThl KapbIM-KaThIHAC
KaFaaibIHaa KOJIaHy OUTiKTiIIriHe OaimaHbICThl (O peTTe TUIIIH
JKEKEJIETeH JJIEMEHTTEpiH Oy O3MIrHeH «TUIIlI KapbIM-KaThIHAC
KypaJIbl peTiHAe MEHrepy» YFhIMBIHA JKaTKbI3bUIMaiab1). OChl Tinmi
MEHrepy TajanTapbl KOMMYHUKATHUBTIK KY3BIPETTLTIK MarbIHACHIH
Kypaiael. Tinmai maiiamany MEH OHBI 3epJelieyre ajaM opeKeTTep
OpBIHJIAY OApBICHIHIA JJIEYMETTIK KBI3MET CYOBEKTICI PETiHIe OHBIH
Oipkarap Ky3ipeTTepi, COHBIH IIIiHJIE KOMMYHHKATHUBTIK KY3IpeTTi
JTAaMBITATBIH 9pEKeTTepl Kipei.

Kommynuxkamusmik Ky3vipemminik a0amHuly min KYpaioapul
(couinemoep Mmen Ouckypcmap mypinoe) Rnatoalany OoubIHUA
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Ubl2apmawblivly Kabilemi peminoe aublKmanaovl, on Oinimoepoer
JHrcone onapowl oypuvic navioaranyoan Kypeiiaosli. E.M. bactpukosa,
KOMMYHHUKATHUBTIK KY3BIPETTUTIK YFBIMBIHA HAKTBhl KapbIM-KaThIHAC
KaFmalplHoa IIeTeN TUTH Ayphic NaijanaHy MJaFabliapbl MeH
OLTIKTIIKTEP1 Kiperdi, Aen caHaiapl. UHIUBUATIH KOMMYHHKATHBTIK
Ky3ipeTke ue Oo0Jlybl OKBITYIABIH OacTbhl MakcaTblHA aifHaIaibl
(bactpuxoBa E.M., 2004). Ce3 Tek Tin OuLTIMI Typasibl FaHa eMec,
COHBIMEH Karap OHBI HAaKThl KapbIM-KaTblHACTa TNaiijalaHa aiy
OUTIKTLIIT], SFHU TUII MPAKTUKAJIBIK MEHIEpY, JEMEK, CO3 MOJICHUET
apaJbIK KY3BIPETTLIIK TypaTbl OOJIBIIT OTHIP.

OneMm KaybIMIacThiFbiHA Kipiry KaszakcTtanHbelH OutiM Oepy
JKYHECIHIH aJiblHa JKaHa MaKcaT KOWBIN OThIp — OJ ©3iH TeK Oip
MOJICHHET OKUTI pEeTiH/Ie FaHa eMec, dJieM a3aMarhl peTiHAe ©3iHIH
MaHBI3IBUIBIFBIH, Ka3zakcTanaa aa, coHmai-aK »Kaimbl aiaeMie 00obII
JKATKaH >Kajmbl afgamu >kahaHIbl MpolecTep YIIiH KayanThlIbIFbIH
TYCIHETiIH,  MOACHHETTEp  IOJWJIOTIHIH  CYOBEKTICI  peTiHme
KaOBUTIAMTBIH OUTIM ajylibliap TYJIFAachlH KajblTacTeipy. Eypoma
KeHecl XaIbIKapallbIK YHBIMBI IIETEN TIIIEPTe OKBITY MaKCaTTaphl MEH
Ma3MyHBIH Kermicyne Eyporma ennepine Kosiay KepceTy MiHACTiH 03iHe
annel. Kazakcrannbsig Eypona Kenecine kipy ¢axrici KazakcTaHHbIH
OutiM Oepy CTaHIApPTTapbIH JKaJIIMbl €ypomnaiblK CTaHIapTTapMeH
KeJICTIpy MiHIETIH KOUIBI.

1971 xpbuinan Oacran, Eypona KeHeciHiy xo0anapsl ascelHaa
mieTen TUIIEPiH OKBITY OOMBIHINA IIETeN TUIACPIH OKBITY, OJapibl
OKBITYy MEH Oarajay NPUHIUITEPI MEH MpaKTHKAIAphIH J3ipiey
OOMBIHIIIA YIKEH >XYMbIC >KYpri3uiai. OChl KYMBICTBIH HOTHXKECI
«OKanmpl eyponaibIK MIeTeN TIIiH MEHIepy KY3bIPETTLTIKTEP1» KY>KaThl
(«XKanmer eyponalblK TIETEN TUTIH MEHrepy KyY3BIPETTUTIKTEpi»,
2003) 6omabl, o1 1997 xbuabl MakymaHibl. KyKaTThlH HETI3ri
Ma3MyHBI QPTYPJIi KapbIM-KaTblHAC KardaiiblHAa KOMMYHHKATHUBTIK
MIHICTTEpMI IIeNTy YIIH TUT OPEKeTTEepiH OpBIHIAY MaKCaThIMEH
KaMbl KOHE KOMMYHMKATUBTIK  KY3BIPETTUIIKTI  OeJceHipy
OOWBIHIIIA  CTpaTerusyiapJbl CHIATTayFa Herizaenred. JKammbl
KY3BIPETTUTIK TUTIIK OOJBIT TaOBUTMAMIBI, O Ke3 KeIreH KhI3METTI,
OFaH KOca KY3BIPETTUIIK KbI3METTI JIe¢ KamTamachl3 eteni. Kyxarra,
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OCBl JKYMBICTBIH KOPBITBIHIBICHI, TUIMI MEHrepy IeHIeHIepiHiH
KYHECIH 93ipIiey *KoHe CTaHIAPTThl CAaHATTAP/IbI Maii1a’aHa OTHIPHII,
OCBI JICHTEWJepi cunarray xyieci Oosabl, aemiareH. Ocbl €Ki
KeIIeH YFBIMIAp JKENICIH Kypauapl, OHbl OKBITY MaKCaTTapbIH,
MIHJCTTEPIH KOKOJaH OacTarl, OKbITY HOTH)KECIHJIE KOJI JKETKi3UIeTiH
KY3BIPETTUTIKTEpMEH asKTall OTBIPBIN, Ke3 KENTreH CepTH(HUKATTay
KYWECIHIH, Ke3 KEITeH OKBITy OaFJaapiiaMachlHBIH TUIIH CHIATTay
YUIiH naiigananyra 00yasbl.

Tin GimiMiHIH JEHTreWiH OOBEKTHBTI Oarayiay Mocelieci IeTe
TUTIH OKBITaTBIH JKOHE OJIApIbl OKUTHIH agamMaap YIIH YHeMI
MaHbI3IbI Mocenie Oonbin Tabbutanbl. OcbiFran OainanwicThl Eyporma
Keneci «Kanrmbl eyponamibik meTes TITiH MEHIepy KY3bIPETTUTIKTEpi»
xobaceiH a3ipieni, on Eypoma MeH Oacka ennmepiiH IMeTes Tii
OKbITYmbIapel 1971 skputel  OacTaraH KapKbIHABI YKYMBICBIHBIH
HOTWXKeci Oonbim TaOBLIABL. JKoOaHBIH MakcaThl OapibIK eyporia
TiIEpl YIIH KolmaHyFa OoyaTelH Oarayiay KOHE OKBITY SICTEpIHIH
YCBIHBICTapbl OoJbin TaObuianbl. XKoba Ky3BIPETTUTIKTEp KYHeciH
OippIHFall >KMHAKKA >KUHAIN, TUIAI MEHrepy JAeCKpUIITOpJIapbiH
IpIKTeYIiH HAaKTBl KPUTEPHIIIEPiH, TUT KBI3METIHIH OapiblK Typiepi
MEH OJNIapAbIH CTpaTerHsuIaphl YIIiH MIETEN TUTIH Kajlail OKBITY JKOHE
KY3IpeTTUIriH Kanaii Oarajay KepeKk eKeHMIri OOWBIHIIA HaKThI
KpuTepuiiep Oepim, T MEHrepy ACHIeHIepiH aHbIKTa Ibl.

«OKael eyponalibiK meTes TUTIH MEHIepy KY3bIPETTUTIKTEepl» -
0J1 OKy OaraapiamanapblH, EMTHXaH MaTepHaIapbiH, OKYJIBIKTAp MEH
T.0. ’KacayIblH Heri3iH KanmaiTeiH Kykar. Kyxkarter Eypoma Keneci
»KacaraH jKoHe OYTiHTI TaHza eypora eJJIepiHiH OKy OpBIHAApbIHIA
MIH/IETTI KyKaT peTinae OekiTinreH. Ocbl KyKaT 0a3achlHaa KypbUIFaH
OKBITy TEXHOJIOTUSCHIHBIH AapTHIKIIBUIBIFEl, MOAYABIIK IiC, OKY
MPOILIeCi Ma3MYHBIHBIH OHBIH MaKCaThIHA COUKECTIT1 )KOHE TUI/II MEHIepy
JIeHreliHiH 0OBEKTUBTI KPUTEPHIATIEpiH ay OOJBII TaObLIaIbI.

Kannel  eyponanblk — KY3BIPETTUTIKTEp  YCHIHBICTApbIHA
coiikec, KaszakcTaH OKBITYHIIBUIAPHI OKY TPOLECIHAE MOIYIbIIK
OKBITYFa aybICThI, SIFHU JICKCUKaHbI, TPAMMATHKaHbI, ()OHETHKAHBI,
CTHIJIMCTUKAHBI JKOHE T1JT MOJICHUETIH 03apa OaiTaHbICTa OKBITY 9JIICIH
naiinananaapl. Omap cabakTapa NaiJalaHaThIH OKY Kypanigapsl
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Ma3MYH/IBIK MOHMOTIHJIE IIBIHAWBI ©Mip >KarmaaijapbiHa OapbIHINA
KAKBIHAATBUIFAH MOMIYJBAIK OJICTI JKy3ere achlpy MakcaTbIHIa
KypacTelpbuirad. JKanumel eypomnamnblK KY3bIPETTUTIKTEp KYHEeCiHIH
axpIpamac Oemiri OHBIH €3 XKyheci Oombim TaObutamsl. JKyiie
QIThl JCHIeHIeH: KapamaibiM MeHrepy (Al, A2 neHreiinepi), o3
oerimen MeHrepy (Bl, B2 nenreiinepi) sxone epkin menrepy (Cl,
C2 neHreinepiHeH) AeHreiyiepiHeH Typanbl. «JKaumbl eypormabiK
IIeTe TUTIH MEHIepy KY3BIPETTUIIKTEP1», TULACPAl OKY JKOHE OKBITY
MakcarTapbl OUTiM allylibulap MEH KOFaMHBIH MYKTaKIBIKTapbhIHA
0aiJIaHBICTBI, OCHl MYKTQKIBIKTApIbl KY3€Te achIpy YIIIH KaKeTTi
MIH/IETTEp, 9PEKEeTTep MEH NPOLECTep, COHMAN-aK KOMMYHUKAIHS
MpOLEeCiHAe KAKETTI OONaThlH COWKeC KY3bIPETTUIIKTEp MeH
CTpaTerusyIap HeTi31H/1e aHBIKTAIAIbI, ICTl aTall KOpCeTeIi.

KoMMyHUKaTUBTIK MIHACTTEp/I OpbIHIAY YIIiH, OLTIM aTyIibl
MOJICHHET apaliblK KOMMYHHUKATUBTIK  KY3BIPETTUTIKTI  MEHIepy
kepek. KoMMyHHMKAaTHBTIK KY3BIPETTUTIKKE, ©3 Ke3eriHge, Oacka
Oipkarap KY3BIPETTUTIKTEp, aTam aWTKaHAa, JIMHTBUCTUKAJIBIK,
COLIMOIMHTBUCTUKAJIBIK, TMPAarMaTHKAJIBIK KY3BIPETTUTIKTEp Kipei.
[IparmaTukanmbplk ~— Ky3IpeTTUTIKKE, ©3 Ke3eriHie, IUCKYPCHUBTIK
KY3bIPETTUTIK,  (DYHKIHMOHAIABIK  KY3BIPETTUIIK  JKOHE Tl
cyI0aNbIK Kypy KY3IpeTTimiri Kipemi. Juckypcuemik Ky3vipemminik
(discoursecompetence) — o1 oKy dtcaone mulHOAy O6APLICLIHOA IPMYPILi
MOMIHOepOi MY CIHY He2i3iHOe H#ca30auia JHeate ayvl3ula mindiy apmypii
DYHKYUOHATOBIK CIUTbOEPIiHOE OALIAHLICKAH, MYMAC HCIHE TOSUKATBIK,
cotinemoep Kypy Kadinemi. B.A. MacioBa, MOTIHTe TUCKYPCUBTIK TOCLIT
TypaJbl MiKipiH OlIAIpe Kele, «IUCKYPCTHI MPOIECCYANIBIK, OPEKETTIK,
MOTIH/II TYJBIPY MEH OHBI KaObLIIAyIbIH CHHXPOHJbI OPBIH/IATaThIH
mporieci perinae» canansl (Maciosa B.A., 2008). Kebine muckypc aemn
MOTIHII TyciHemi. JIuckypc nem, TYCIHAIPYIIiHIH O eJeri ayiabIHaa
MOTIHHIH KYPBUIYBIH aTaipl, Jen aityra Oomaabl. CoHIBIKTaH 013
JIMCKYPCTBI KOCAITKBI MOTIHIEPA1 KYpy JeTI Te TYCIHEMI3.

leren Tiaepai MEHIePYIiH JKAJIIIBI eypOoTajbIK
KY3BIPETTUTIKTepiHE colikec, B 2 neHredingeri  ouckypcusmik
KY3blpemminikke.: COUIEMIEpHi, TOMHKTI/POKYCThI; Oenriii/kaHa
aKNaparThl, OPCKETTEePHiH TaOWFU JIOWEKTLIITiH;, ceben-cammaap
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KATBIHACTAPBIH; TaKbIPBINITHI; OAaWIaHBICTBIK I€H TYTACTBHIKTHI,
JIOTUKAHBI, CTHWJIb MEH KapbIM-KaTblHAC Ti3UIIMIH; OHTIMEJECYIIire
ocepin; ['paiicTbiH bIHTBIMaKTAacTHIK Tpunuumnin (Ipaiic I1., 1991),
«xabapiaMaHbl, MaKCUMaJapAbl CAKTal OTBIPHIN, OHTIME MaKCaThl
MeH OaFBITTBUIBIFBIHA COWKEC KYPYAbD» €CKepe OTBIPHIN, OipbIHFaii
OaillaHBICKAH MOTIH €TiNl peTTeyre AalbIHIBIK Kipemi. MbIcaibl,
TEK IIBIHAIBI aKmaparTsl xabapiaay MakcHMachl (carma MakCHMachl);
xabapriaHaThlH aKmaparTel JIyphic HOpMasiay (CaH MakKcHMachl);
xa0apinamMaHbl TaKbIPBIIIKA KaTBICTHI PEJIEBAaHTTHI jkacay (KaTbIHAC
MaKCHMachl); CO3J allblK, €Ki MarblHAJbl €MEC KOHE JOHEeKTI
eTy (ce3 MOHEpiHIH MaKCUMachl). J[ucKypcusmik Ky3vlpemminik
OKBITBUIATBIH TUIE COMNEMIEp KYpyFa TalbIHIBIKTHI Ko3neiai. bimim
QTyIIBl OPTYPIi MakpoyHKIMsUIap (cUmnarray, OasHaay, SKCIIO3UITUS
kKoHe T.0.) arKapaTblH MOTIHIAEpPre akKmaparThl OpHAIACTHIPY;
OaiimaHbICKaH »a30almia MOTIH KypacThlpy (IIbIFapMa, iCKepiik xar
*oHe T.0.) KabinerTepin MeHrepy kepek. llleren Tinin oKy 6aphIchIHIa
JMCKYPCUBTIK KY3BIPETTLTIK OOMBIHIIA )KYMBICKA OKYIIBIH OacTamKel
Ke3eHiH/Ie-aK XKEeKeJIereH coryieMIep i KYpacThIpy Kipei.

JKanmel eyponanblK ImeTeN TITiH MEHrepy KY3BIPEeTTUTIKTepiHe
ColiKec, TUCKYPCUBTIK KY3IPETTIKKe, TiJ JKaraaiiapbiHa OciMuerny
JICHTelil; JHMajJor JKYPTri3y; TaKbIPBINTHl JAMBITY; TYTACTBIK TCH
0ailTaHBICTBIIBIK CHSIKTBI acCMeKTiIepal MeHrepy kipemi.  Timmi
MeHrepynin B2 neHreiiine colikec, 0OeHimMaemy IeHreli CTyIeHTTiH 0acka
KapbIM-KAaThIHAC TI3UTIMIHE aybICyFa TallbIHABIFBIH; TaKbIPBINTAFI,
OarpITTaFrbl, SHrIME PEHKIHJETI e3repicTepre MKeMl kayar OepyiH;
KaKeT OOJIFaH Ke3J1e COMIeM Tl KaiiTa KypyFa TalbIHIBIFbIH KO3ICHII.
Tinmi mexrepynid B2 neHreitine colikec, THaOT JKYPTi3y CTYASHTTIH
miKipTajmacka Tycy YInH Oajmama TUT KypajlJapblH IaliganaHa
OTBIPBII, KOJAMIbI ME3CTTI TAHJIAYbIH; OHI'IMEHI, COMJICY Ke3SKTLIIriH
cakTail OTBIPBIN, OacTaybl MEH >KaJFaCTHIPYBIH >KOHE, OJ >KaJjIlbl
OHriMe OapbhICHIH OY3aThIHIBIFRIHA KapaMacTaH, ©31HIH KaKETTUTIriHe
OalIaHBICTBI ASIKTAybIH; COMIEMJIEpP/l OMIACTBIPY YIIiH YaKbIT YTy
MaKcaTblHJla CTaHJIAPTThI co3/AepAl NmaijamanyblH kesfaehai. Timmi
MeHrepyniH B2 neHreitine colikec, TaKbIPBINTHI JaMBITY, CTYACHTTIH
cUIaTTaMa HeMece OasiHaay CHITaThIHAAFbI CoiieMIep i aiKbIH KoHEe
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TYCIHIKT1 KYPYyBbIH, MBICAJI/Iap KEJITIPE OTBIPHIIL, KEKEIIETeH ME3eTTeP Il
TONTIIITEN amyblH Ke3aewmi. Tinmi MeHrepymin B2 nenreiiine
Coilkec, TYTacTBHIK T€H OailIaHBICTBUIBIK CTYASHTTIH QpTYpii
OalIaHBICTRIPY KYPAIIAPBIHBIH KOMETIMEH COMIIEM AIIEMEHTTEPIHIH
apachIHIarbl KapbIM-KaThIHACTHI HAKThI JKOHE TYCIHIKTI OepyiH;
Oenrini Oip OalnaHbIC KypalaapblH NaianaHa OTBIPHIN, Oipak y3ak
COUNIEMICP/IiH JIOTUKAIBIIBIFBI JKETKIUTIKCI3 OOJNIATBIHIBIFBIH €CKepe
OTBIPBIT, JJOTHKAJIBIK COMIEMIEP KYPACThIPYBIH KO3ICHIi.

Kapacmuipoinean mepmunonocusansl, myxncolpblMOamaivlk,
JHCIHE HAKMbL AKRAPAMMbL MYCIHY MeH 0Ny OiH OYpblCHbIZbIH O3IH-
031 meKcepyze apHanzan mancoulpmanap

1. «Maoenuemapanviy — KOMMYHUKAMUBMIK — KY3bIDEMMINIK»
Y2bIMbIHA AHbIKMama Oepini3z (Hcanoanovipy oeneetii)

2. Huckypcuemi  Ky3vlpemminikke — ambikmama — Oepiniz
(drcanoanovipy deneetii)

3. Huckypcuemi  Ky3vlpemmilik — blKnal  ememin  OKy
Manceipmanapvii amausl3 (HcaHoanovipy oeneelii).

4. Maoenuemapanvly KOMMYHUKAMUGMI — KY3bIDEMMIAIKMIK
OucKypcusmi acnekminepi 0amvl2an cmyoeHmmepoiy epeKulenikmepin
Mulcandapmen myciHOipiniz (myciny oeneetii);

5. Mbaoenuemapanvly  KOMMYHUKAMUGMI — KY3bIDEMMIAIKMIK
KYPbLIIMbIH CXeMANbIK Mypoe KOpceminiz (myciny oeneelii).

6. Jluckypcusmi Ky3ulpemminikmiy KVYPbLIbLMbIH CXEMATbIK
mypoe Kopceminiz (myciny oeneelii).

7. XKanner eyponanvix cmanoapmmapmen o3apa oOainanvicma
wemen mindepin OKbImyOblH Ka3aKkCmaHobiK OL1iM bepy cmanoapmmapbii
OamwinyOvly Hezizel OasLIMmapsbii CUNAMMAKbL3 (MYCIHY OeHeell).

8. bBipnewe sepmmeywinepoiy Ouckypcuemi Kyzipemmiinicine
Oepeer aHbIKMamaiapvlH CanblCmulPblHbl3 (Manday oeneeti).

9. «lllemen minin Meneepyoiy JACANINbLEYPONATILIK,
KY3blpemminieiy — KYoCcamviMeH — aHbIKManzan  mindi  MeHeepy
OeHeelliepin amaywls (Mmanoay oeyeelii).

10. Illemen minin meneepyOin dHcannvl eyponaibiK Ky3blpemminiciniy
benici peminoeci B2 Oeneetlinoeci Ouckypcuemi  Ky3ulpemminikmiy
KVPaMblH KeCIeNiK mypoe YCbiHbIHbI3 (Manoay Oexeetii).
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1.7. TYPUCTIK IUCKYPCHUBTIK K¥3bIPETTLIIK ’KOHE
OHBbI OKY NPOUHECIHAE KAJIBIIITACTBIPY

Oxy  Kyparvinvly — Oipinwi — Ooniminiy — ocvl  Oexicinde
Kapacmulpbli2an cypakmap:

1) mypucmix undycmpusanvl 0amvlmy MypUcmix OUCKYPCHIbL
3epmmeyee cepnin peminoe;

2) mypucmix ~ OUCKYPCMbIY — MUNONOSUATLIK — Mapmebeci
(UHCMUMYYUOHATIOBIK HCAPHAMATBIK, OUCKYPCIbIY Kilui mypi Hemece
oucKypcmuly 0epbec mypi));

3) mypucmix OUCKYpCmulH KaCiOU, aKaoemusiivblk, KO2AMObIK
mypuienepi,

4) mypucmik OucKypcmulH Kblamen emy caiacsl, MaKcammapbl,
KOMMYHUKAHMMAapowly (a0pecammulh Hcane aopecammauly) munmepi,

5) casixam - mypucmix Ouckypcmuly Heeizei KOHYyenmici
peminoe;

6) mypucmix OuCKypcmuiy mypiepi MeH Jcaupiapbl.

Byn 6enim 3epmmenzen mamepuanovl ueepy canacvli 03iH-03i
mexcepyae apHan2an mancblpmMaiapmeH asaKmandobi.

Conrpl xbuImapsl «Typusm» MaMaHIBIFBI CTYACHTTEPIHIH
IIeTes TUIIEPIH OKYbI OJIapblH KociOu OLTIMIHIH aXKbIpaMac, MIHICTTI
Oenirine aitHanpl. KazakcTaHHBIH eypomanblK OiTiM KeHICTiriHe
Kipy HUETI, OoMamak Typu3M KeHIHIeTT MaMaHHbBIH MOJICHHETaPaITbIK
KociOu OaiiyaHpICTapFa KaThICYbl YIINIH, ©3iHIH KOCIOM OpTachIHzIa
OO0JIBIT JKaTKaH OapibIK >KaHAIBIKTApAbl OLTIM OTHIPY KepeK eKeHiH
Oinmipeni. ©3 MaMaHIBIFRI MOHMOTIHIHIE MIETEN TUTIH OKY JKOHE
OHBI MEHIepy TYPH3M CallaChIHJIAFbl OOJIalllaKk MaMaHHBIH KociOu
MOJICHUETIHIH a)XbIpaMac >KOHE MaHBI3Ibl 06T OOJBIN TaObLIAIHI.
Bomamak wmamaHmapaplH MIiHE3-KYIKBI OPTYpPJIi  KapbIM-KaThIHAC
(GYHKUUSACHIHBIH aUTapIIBIKTalil KOI >KWHAKTAJIAThIHJIBIFbIHA, KOCiOU
KbI3METI OyKapajblK CHUIlaTTa OOJNaThIHIBIFbIHA OeiiM OONIyBl Kepek.
3amMaHayd TypHUCTIK MHIYCTPHUSHBI - 9PTYpJIi aJamaapMeH Y3IIKCi3
KapbIM-KaThIHAC TEXHOJOTHSICHI Jienm aWTyra Oomaznsl. Jloctypmi
TYpPAE TYpU3M CalachbIHAAFbl KOCIOM KbI3MET Keieci (pyHKUUsIapabl:
Kocrapiay, YHUBIMIACTBIpY, VoKIey, Oakpuiay, KOMMYHHKAIIHS,
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memiMaep KaObUIIaynbl OpPBIHAAYIBIH Y3MIKCi3 TpoIeci peTiHme
cunarranaabl. KommyHuKanus, OipiHiii Ke3eKTe, Kelieci KACHEeTTepACH
TYpajbl: e3apa 9peKeT OpHary, OailllaHbIcKa KOJIJay KepceTe KOHe
TOKTara OuTy, BepOaJapl >KOHE BepOaNIbl eMeC KapbIM-KaThIHAC
KypaJIJapbIH 01Ty, OHrIMEJICCYIIiHI Co3re TapThIIl, OHbI OajlaMa MiHe3-
KYWIBIK KepceTyre Tapra Oiny. AJl TypH3M callaChIHJIaFbl MaMaH/IbI
Oaranay KpUTepHuiiepiHe, e3relepleH Oacka, 3 TIKIpiH CeHIMIi
nolenier Ouny, ©3 KbI3METIH JIOTHKAJIBIK JKOHE JOMEKTI Kypa Oiy,
KeJricco3iep JKYPTri3y oicTepi MEH TociijepiH Oimy, Keiiccesaepii
THIMII Kyprize amy cHSKThl KacueTtep Kipemi (JKaitamoBa A.A.,
2016).

Byrinri Tanjga TYpUCTIK WHIAYCTPHUS QJEMJIIK 3KOHOMHKAHBIH
KAapKBIH/IBI TaMBINT KeJie JKaTKaH CEKTOpPHI OOJbI TaObuTambl. bipme
0ip canaza OCBIHIIIAMa OPTYPJi MOJIECHHETTEP KHUBLIBICHIAMIBI. AxaM
SIIKAIIaHa JKaHAJIBIKKA JeTeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH IKOFAITIANIBI,
COHABIKTAH Typu3M  OapraH cailblH, JKbULIaH-KBUIFAa TaHBIMAI
Oonbin  keneni. COHBIH cajiapblHAH OPTYPJi MOJICHUET Hemepi
apachlHJIaFbl ©3apa OpeKeT KahaHJbl ayKbIMFa He OOJBIT OTHIP.
Kazipri yakeITTa Typu3M HHIYCTPHSCH YHEMI OCIN, JaMbIll KeJei.
Bipkarap 3eprreynepae KenTipireH CTaTUCTUKA OOWBIHIIA, TYPUCTIK
O6usHec canmaceiHa 180 MUIH acTam ajgam TapTbUIFaH, ajl o OYKiI
TYHUEXKY31HIE )KYMBIC ICTEHTIHIEPIIH Kbl CAHBIHBIH OHHAH acTaM
nanb3biH Kypaiael (Muxaiinos H.H., 2011). Typuctik cananars
KOMMYHUKAIIUST YITTHIK €PEKIIeTKKe jKOHE KO acleKTiIi CHIaTKa
ne. MojeHHeT apaiblK KOMMYHHUKAIUsAIa SJIEMHIH TUT KOPIHICIHIH
VITTHIK-031HE TOH €PEKIICIIKTEP1, COHJIal-aK YIITTHIK ©31H/IIK CAHACHI
MEH TUTi epeKIe pes aTkapaabl. HakThl MiHE OCHI TYpU3M/IE dPTYPIIi
MOJICHHETTED TOFBICHIT, 63apa opekeT erei (Pumarosa H. B., XKanpos.
IIpoctp., 2012). TypuHIYCTPUSHBIH OCBIHIAN KECHIHCH Tapaiaybl T
KBI3METIHIH epeKIle Typi PeTiHIe TYPHUCTIK TUCKYPCTHI 3eprerieyre
OarpITTalFaH JIMHTBUCTUKAJIBIK 3EPTTEYJEpIiH Taiiia OOIybIHBIH
TYPTKiCiHE aifHaJIIBI.

Bipkarap 3eprreynepae KeNTIpUITeH CTaTUCTHKA OOWbIHIIA,
TYpHUCTIK Om3Hec camacbiHa 180 MUTH actaM ajaMm TapTBUIFaH, ajl Ol
OYKLIT TyHUEKY3IHC dKYMBIC iICTEHTIHICP IiH JKaJIIIbl CAHBIHBIH OHHAH
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acTam naib3bH Kypaiiael (Muxainos H.H., 2011). TypunaycTpusHBIH
OCBIHJA KEHIHEH Tapajybl Ti1 KbI3METIHIH €peKIIe Typi peTiHIe
TYPHCTIK JTUCKYPCTBI 3epieneyre OaFbITTajfaH JIMHTBUCTHKAJIBIK
3epTTeyJepAiH makaa OOMyBIHBIH TYPTKICIHE aifHATIBI.

TypuCTIK AMCKYpPCTBIH THUIOJOTHSUIBIK MOPTEOECIH aHBIKTAy
MaHbI3Ibl  MIHAET Oonbinm  TaObUTambl. TYpUCTIK  JUCKYPCTHI
MHCTUTYIHMOHANIBl JUCKYPCTBIH €peKIe Typi pETiHJe AaHbIKTay
mocenecin  O. P. Bonmapenko (bonmapenko O.P., 2012), C.A.
[Toronaesa (IToromaesa C.A., 2008), B.A.Mursaruna (Mutsruna B.A.,
2009), H.B. ®unaroBa xoHe T.0. 3epTTEyIIiIep KapacThIpFaH, OJapIbIH
TYPHUCTIK JAUCKYPCTIH THIIOJOTHSUIBIK Kail Karapfa KaTaTbIHbIFbIHA
KATBICTHI MiKipiaepi opTypii. {UCKypCThIH OCBI TYP1 MHCTUTYLIMOHAIIBI
KapHaMaJIBIK JUCKYPCTHIH Oip Typi O0JbIT TaOBUIAIB, IETeH OOKaM
0ap (Punarora H. B., Typ. auck., 2012).

HNucTuTynmonan sl icKepiiik JUCKYPChIHBIH O1p TYp100J1a OTHIPHIIL,
TYPHCTIK TUCKYPC ©31HIH JIMHTBOTIParMaTUKAIIbIK CHTIATTaMachIMEH Oip
TEKTI eMec — oJ1 Kol acnekTini Kyobutbic. T.A. [IlupsieBaHbIH iCKEepITiK
JMCKYPCTBIH YII cajachl (KociOM, akaJeMUSUTBIK >KOHEe OYKapalibik)
TypaJisl TiKipiH Kaoburnaii oteipein  (Iupsesa T.A., 2006), TypucTik
JMCKYPCTBIH KEM JIeTeHJAE YII TYpiH Oellin KepceTeHik, olapablH
OPKAWCBICHl JIEKCUKAJIBIK KYpPaMbIHBIH EpEKIICTIriMEeH, KaHPIIbIK-
CTHJINCTUKAJIBIK ~ €PEKIIeTIKTepIMEH, epeKIie KOMMYHHUKATHBTIK
CTpaTerusuIapbIMEH KOHE TAKTHUKAJAphIMEH alpBIKIIAIaHabl: Kocion
(TypuHIyCTpHS calachlH/Ia ICKEPIIiK KbI3MET MPOIIECiHE KbI3MET eTe/I),
aKaJIeMISUTBIK (TypOHM3HEC cajlachlHa MaMaH/ap JalbIHIay OOMBIHIIA
KYMBIC 1CTEWIi, COHJAl-aKk DKOHOMHUKAHBIH OCHI CaJaChIH/IAFbI
MPAKTHKAJIBIK KbI3METKE FHUIBIMH TaJIJIAy KACaH/Ibl) )KOHE OYKapalibIK
(HeTi31HEeH TypUHIyCTPHS TypaJibl aKIapar TapaTyFa skoHe KITHEeHTTeP Il
TapTyFa OarpITTaiFaH). OpOip OCBI TYpIIEPAIH O31H/AIK SpeKIIeNiri Je,
COHJIall-aK OpTaK cUnarramasapsl 1a 6ap.

Exinmi sxkarpiHaH, 01 6acka TUCKYpC TUITEPIMEH (TYPMBICTHIK,
FBUIBIMH, JKapHaMaJIbIK jkoHE T.0.) @3apa opekerrecyre Kadineti Oap
JTUCKYPCTBIH AepoOec Typi 6osbin Tadsuaasl (Muxaiinos H.H., 2011).

TypuCTiK AUCKYPC WHCTUTYIIMOHAJIBI TUCKYPCTHIH epeKIie Oip
TYpi OOJIBIN TaOBLIATHIHBIFBIH JOJIEN/CY YIIiH, OHBIH THITOJOTHSUTBIK,
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MOpTEOECIHHAKTBITYCIHY KEPEK, TFHU, MaKCaTTapbIH, KATBICYITBIITAPBIH,
XPOHOTOIIBIH, HETI3r TYKBIPBIMBIH, CTPATETUsIAPbIH, MaTepHasbIH,
TYpJiepi MeH kaHpbIH KapacTeipy kepek (Kapacux B.I., 2000).

TypucTik AHCKypC, €peKIle TaKbIPBINTHIK OaFbITThUIBIFBIMEH,
HAaKThl aHBIKTAIFaH aJpecarka OaFiapiaHybIMEH, MAaKCaThIHBIH
OipereiyiriMeH, TUT KypajJapblH TaHJay epeKIIeNiriMeH, 63iHiK
KAHPJIBIK TapaurMachIMEH CHUIATTAJaThlH JUCKYpPCTHIH JepOec
TYpi OOnajabl JETeH MiKip, €H OWJIBI JKOHE OPBIHIBI, JET OWIaiMBbI3.
Amnaiiga 6yi1 sKepze Ae keilOip HakThUIaynap Tanamn eriieni. TypucTik
JMCKYPCTBIH, THIIOJIOTHSUTBIK MOPTEOECiH HAKThI TYCIHY YIIiH, OJ
031 OpPEeKET eTETiH (a) KOMMYHHUKAalIUs calachid, (0) KOMMYHHKAIUS
MakcarTapbIiH, (B) KOMMYHUKAHTTap TUIIH (aJpecaT MeH aJpecaHTThl)
aHBIKTAy KEpeK.

H.B. ®wunaroBa «TypHCTIK IUCKYPCTBIH JKaHPJBIK KEHICTIrD»
MakajlachlHIa, TYPUCTIK JUCKYPCTBIH MakKcaThlH Taiga Taly —
AKCKYPCHSIIBIK-TYPHUCTIK KbI3MET airy, jen aHbikTaiiap! (Punatoa H. B.,
2Kanpog. [Ipoctp., 2012).

TypucTik AMCKypC OpeKeT eTeTiH >Karjaiiap epekulelniriHe
colikec, KOMMYHHMKALUSHBIH MaKCaThl TYPUHIYCTPHS aTbIHAaH OpPEKET
€TeTIH YHWBIM KbI3METIHIH THIMJUIITIH KaMTaMachl3 €Tyre Kelil
Tipenesai: O6ip *KaFbIHaH, TYPUCTIK OHIM YCHIHATBIH YHBIMIAP apachIHa
OaiflaHbIC OpHATY, aj eKiHII JXKaFbIHAH, MAKCaTThl ayIUTOPUSIMEH
OaiiaHbIc OpHATYy — OyYKapaJblK aKnapar KypajlapbIMeH e3apa OpeKeT
€Ty, YMbIM UMUJIKIH JKacay, KOFaMMeH OaillIaHbICThI JAMBITY, TYPUCTIK
OHIM/II YKOHE KBl TYPU3MJI TOPIMTEY.

Typuctik  AMCKYpPCTBIH  CHNATTaMajlapblH  aHBIKTAy
OapbIChIHIA SCKEPiNyl THIC MaHBI3JbI ME3ET, OJ TYPUCTIK OHM3HEC
caJachlH KOPCETETIH XarJaiapra KaThlCaTblH KOMMYHHKAaHTTap
tuni  Oombim  TaObutangel.  KapbeIM-KaTblHAC — KaTBICYIIBUIAPHI
peringe, Oip ’KarblHAH, HAKTHI JKOHE QJICYETTI TypUCTEp pETiHJE
KapacThIPBUIATHIH XaJbIK TOOBI O0JaThIH O0Jica, €KiHIII JKaFbIHAH,
- OpTYpPAi TYypHHIYCTpHs YHBIMIApbl (TYpUCTIK (Gupmanap MeH
areHTTIKTEp, aBHa — TEMIp)KOJ Kaccajapbl, THATEp MEH THUI-
ayJapMalbuiap areHTTIKTepi, KbI3MET KOpCeTy cajalapbIHbIH
YKYMBICKEPJIEPI JKoHE T.0.) OOJIBIN TaObLIAIbI.
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TypucCTiK AMCKYPCTBIH HETI3r1 KaThICYIIBUIAPBI:  CATYIIIbI
(TyponepaTtop) — KIIMEHT; 3KCKYPCHSI )KETEKIITICI — SKCKYPCAHT; MOTIH
KYPacCTBIPYIIIBl — MOTIH]Ii aTyIIbI OOJBIT TAOBIIAIBI.

JXorappia KapacTBIPbUIFAH TYPHUCTIK JUCKYPCTBIH KYMBIC
ICTEHTIH CaJIaChIHBIH epPEKIIIe OCNT1Iepi OHBIH TUITOJIOTUSUTBIK MOPTEOSCiH
KeJeciziel aHbIKTayFa MyMKIH/IIK Oepei: (a) TYpHUCTIK AUCKYPC, OpUHE,
WHCTUTYITUOHAIIBI CaHAT OOJIBINT TaObLIAIIbl, OUTKEHI OHBI, Oip Tapar
Ko0iHe 63 KbI3METIH TYPUCTIK OM3HEC asiChIH/IA aTKApaThIH dJICyMETTIK
KOHE/HEMeCce SKOHOMHKAJIBIK WHCTUTYT (MECHEKMEHT, MapKETHHT,
KapyKbl arbIHIAphl, KaJp cascarhl, KOFAMMEH OaiJIaHBIC, MEINAJIBIK
pecypcrap, opTypii elIepAiH MOACHUET YKOHE OHEp WHCTHTYTTaphl,
MEMJICKETTIK, 3aH, OJIEyMETTIK, TaOuFaTThl KOpFay YHbIMIAphI)
Oonbln  TAaOBUIATHIH KapbIM-KATBHIHAC OKaFlaiiblHOa TMaljanaHabl;
(0) MHCTUTYIIMOHAIBI JUCKYPC KEHICTITIHE Kipe OTBIPBI, TYPUCTIK
JIMCKYPCTBI 1CKEPIIIK JUCKYPCTBHIH Oip TypiHE /e >KaTKbI3yra Ooajbl,
OUTKEeHI OHBIH aTPUOYTTHIK OETriiepi peTiHae pecMUIIiK (€Ki Tapam Ta
HeMece TapanTapblH Oipi HaKThl KOCiOM (yHKUMSIIAPBIH OPBIHIAFaH
Ke37le, KapbIM-KaTblHAC KaThICYIIbUIAaphl Oip-0ipiMEH iCKepIiK KapbIM-
KaTblHacTa Oonaabl), MOpTEOeNmiK (KapbhIM-KaThlHAC —OJIEYMETTIK
KAIIBIKTBIKTBI KO3/ICH 1), iICKepIIiK MoceIeHiH OOTybl, YaKbIT TIEH OPbIH
Typajibl HAaKTBUIBIK, KOMMYHHUKATUBTIK TOPTINTIH HOPMATHUBTIIIT,
ONIETITUTIK, apecaT TUITiHe OaHIaHBICTHI PEHKTUTIK: YIHBIM OKUIIepIMEH
KapbIM-KaTblHAC OapbhICHIHIA — PECMMIIIK, OEHTapanThIK, OIEHTLNIK;
TYPUCTEPMEH KapbIM-KaThIHAC JKaFiaiblHIA — HMOIMOHAIIBIK,
OarayayIblUIbIK, CEHIMAUTIK, 9AeHi TOCTHIK KapbIM-KaThbIHACKA TapTy,
TICHXOJIOTHSUIBIK 9CEp €TY JKOHE T.C.C. allKbIH KOPIHE/I.

XpoHOTOT HEMEcE€ TYPHUCTIK JIUCKYPC OpPHBI  PETIHAC
H.B. ®wumatoBa KeHCEHi, TypHCTIK aBTOOYCTBI, Mypa)kaisbl, Kaya
KOIIeNIepiH, BUPTyaJlJbl KEHICTIKTI, MOTIHII KCHICTIKTI KepceTei
(dwumarora H. B., XKanpos. npoctp., 2012).

TypuCTiK TUCKYPCTHIH HETI3Ti TY)KBIPHIMBIHA casixaT >KaTabl.
TypHCTiK TUCKYPCTBIH MaTe€pUaIbl MOHI OPTYPJIi TAaKBIPBIITAP OOJIBII
TaOBUIAJIBI, COMAP/ILIH 1IIHJIE eNTaHy KOHE TapUXW aKmapar, TypJIbl
yakpITIIa YHBIMIACTHIPY, KOHAKyd OW3HECi, KeIK, KayilCi3miKTi
KaMTaMachl3 €Ty, TaMaKTaHy jKoHe Tarbl Oackanap Oap.
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TypucTik AWCKYpC Typaibl aiTa Keie, OHBIH TypJepi MeH
KaHPIIAPbIH aram ©Ty MaHbI3Abl. AKnapartel Oepy apHachlHA
OalaHBICTBI, TYPHUCTIK JUCKYPCTHIH aybI3lIa >KkoHEe jka30aria
TYpiH Oemin kepceryre Ooiambl. TypUCTIK TUCKYpPCTBIH »ka3Oaiia
TypiHe Oacma MoTiHIep (KOJCLITEp, TYPUCTIK MPOCIEKT, OYKIIET,
Opo1itopa, Ti3UIiM, Makasia, YHKara3) MEH KOMITbIOTEPITIK-KaHaAMAaJIbIK
KOMMYHHKAIUsS (BUPTYaJabl 3KCKYpCHsl, TYPHUCTIK OIOPOHBIH BeO-
naparbl, TYpUCTED MEH CasxaTIIbLIapAbIH (OPYMbI, TYPUCTEP MEH
casxarmpuiap OJOTHl (JIMCCEPTAIUSIIBIK KYMBICTAp/Aa Ke37CCeTiH,
OCBHI JKaHP/bl AJIJBIHFBI XAHPMEH OIPIKTIPETIH AaThIHbIH HYCKAcChl
- casxaTmbulap MiKipi), KJIMEHTTIH TYpHUCTIK Oropora xibepeTiH
ANIEKTPOHJIBIK XaThl, TYPUCTIK Cajla KbI3METKEpPJIEPiHIH AEKTPOHIBIK
Xar aJMacybl, TyPUCT TIKIpi).

Ayb31a Typi TiKesnei xoHe »kaHaMabIK 006 Oeminei. Tikenei
aybI3IlIa KapbIM-KaTbIHAC TYPJIEpi: SKCKYPCHUS, KbI3MET CaTyIIBICBIMEH
JMANor, KaObULIANUTBIH Tapam OKUIIMEH AWAlIor, TypoIleparop MeH
KOHTPareHT apachlHAArbl JWAJlor; J>KaHaMallblK KapbIM-KaThIHAC
TypJiepi: 6eltHexonciarep, aynuorua (Punarosa H. B., 2014).

TypuCTIK IUCKYpC CalachlHAAFbl JKaHPIAp TUIOJOTHSCHI
MEH MHTEpakuus Tocuiaepl OOMBIHIIA HEMiC, WTajbsH, pecel
smuaructepinin: bpumr (bpum T., 2001), Hlep6a (ILLlep6a JI.B., 1974),
A. Ilortmann (ITortmans A., 1997), H.B. ®unarosa, 3.}0. HoBukoa
(HoBuxkosa 2.10., 2016), E.FO. Anmukuna (Anukuna E.1O., 2010) sxone
0acka FabIMIApABIH KYMBICTAPBIH TaJay, TYPUCTIK KOMMYHHKAIIWS
YKaHPIIAPbIH aHBIKTAM, oJapabl Ne 5 kectene YChIHyFa MyMKIH/IIK Oepi
(HoBuxkosa D.10., 2016).

5-kecTe - TYPUCTIK KOMMYHHUKALUS KaHPIaphl

O3sapa opekerrecy | JKaz0aia kKoMMyHHKaus | AybI3I1a KOMMYHHKAIUS
TYpi JKaHpIIaphbl JKaHpIIaphbl

Wucturynunonan-|1.Typarenrriktepne|l. TypuCTIK KbI3METTEpIiH

IIBIK OaiiaHbIC KAyillCI3MIK  TEXHUKACHI | PECMHU KBI3METTEpiHIeT]
JKOHE TYpPHUCTIK | KapbIM-KaThIHAC  (TYpPHCTIK
KaOMAB KTapas/|pupma OKiTIMCH KIHCHT
KapakTappl TaianaHy | apachbIHIAFbI o¢uctix
YKOHIHET1 maprrap, | Hemece  ouCTIK  emec
HYCKAyJIbIKTap. JIAJIor).
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2. KoHak kaprodkaiapsl,
KOHAaK yiine TYpY
JKOHE MiHE3-KYJIBIK
HYCKAYJIBIFBI/epexenepi,
epT Kayirci3miri
JKaJIbIHAMACHI.

2. KaOpuigaymisl TapanTthiH
OKUTIMEH  KapbhIM-KaThIHAC
(xMeHT/  TONTHIH  iiecim
JKYPETIH — aJamMbl  JKOHE
KOHaK Y  KbI3METKepi/
9KCKYPCHSUTBIK ~ aBTOOYCTHIH
modepi apacbHa).

3. Typoneparop MeH
KOHTPareHT apachIHJIAFbI
Oaiinanpic (KOHAK YWIepi,
aBuabmierrepai  OpoHuay
XKoHE T.0.).

4. Epekwe xarjnainapaa
celiey opeKerTi.

Busnec Oaitnanbic

1. TypomeparopiapmeH,
TypareHTTIKTEepMeEH,
THJTEPMEH, KOHAK
YHIepMeH iCKepITiK XaT-
xabapiap.

2. Typu3M 3KOHOMHKACHI
CaJachIH/IaFbl
AHBIKTAMAJIBIK,
CTATHUCTUKAJIBIK,
PEUTHHITIK CHIIATTaFbI
MaMaH/IaH/IbIPbLUIFaH
MOTIHJED.

3. Konakyiutepaiy /
MelpaMxaHaaapIbIH

/ TypareHTTiKTepIiH
[IPe3eHTALSLIIAPHI.

1. Kemiccesnep.
2. TypucTik eHIMIEpIiH
MPE3EHTAIHSCHI.

MoneHn  MaHBI3BI
6ap KOMMYHHKAITUS

1. Typ 6armapiaManapsl.
2. TypucTiK Karaixorrap,
napakuraiap.

3. UHTepHeT-IOpTANIap.
4. Koncinrepmep.

5. Typucrepain mikipiepi.
6. Ma3ip.

7. Mypaxaiinapaarsl /
KOepMe 3aJ11apbIHIaFbl
aHJaTIanap.

1. Aymmorunrep

2. beitne skcKypcusiap
3. Kana / mypaxait
OOMBIHIIIA FKCKYpCHSITAP
JKOHE T. 0.

4. Kemre / myxennep /
MelpaMmxaHalapaarsl
KaTBICHIM.
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CoHBIMEH, TYpHUCTIK TUCKYPCTBIH KBI3MET CaJlaChl MEH OHBIH
KOMITOHCHTTEPIHIH epeKIle OeNTiIepiH Kaparl, OHbIH THIOJOTHSIIBIK
MaopTeOeCiH Kenecieil anpIKTayra 0oa bl

1. Typuctik  OUCKypc, oOpWHE, WHCTUTYLHOHAJIBI
caHar OoJibIll TaOBLIANbI, OWTKEHI OHBI, Oip TapaObl KeOiHe 63
KBI3METIH TYPHUCTIK OM3HEC asChIH/Aa aTKapaThlH JJEYMETTIK >KoHe/
HEMeCEe HKOHOMHKAJBIK HMHCTUTYT (MEHEIKMEHT, MAapKETHHT,
KapJKbl aFbIHJAphI, KaJp cascarbl, KOFAMMEH OaiiJlaHbIC, MEIHAIIBIK
pecypcTap,opTypili eep/liH MOJICHHET JKOHE OHEpP WHCTUTYTTaphI,
MEMJICKETTIK, 3aH, 9JISyMETTIK, TAOMFATThI KOPFay YHBIMIAPhl) OOJIBITT
TaOBUIATBIH KAPhIM-KAThIHAC JKaFJaibIH I TTali1alaHaIbl.

2. HWucTUTyHAOHANIBIK AUCKYpC KEHICTITiHE Kipe OTBIPHII,
TYPHUCTIK TUCKYPCTBI iCKEpIIK TUCKYPCTBIH OIp TYpiHE KaTKbI3yFa
0o0JaJIbl, OUTKEHI OHBIH aTPUOYTTHIK OeNrijepi peTiHie:

- pecMuITIK (€Ki Tapar Ta HeMece TapanTap/IbiH 01pi HAKTHI KaC101
(GyHKIUSUIApBIH OPbIHJIAFaH Ke3/1e, KapbhIM-KAaThIHAC KAaThICYIIBLIAPHI
Oip-OipiMeH iCKepITiK KapbIM-KaTblHACTa 00JIa/ibl);

- MopTeOemiK (KaphIM-KaTbIHAC QJIEYMETTIK apaKallbIKThIKTHI
KO3JIeiIi);

- ICKepJIiK MAceIeHIH OOJyHI;

- YaKbIT [1€H OPbIH HAKTHUIBIFHI,

- KOMMYHUKATHBTIK TOPTINTIH HOPMATHUBTLIIT;

- QIENTINIK;

- agpecar TUIiHE OAMIaHBICTBI PEHKTUIIK: YUBIM OKIIAepiMeH
KapbIM-KaThIHAC OApBICHIH/IA — PECMUIIIIK, OCHTapanThIK, OJCTTLIIK;
TYPHCTEPMEH KapbIM-KaTblHAC JKaFJaiibIHIA — OSMOIMOHAJJIBIK,
OaranaylblUIbIK, CeHIMALTIK, 97€il JOCTHIK KapbIM-KaThIHACKA TapTYy,
TICUXOJIOTHSUIBIK 9Cep €Ty JKOHE T.C.C.;

- TYpU3M CaJachblHIAFbl TUCKYPCHUBTIK KY3BIPETTUIIK aWKbIH
KOepiHei.

TypuCTiK IUCKYpCHUBTIK KY3BIPETTUTIK KOCiOM KBI3METTIH
Ma3MYHJIbI JKOHE QJISYMETTIK MOHIH KepceTyre MyMKIHIIK OepeTiH
OPTYPJII TUCKYPC TYpJAEpiH MeHrepydi kesnuehi. Ky3bpIpeTTimikTiH
OCBI TYpi TYpH3M CaJachIHAAFbl KOCIOM KY3BIPETTUTIKTIH aKbIpaMac
Oeuiri 0oJbINT TAaOBUIAJBI, )KOHE OJ1 TYPHUCTIK KbI3MET MPOICCIHACTI
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OO0NMBIC OOBEKTIIEpl peTiHAEC IUCKYpCTaplbl KYpacThIpyFa >KOHE
KaFIaATTHIK 3epelieyre, TMCKYPCUBTIK TalaayFa OaliIaHbICThI O1TiM,
OLTIK JKOHE oJIicTEp JKUBIHTBIFBIH KOJJIaHY KaOljaeTiH Ouaipeni.
Jlemex, TUIAIK eMecC JK00-la AWCKYPCTBI IIeTeN Tt OOoWbIHIIA
cabakTapaarbkl OOBEKTIHI MEHIepy peTiHAC KapacThIpyFa OOJajbl.
JluckypcThiH caH-allyaH TypJepi IIeTeNl TULIEri KapbIM-KaThIHACKA
OKBITY Ma3MYHBIHBIH HETi3ri KOMIOHEHTTEepi OOJBIN TaOBLIAIbI, OJ
JMCKYPCHUBTIK KY3BIPETTUTIKTI KaJIBIITACTBIPYFa OarbITTaNIFaH.

JKorapel OKy OpBIHAApBIHAA KOCiOW IIeTen TIMACepAi OKBITY
OapbICBIH/IA, TEOTPAPHSIIBIK KOHE TYPMBICTBIK TaKbIPBITITAp OipiHIIi
YKOHE CKIHII KypcTapia Oepiieni e, ajll MaMaHIbIKKa OalIaHbICThI
TakKbIpbINTap KOOiHE YIIIHINI XOHE TOPTIHIII KypcTapia Oepiieni.
AFBUTIIBIH TUTI OOMBIHIIIA KOCIOM cabakTapIbIH HETI3Ti MaKCaThl,
Oonamiak MaMaHJBIKTAa Tai/IajdaHbUIaTBIH  JICKCUKaMEH TaHBICY,
OJIapJIbIH MOHJIEPIH TYCIHIIPY, KOCIOM KBI3MET calachlH KEHEHTY,
OCBI OarbITTa FRUTBIMH OUTIKTUTIKTI, JKa3y, COMey, OKYy NaFIbUIapbiH
KaJIBINTACTRIPY OoJbil TaObuIaAbl. KociOM TepMUHAEPHAl coyiapra
OailTaHBICTBl TAlChIpMaJiap MEH IKATTBIFyJap apKbUIbl OEKIiTY,
OenceHmipy MOTIH TEPMHHIEPIH TYCIHIIPY OapbIChIHIA MaHBI3IbI
pen arkapaabl. MpIcalibl, «IIMMAXal», «TachIMAJIAyIIb», «Typ»
TaKbIPHINITAPBIH OKBITY OaphICHIH/IA, TYPUCTIK cajara OalJIaHBICTBI
TEPMUHICPAIH MOHIH amlibll, TYCIHAIPY KEpeK: «pYKcar, BHU3a,
TYpareHTTiK, JHUIEH3Us, MApIIPYT, IIbIFApbUIFaH Mep3iMi, OpOHbIAY
xoHe T.0.». CTymeHTTepAiH OChl ce3lepiAl Kamail TYCIHETIHIITiH,
onapIbl ©3MEpiHiH KOCciOM JIEKCHMKAchIHIA Kallail MmaljanaHy Kepek
eKeH/IIrH OUIeTIH-OIIMEHTIH/ITIH Kalaraiay Kepek.

TypuCTiK IUCKYPCTBIH €pEeKIIENIriH KapacThIpyabl asKTai
OTBIPBIN, KeJecuIepali aram KepceTeHik: (a) HHCTUTYIIHOHAIIBI
ICKepJIiK JTUCKYypC Typi OoOjla OTBIPBIN, OJ PECMUIIIK, MOPTEOCINIK,
HOPMATUBTLIIK, OJENTUIIK, ICKEpIIK PEHK CHSIKThl aTpUOyTUBTIK
oenrinepre ue; (0) ©31HIH JUHTBOIPArMaTHKAJIBIK CUIIATTaMaTapbIHIA
TYPHUCTIK JUCKypC Oip TEKTi eMec - KOMMYHHUKATHUBTIK JKarIasTTap
epeKILeNirine, KbI3MeT €Ty MakcarTapbl MEH ajapecar THITIHE ColiKec
OHBIH YII TYpIIECiH Oein kepceTyre 0omaapl: KociOn, akageMHSITBIK
XoHE OYKapaliblK TYPUCTIK TUCKYPC; (B) KOMMYHUKATHBTIK JKaFaasT
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epeKIeirine 0aiIaHbICTBl MHCTUTYIIOHAJIBI ICKEPITIK TUCKYPCHIHBIH
OCBI TYpiH/e OOJaThIH MOTIHACP/IH JICKCHKAIBIK KYpaMbIH/Ia: KciOn
JKOHE aKaJIEMHUSUTBIK TYPUCTIK AMCKYpCTa — TEPMUHIECP MEH apHaibl
JICKCHKa, OyKapasiblK JJUCKypcTa — Oarajay J»KOHE AMOIHMSUIBIK
KOHHOTAIIMS KU1 Ke37CCCTiHI alKbIH KOPIHIC TalKaH.

Kapacmuipoinzan mepmunonozusanslt, mymicolpblMOamMaislk,
JHCOHe HAKMbl AKnApammosl MyciHy mMeH uzepyoil OypblCHbI2bIH
03iH-03] meKcepyze apHanan mancolpmanap

1. Typucmix unoycmpusHvly mypucmix OUCKypCmuly OamyblHa
Kanail acep ememiHin myciHOIpiHi3 (Hcandanowvipy oeneelii).

2. Typucmix  Ouckypcmvly — MUNONOGUANLIK — Mapmebecin
CUNAMMAHbBL3 (HCAHOAHOBIPY Oeneelii).

3. Uncmumyyuonanowvl JicaHe ickepnix OUCKYPCbIH
AHLIKMAMANAPbIH ~ CANLICMbBIPLIHGI3,  OCbl  KYObLIbICIApObLH
YKCACMulKMapvii, — AublpMAUbLIGIKMAPSIH, — KAPbIM-KAMbIHACHIH
MycinOipiyiz (dcandandvipy oeneetii).

4. Typucmix  Ouckypcmvly — MUNONOUANBLIK — MIpmedeciH
aHbIKMay Hezizoepin cunammanwls (Myciny oeneetii).

5. Typucmik ouckypcmoly munoiocusivlk mapmebecin cypem
mypinoe Kopceminiz (myciny oeneeiii).

6. Typucmix Ouckypcmoiy H#CaHpiviK KYpPolAbIMbIH CUNAMMAHbL3
(myciny oeneetii).

7. Hagmuelr mvicanoa kaciou mypucmik OUCKypCmulH JCAHPIbIK-
CMUTUCMUKATILIK, epeKuleNiKmepin Kepceminiz (myciny oeneetii).

8. Axademusinolty ~ mypucmix — OUCKYPCMbIY — JICAHPIbIK-
CIMUTUCTNUKANBIE,  epeKuleNikmepin.  HaKmol MblCAIMeH KOpCeminis

(myciny Oeneetii).

9. Koeamovik mypucmix OUCKYpCMbIH HCAHPTILIK-
CMUIUCMUKAIbIK  epeKUeNiKmepiH HAKMbl MblCaIMeH KOpCemiHi3
(myciny Oeneetii).

10. Kenwinix mypucmix OUCKypCcKa KOUbLIAMbIH MALIAnmaped
cauikec kenemin Kaszaxcman Pecnyonukaceinviy acmanacol mypansl
mamin (80-100 co3) KypuvinblL3 (Konoany oeneetii).
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BeJjim 2. TYPUCTIK JUCKYPCHUBTI K¥3bIPETTIJIIKTI
KAJIBIIITACTBIPY BOMBIHIIA»IIETEJ TLII» IIDHIHE
APHAJUIFAH 9AICTEMEJIIK MATEPUAJI

Kipicme

OKy KypamblHBIH OCBl omictemenik Oemiri  «Typuzm»
MaMaH/IBIFBIHBIH, CTYJACHTTEPl YIIIH aFbUIIIBIH TUIIH MEHrepyre
apHanrad. OJ 0Cbl MAMaH/IBIK CTYICHTTEPI YILIiH CO3CI3 MaHbI3IbLIBIK
MeH KbI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPATBIH HETI3T1 Mocemenepli KaMTHIbI.
OKy KypaJjbl aFbUIIIBIH TUTIHAE OKY, COMUJICY JKOHE Ka3y IaFabliaphl
KETKUTIKTI, TypU3M MEH casxaT MocelleJepiHe KbI3BIFYIIBUIBIK
TAHBITATBIH JKOHE XaJbIKAPAIBIK TUITE alHamFaH oOChI OUTIMII
KETUTAIPrici KeJeTiH 6acka MaMaHABIKTap/IbIH CTYJICHTTEpiMEeH cabak
OTKI3y YIIIiH 7€ COTTI KOJAAHBLIA aTa Ibl.

OicTeMenik 06JIMHIH HET13r MaKcaTTapbl — MOJICHUETAPAITBIK
KapbIM-KaTbIHAC JAFJbUIAPBIH JIAMBITY JKOHE OUTIM allylIblIapablH
TYJIFACBIH KOMMYHUKATUBTIK, QJICYMETTIK-MOJICHU JaMBITY, COHIali-aK
aFBUIIIBIH TUTIH KOCIOM JKOHE ©3Te JIe KapbhIM-KaThlHAC callaiapbIHIa
OZIaH 9pi 3eprerney >koHe Mainanany OOHbIHIIA ONapAbIH 63 OeTiHIe
OU1IM aiTy QJIeyeTiH apTThIPY.

Tinnaik MaTepua meTes TUTiH OKBITYIbIH 0acThl MiHACTTEpiHIH Oipi
— ePKiH JIYPbIC aybI3IlIa COMIICY JAaFIbUIAPhIH TaMbITYFa OaFbITTAJIFaH.

Byn omicremenik OeiMHIH HETi3Ti MakcaThl — CTYACHTTEPIIIH
aFbUIIIBIH KOPKEM JKOHE apHalbl o7icOMeTTepiHIH MOTIHACPIH OKBII,
TYCIHYTe YHPETY, COHBIMEH Karap COsey JaFbUIapbliH IaMbITY.

Marepuanmap oOH ca0aKTaH TYpajbl, OJAPAbIH OPKAWCHICHI
keeci Kypbutbivra ue: Glossary (moccapwuii), Warming up (KpI3abipy
xarTeirynapsl), Vocabulary (cesnik), Speaking (ceitnecim), Reading
(oxpuTBbIM), Grammar activities (rpamMmmaTika >KaTThIFyapsl). Op cadak
OapbICHIH/IA TUIIIK MaTePHANIIBI IIOFBIPIIBI TYPJIE YChIHY TAKbIPBINITHI 9P
TYPJITi KbIPbIHAH KOPCETYTe MYMKIH/IIK Oepeii, TaOUFH Corey opeKeTiHIH
arMocQepachIH jKacaii/Ipl, )KOHE KAKChl HTEPY/li KAMTaMachl3 €Tel.

Cabaxreiz OipiHmi ke3eHi — Glossary (6apibirs 332 TeKCUKATBIK
Oipiik). Op cabakka OeICeH/Ii CO3IIK YCHIHBUIABI, O OJIap bl COUIICY
KUUTIIT MEH TaKbIPBINTHIK MaHBI3IBUIBIFEl TPUHIIMITIHE COHKEC
TaHaanaasl. JKaHa ce3nepIiH KaTTalyblHa eMeC, oJlapAbl MPaKTUKaIa
KoJaHyFra 0aca Ha3ap ayapbuIajibl.
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Warming up Oeiiri cryaeHTTepai cabaKTBIH TaKbIPHIOBIHA
eHrizeni, cabakra ceiyiey OpTachlH KypaTblH, TECTIJICYIi OTKi3yi,
TAJKBUIAYBIH HETi3T1 TaKbIphIObIHA OAMIaHBICTHI CYpaKTapFa >Kayarl
Oepyii YCHIHATBIH JKATTBIFYJIapbIH O1p TYpl peTiHAe KbI3MET CTe/Ii.

Vocabulary Oeniminne Glossary OemimiHzIeri cesmep MeH ce3
TIpKECTEpiH KOJJIaHa OTBIPHIN TarckipMaiap OepiireH. CTyIeHTTep JKaHa
JIEKCUKaHbI YHPEHE OTBIPHIIT, OHBI OIp/ICH JKATTHIFy/Iap/a KOJIAaHa ala ibl.

Speaking Oexiri CTyIeHTTEpAIH €pKiH OHTIME KYpri3y
JaFAbUIAPbIH JKETUIIIpyre, Kapaiblll OTBIPFAH IKaFlasTTapra o3
KO3KapachIH JoJIeNIeyTe apHaJIFaH, 01 YIIIiH COHIey/Ieri )koHe OHbIMEH
OaiiIaHBICTBI MOCEIeNIep ayKbIMbI €HT131JITEH.

Cabakrbig Oecinmi ke3eHi — Reading. by oky »koHe Tyciny
JaFAbUIAPbIH JIaMBITHIIT KaHA KOWMal, COHBIMEH KaTap CabaKThIH
OenceH/i CO3MIK KOPBIH JaMBITyFa OaFbITTalFaH KOPKEM JKOHE
MyONMUIUCTUKANBIK ~ ofeOueTTepain  Oipkarap wmotiHzmepi. OKy
KypajblHaa OepulreH MOTIHAEP MEH JAHajortap TaHBIMIIBIK-
aKMapaTThIK CHITATTa 0014 bl JKOHE 3ePTTENIETiH TAKBIPBHIITHI TBICBIKTAY
MeH OeKiTy YIUiH Marepual peTiHie maijgananbuiafsl. CTyneHTTep
COHBIMEH KaTap 9pTYpJli Ko3KapacTap/ bl TAJIKbLIAN ajaaibl, 9p MOTIHTEe
JICHIH JKOHE OJlaH KeiliH YChIHBUIFAH CypaKTapFra >kayan Oepe anajibl,
OKY/IbI TYCIHYT€ apHaJIFaH KaTThIFyJIap/ibl OPbIHIAN anajpbl.

Grammar activities Geiri, oneTTe, CTyIeHTTEp YIIiH €H YJIKEeH
KUBIHBIKTBI KOPCETETIH IIEKTEeYIIi CypakTap IeHOepiH, aran aiTKaHa
eTICTIKTIH Ka3ipri popManapbiH skoHe T.0. KaMTHIbL. OCBl MaTepraIIbl
WTEPYIiH KYPACIUIIriT MEH MaHBI3IBUIBIFEIH €CKepE OTBIPBI, OKY
KypajblHIa HETI3iHeH Oip CHIIaTTarbl TarcChlpMaiap YCHIHBUIAIBI:
celeM/IeTi, MOTIHJIET] €TICTIK JOPMACHIH TYPBIC KOIIAHY/IBI JAMBITY.

OKynbIKTaFbl OapIIBIK TaIICBIpMaap OackliHAH OacTan arbUTIIBIH
TiiHae Oepiieni, Oy cabakTa TUIMIK JKaFaal jkacayFra bIKIaT eTei.
MyHali opTaHbl Kypy CTYACHTTEPIH METTUIIIK KY3bIPETTUTIKTEPiH
TUIM/JIi KaJIBIITACTRIPYFa KOHE ST TUTIH/IE COMIeCy TaibIHIbLTBIFbIHA
BIKIIAJ €Te/Il.

OKy KypaJIblHIa MaTepHallJIaFrbl Oaraapiiay/ibl JKEHIIJICTyTe
KOHE OHBIMEH THIMJI JXKYMBIC ICT€yre KOCBIMIIA BIHTAJIAHABIPY
YIIIH JKOHE BHU3yajHu3allus pPejiiH MaiijanaHy MakcaTblH/Ia KONTereH
cypeTTep MeH (hoTocypeTTep KOpCeTireH.
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LESSON 1. TRAVELLING AND TRANSPORTATION

GLOSSARY

General Words on Travelling:

. traveling / travel

casgaxar

. to be fond of traveling

casixarTay/bl )KaKChl Kepy

y3aK canap (KYpJIbIKTa)

1
2
3. journey
4. trip/ school trip

canap (KbpICKa) / IKCKYpCHS

5. two-day trip

€Ki KYHJIIK carap

6. tour

camap / Typ

7. package tour

TYPHCTIK 0Ji1aMa OOMbIHIITA
casxar

8. buy a package tour

TYPHCTIK KOJIJAMaHbl CaThIIl ATy

9. cruise Kpyu3

10. voyage TEHi3 apKbLIbI casixar
11. drive/ go for a drive KOJIIKIIEH JXYPY

12. flight yiry / peic

13. hitch-hike

ABTOCTOIIIICH Casaxar

14. to go hitch-hiking

ABTOCTOIIIICH CasAXaTKa bIFY

15. to go on a journey/cruise/
school trip

casxatka/ Kpynsre/ SKCKypCHsIFa
Oapy

16. travel agency TYPHCTIK areHTTiK

17. to travel (go) abroad nierenre casxarray (6apy)

18. destination MeXeJll OPBIH (COHFBI MaKCATThI
Kep)

19. single (return) ticket 0ip >kaKThl 6mseT (Oapy-KanTy)

20. to book tickets

OmIeTTepre Tanceipbic 6epy

21. luggage (baggage) Oarax

22. suitcase yeMOJIaH

23. rucksack PIOK3aK

24. bag/ hand bag COMKE

25. porter 3emMOinmi (HOCUIIBIINK)
26. lost and found office Taby OHOpOCHI
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27. left luggage office
(check room)

CaKTay KaMepachl

28. information desk

aHbIKTaMa OIOPOCHI

28. to pack one’s bags
(luggage)

KYK (Oarax) Oyy

29. to change to ayBbICBII OTBIPY
30. to see smb off Oipey/i mIbIFapbIl camy
31. to wave smb bipeyre Oyiray

32. to wave smb a Kkiss

aye cyiic xidepy

Travelling by Air (Plane):

33. at the airport oyekaiiia

34. captain KEM€ KalluTaHbl

3S. pilot VIITKBITIT

36. flight attendant cTroapzecca (cTroap)

37. seat OpBIH

38. aisle OpbIHAP apachbIHJIAFbl OTY
(ipoxo)

39. emergency exit KOCAJIKbI LIBIFY

40. life jacket KYTKapy Keyjeeci

41. oxygen mask OTTET1 MacKachl

42. seat (safety) belt Kayincizik Oemmiri

43. food tray Tamak Hayachl (TIOHOCHI)
Travelling by Train:

44. railway station T / K CTaHIUSICHI

45. platform marhopma

46. carriage (car) BaroH

47 smoking compartment

TEMEKi MIeTyIIiepre apHaJIFaH
KyIIle

48. non-smoking compartment

TEMeKi IeKNeHTiHaepre
apHaJIFaH Kyme

49. ticket collector

KOHTpOJLIEp

50. to go off

KeTy (TIOWBI3 TypaJIb)

51. to go from platform ..

miaropMazad KeTy
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WARMING UP

1. Work in groups. Look at the photos and discuss these
questions:
a. Which of the modes of transport have you used?
b. Which is your favourite one?
¢. Which is/ would be the worst, as far as you concerned? Why?

2. List public and private means of transport:

Public: Private:

3. Decide which of the activities in this list are allowed, and
which are noton a ...

Plane  Ship Train Long distance bus or coach
Smoking Drinking alcohol Standing during trip
Opening the window Wearing a seat belt ~ Showing ticket to

conductor
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Travelling without ticket Singing songs Annoying other
passengers
Getting drunk Talking to the driver Remaining seated

4. Advantages and disadvantages of some means of
transport when travelling.

CAR
Advantages Disadvantages
BUS
Advantages Disadvantages
TRAIN
Advantages Disadvantages
PLANE
Advantages Disadvantages
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SHIP
Advantages Disadvantages
TAXI
Advantages Disadvantages
ON FOOT
Advantages Disadvantages
VOCABULARY
Travelling by plane

1.Think about travelling by plane. Use
vocabulary from the table in the text below.

hand liquids customs
travel agency check-in desk restaurants
book board international
duty-free cafés gate
advance departure pilot
passport check arrival
domestic boarding pass reservation
air-ticket credit card
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If you want to travel by plane, you have to make a
(1) for a particular flight. You can do it through
some (2) and pay cash or on the
internet, which is much faster and you pay it with your (3)

. The earlier before leaving you (4) the
ticket, the cheaper it will be. For (5) flight you should
check in at least one hour before the(6) . If you
take an (7) flight you should be at the airport at least
two or three hours in (8) . You cannot have any
9) on you when you are travelling by plane. You can
take only a small (10) luggage on (11)

At the airport, you go to the (12)
with your luggage to check in. There the officer checks your
(13) and (14) , weighs your
luggage and gives you a (15) . Then you go to
the passport control and security control. Through the passport control
you get to the departure lounge. If you have some time before boarding

you can go to the (16-18) , or other

shops. Then you find your (19) and after
the air-ticket control you board the plane, find your seat, put on the
seat-belt and wait for the departure. When the (20) allows,

you can unfasten your belt but before landing you have to be fastened
again. After leaving the plane, you go to the (21)
hall, through passport control and the (22)

SPEAKING

Imagine that you have a friend from abroad coming for a visit.
He/she wants to visit your hometown/village. He/she will arrive to
the airport in Almaty. Try to give him/her the instructions about how
to get to your place. Think about the best way of planning the journey
— which means of transport are the best to use, which of them are
expensive, slow, etc. You can use new words from Glossary.
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READING
TEXT1

Read the following three texts and answer the questions below.

Text 1 — This is a description of a tourist hotel in a holiday brochure

Hotel Baron in Sharm-el-Sheikh is a large modern hotel just 15 minutes
from the beach. The hotel is in a beautiful garden with three swimming
pools and facilities for everyone in the family. For holidaymakers who
love good food the hotel’s restaurant has an excellent reputation! Pearl
Beach is an ideal resort for a holiday, with beautiful beaches, many
lovely shops and restaurants and a wide range of interesting cultural
destinations to visit nearby. There are lots of things to do at the Baron!
Play mini-golf or tennis, or relax on a sun bed beside the pool. We also
have a fully-equipped wellness centre with a sauna and spa, and beauty
salon with massage treatments. In the evenings there’s a full range
of the best entertainment in town, with live music every day except
Sunday. There are playgrounds for children, a disco for teenagers, and
an adults-only piano bar for parents! Fun for all the family at the Baron
Hotel Pearl Beach!

Text 2 — This is what someone wrote on a hotel review website

Our room at Millie’s Hotel room was fantastic and beautifully decorated
with all the things you need - there was even a coffee machine in the
room and the beds were so comfortable we slept like a log! We had a
balcony to sit on in the evening with a marvellous view over the whole
city and the bay. There’s also a small bar and a roof terrace. Breakfasts
were delicious, in fact there was too much food for us to finish it all!
There are lots of restaurants and bars nearby which are good value
and serve a good variety of different food. All the staff were friendly,
especially Jose who helped us when we arrived. They even brought
chocolates and champagne to our room on the last night. The hotel
is located in the middle of the town, very close to the shops and the
beach, but it’s on a quiet street so it’s not noisy.
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Text 3 — More information about the Hotel Oasis

Hotel Baron OFFICIAL RATING

Pear]l Beach Resort

- — 550 5-700 §

g,ﬁj =t S | Includes:
Em- \ // ! ¢ 3pools
8 = o Kid'sclub

.J-| Fab Mar Apr My Jun Jul Aug Sep Ol Wow Dec . Eﬂtertameﬂt
o Ayerage Ninkmem —— Average Nazimum pIngﬂ.ﬂ]l'ﬂf
Prices ALL INCLUSIVE FORM * Spa

¢ (great cuisine

o Free wi-fi

Location
+] km from beach
*(lose to Pearl Beach town cenire
#Near shops, bars and restaurants
*30 mun. transfer from arrport

Dining options
v" Breakfast
Weather v" Lunch
Average monthly temperature v" Evening meal
v Drinks
v Snacks, Dessert
Questions:
1.Which text would be most useful for someone who:
Questions:

1.Which text would be most useful for someone who:
a. Wants to find out how hot it is in Pearl Beach in August.
b. See the ranking of the hotel.
c. Describes the activities that tourists can do.
d. Describes the staff.
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2. Choose one of the statements below which is true according
to information in the texts.

A.Millie’s Hotel is on the edge of the town.

B. There are swimming pools at the Hotel Oasis.

GRAMMAR: PRESENT SIMPLE

Read the text, put the verbs into Present Simple. Explain the
meaning of the given words without translating them.

When people (travel) then they (need)
many things.

First of all they (need) to know where they
(want) to go. It (be) not easy. There (be) a lot of
places in the world that people can visit, that sometimes we cannot
decide where to go. In winter people (like) to go to warm
countries, but in summer they (like) to go to cold countries.
It (be) very good that we (have) such chance to go
wherever we (like).

When you finally (know) where you (want) to
g0, you (need) a ticket. Sometimes a person
(want) to go by plane, but sometimes he (want) to go by bus
or by car. It (depend) on many things. Planes (be)
expensive, but they (be) fast. Buses (be) cheaper,
but it (take) much time to get from one city to another.

Another thing that (be) necessary - hotel. A person
usually ) (book) a hotel in advance. It (be)
a good idea to book a room in advance because sometimes hotels

(be) fully booked and it (be) difficult or

impossible to get a room there.

When you (have) a ticket and a hotel, then you

(need) to pack your baggage. You (must) take your

passport and some money too. It (be) a good idea to take your
camera, too.

If you (have) a lot of money, then you (not/
need) take all things that (be) necessary because you can
buy them.
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LESSON 2. AT THE AIRPORT

GLOSSARY
General Words
1. airport a3pOIopT
2. airplane caMoJIeT
3. wing KaHaTkl
4. tail KYUPBIK
5. cockpit KkaOnHa (YIIaK)
6. cabin CaJIOH (YIIIaK)
7. fuselage JeHe, Pro3ersik
8. undercarriage maccu
9. lavatory JIopeTxaHa
10. window Tepese
11. aisle oTy
12. seat OpBIH, OPBIH
13. armrest IIBIHTAK TastHBIIII
14. ticket owmwieT
15. suitcase 4eMOJaH
16. backpack PpIOK3aK
17. baggage Oarax
18. life vest KYTKapy Keyjenieci
19. carry-on KOJI XKYT1
20. flight petic
21. takeoff vy (caMoJier)
22. landing KOHY
23. runway YIITY-KOHY KOJIAFbl
24. gate Kakna (oyexaiiia)
25. boarding Kiprizy (0opTka)
26. passenger JKOJIAY B
27. passport [acrnopT
28. visa BH3a
29. customs KeJIeH
30. terminal TEepPMHUHAT
31. schedule KecTe
32. security guard KY3eTIIi
33. trolley ap0a
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34. hijack VIIaKThI ypJiay

35. emergency arar

36. liquid CYHBIKTHIK

37. delay KTy

38. destination MEXKei JKep
Used phrases

39. airplane ticket yIraK Omieri

40. passport control MTAaCIIOPTTHIK OaKbLIAY

41. departure lounge KYTY 3aJ1bl

42. ticket counter OMIIET Kaccachl

43. hand luggage KOJI XKYT1

44. flight attendant CTIOapaecca / cTroapaecca
45. flight engineer OOpTHH)KECHED

46. green / red channel

JKaChlI / KbI3bLI JIDJI13

47. first-class section

OIpiHIII KJTaCC CEKIMSICHI

48. emergency exit amaTThIK IIBIFY €Ciri

49. duty-free shop Oa)KChI3 cayjia )KacaluThIH JYKCH
50. luggage tags Oaraxziarpl OMpKaiap

51. luggage ticket KYK TyOipTeri

52. metal detector METaJIJT IETEKTOPBI

53. no smoking sign TeMeKi IIeTyre OOIMai bl
«CUTHAJIbI»

54.departures board Ta0II0

55.to reserve Oponzay

56.round trip

0apy oHE KalTy carapsbl

57.round trip ticket

Bbapy xone kaiTy Omieti

58.ticket agent

OMIEeT KacCAChIHBIH KacCHPI

59.X-ray machine

TCKCCPYIC apHaJiraH alrmapar

60.baggage carousel

JKYK TaCbIMaJIAarbIII

61.baggage claim area

Oarakipl ajay aiMarbl

62.arrival and departure monitor

YIUBII IIBIFY JKOHE YIIBII KTy
MOHUTOPEI

63.boarding pass

OTBIPTbI3Y TAJIOHBI

64.call button

KOHBIpay TyHMeci

65.seat belt

Kayinci3aik Oenairi

66.seat pocket

KpECJI0 KaJITaChbl

67.security checkpoint

0aKpUIay-0TKi3y IYHKTI
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WARMING UP

1. Look at the pictures. Who are the people and what are they
doing?

2. Match the words from two lines to make 10 collocations
(pair words):

1. passport a. aplane

2. ticket b. bag

3. overhead c. jacket

4. information d. locker

5. catch e. compartment
6. emergency f. control

7. life g. collector

8. board h. exit

9. non-smoking i. desk

10. hand j- abus
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VYOCABULARY

1. Write each word under the corresponding picture.
trolley - passenger- passport — luggage —pilot— customs officer — ticket

- to land — to take off — suitcase - stewardess

2. Match the definitions with the right word from activityl.

1) the person who flies the plane=...............................

2) when the plane leaves the ground=...............................
3) the bags and suitcases that travellers put their belongings in .
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4) document that proves a person’s identification and
nationality=..................
5) man or woman who provides service for passengers during a

SPEAKING

1. Complete the conversation with the missing words.

going / Enjoy / bags / passport, / can / pilot

Nancy : Hello.
Customs officer : Hello. ............. I have your ticket

Nancy:Yes, here they are.

Customs officer: could you open your........................ , please ?
Nancy: Sure,is everything Ok ?

Customs officer: Yes.where are you........................ ?

Nancy: Paris.

Customs officer: ....................... your stay in Paris.
Nancy:Thanks.Goodbye.

Customs officer: Goodbye.

READING

Read the following conversation and answer the questions.
Welcome to Tunisia

Mrs Smith and her son are travelling to London. Now they are
in the lounge with the pilots.

Paul, her son is looking at them. He asks his mum: ““ Are these
policemen?”’

Mrs Smith: “ No, they aren’t. These are the pilots.”

Paul: ““ Are they taking the plane with us?”

Mrs Smith: “ Of course! They are. They are the persons who fly
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the plane .”
Paul: “ Excuse me Sir. Can I ask you a question?”
The pilot: “ Yes, please. What is it?”
Paul: “ How many times do you take the plane every week?”’
The pilot: “ About six times.”
Paul: “ So you pay for tickets each time. Are you very rich?
The pilot ( laughing) : “ Oh! No dear. That’s my job. They pay
me for that.

Correct these false statements.
a- The Smiths arrive from London.

Find in the conversation an utterance expressing
Polite Request -...................ccooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin,

GRAMMAR: PRESENT CONTINUOUS

1. Fill in the missing verbs in the brackets, using the present
progressive tense:

1. Dina is (fly) to her home town at the
moment.

2. Yossi (play) video game with his
friends right now.

3. Look! The police (run) toward the gate

Al.
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4. A baby (sleeping) on the plane. Please
don’t make noise.

5. Dan (not listen) to CD’s. He is watching
the Mondial.

6. 1 ( not wait) for a plane. |
(wait) for my friend

7. His sister (say) goodbye to her friends.

8. The flight attendant (hand out) breakfast
to the passengers.

9. he (speak) English at the
moment? [

don’t understand what he saying.

10. Look! They (smile) at us!

2. Insert the correct tense of the verbs given.

Hi Maria,

I o (write) this letter from Singapore airport. I
......................... (sit) in a small coffee shopand I ......................... (Walit)
for my flight to Paris. My flight ......................... (depart) at 4.30pm
and the trip .....cccoeeevveeneenne. (take) about 12 hours. I .......ccccuveneennnn.
(not, look) forward to the flight, it ..............c.cc... (be) too long.

(go) to Paris last year and .........cceeuveennne
(stay) in a very small hotel in the centre of town. It ..........ccce......
(be) verynoisy and I ........cccceuvenneen. (not, sleep)
well, Tt (be) too cold.

This time I ....ccoovveieeneee. (stay) in Paris for a
few days and then I ..............c.c...... (take) the

train to Amsterdam.
See you later,
Your friend Mario.
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LESSON 3. INTERNATIONAL SIGNS
GLOSSARY

General Words
1. airport qyexan
2. airplane YIIIaK
3. wing KaHaThl
4. tail KYHUPBIK
5. cockpit KaOuHa (YIIIaK)
6. cabin CaJIOH (YIIIaK)
7. fuselage neHe, (Dro3eshK
8. undercarriage 11aCCH
9. lavatory JopeTXaHa
10. window Tepese
11. aisle oTy
12. seat OpBbIH, OPBIH
13. armrest HOIIOKOTHHUK
14. ticket omeT
15. suitcase geMOJaH
16. backpack PIOK3aK
17. baggage Oarax
18. life vest KYTKapy Keyjemieci
19. carry-on KOJI XKYT1
20. flight petic
21. takeoff B3JIET
22. landing KOHY, KOHY
23. runway YIIIY-KOHY >KOJIaFbl
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WARMING UP

I CWITRQEGXTFN

SDOMEST

UOPRDZMYGXBBGMQAZEH

IQCUGSEATBELTQJTROE
TEADGJGAFCGPXRQEPXH
CEARPHONESTRXVBBSWX

ACWJCAKQSRTPZJBZBFM
SFBCUSTOMSFDQSXPBRL
EUKVGFEQCELUGGAGEA A

RNHEJOMSRAPB

lamMmcJGlJ

HKHSBGEGATBGUDOBOI W
PUNCDTRQGALVBEFRYLL

TYLLAOUF

RCLAVRGNJOBRLMTXNE

A

SLESECURII

QRSAXWNZDEPARTURETFE

PGHTETCJHNMBNHEKRZSYV
FEROYEYAWKUJVLEE

URURYHLVLEB

I QJ E

HEMQVARS

PASSENGERCREWAPACRT

DELAYONEWAY?Z

ZTLFQD

Find and circle the words in the wordsearch puzzle And

number the pictures
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VYOCABULARY

1. Match the words and pictures.

Maximum speed 60 kph

Traffic lights ahead

Slippery road

Radioactivity

Danger: Falling rocks

No dogs allowed

No flammable goods allowed

Don't feed the animals

No spitting

Hospital

Kangaroo warning

No eating or drinking

|
|
|
|
|
|
|
|
| No swimming: Crocodiles!
|
|
|
|
|
|
|
|
|

Mobile phones not allowed

| [=11

2

LEAS

04T FEEDFINGERS

] 17 18
PLEASE
e,

104




LIETEJI TVIIH OKBITYJIAF bl KOCIEH BAFBITTAJIFAH JIMCKYPCHUBTI K¥Y3bIPETTI/IIK

SPEAKING

Conversation cards
READING

1. Read the text and decide if they are TRUE (T) or FALSE
()
Checking in at the Check in Counter

Clerk: Good morning. May I have your passport and ticket,
please?

Customer: Here you go.

Clerk: Oh, you have an e-ticket. You can print out your boarding
pass at the kiosk.

Customer: I already printed out my boarding pass at home. Here
it is.

Clerk: Good. How many bags are you checking?

Customer: Two.

Clerk: Please put them on the scale. Oh, this one is too heavy.
You have to pay an overweight fee or take out some items.

Customer: I will pay the overweight fee. How much is it?

Clerk: It is $50. If you pre-pay over the web it is cheaper.

Customer: OK. Thanks. Good to know.

True or false
___ The fee for overweight luggage is cheaper if you pre-pay it
online.

We can print out our boarding pass at the kiosk, with an
electronic ticket.

2. Read the text and decide if they are TRUE (T) or FALSE
(F)

Checking in at the Check in Counter (continued)

Clerk: Your seat is 22F. The flight leaves from Terminal A, Gate
14 at 2:15.
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Customer: OK Thanks. Could you point me in the direction of
Gate 147

Clerk: Straight ahead and to the left. Follow the signs.

Customer: Thanks. Is there any place to buy something to drink
after the security check point?.

Clerk: Yes. There are kiosks that sell coffee and drinks.

Customer: Is there a duty free shop?

Clerk: Yes.

Customer: Thank you very much.

Clerk: May I help the next customer?

Next Customer: Hello...

True or false
___ There is a duty free shop.

____After going through the security check point you cannot eat
or drink anything.

GRAMMAR: PAST SIMPLE

1. Complete the text about Mary’s holiday. Use the Past

Simple.

Last summer holiday Mary ..........ccccceevveennennns (go) to Miami
with her family. She .cccovvvveiien. (be) very excited before
the journey because it ..........c.c.e...e. (be) the first time she ..................
.............. (travel) by plane.

They .cooeeveeieeieee (stay) at a hotel near the sea. The weather
.................... (be) sunny and very hot. In the morning they usually
......................... (go) to the beach.

Mary likes sunbathing and the children love playing on the sand.

So, Mary and Mum ........ccccevieienennenne. (sunbathe) and the
children ..........cccceeeueeennee. (play) with the ball and ............c.............
(make) sandcastles. Dad .........cccoeuveennnen. (swim) in the sea and

........................ (read) the book under the umbrella. They usually
...................... (have) lunch in a cafe near the beach. In the afternoon
111153 (visit) very interesting places. One day they
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......................... (go) out in a boat. It

... (be) amazing!

They cooeeeeeiieeee, (like) the diving best. They ........ccceveeee.

Have you ever been How many countries Where do you usually
abroad? Where did have you visited? go on holiday?
you go? Talk about them. What do you like

about it?
How do you usually Have you ever What is your
travel? travelled by plane? favourite holiday
(e.g. by plane, car, How did you feel? destination?
bus) Why?
Which do you
prefer? Why?
Do you prefer What’s you favourite || What’s your favourite
the beach or the country? city?
mountains? Why? Why?
Why? What can you do

there?
Do you ever go Where do you usually | [ Where did you spend
camping? stay when you’re on your last holiday?
What do you like holiday? Talk about it.
about it? (e.g. hotel, resort,

camping, family)

When you are Where do you plan Who do you usually
travelling, do you to go for your next travel with?
try to speak the local holiday? How do you travel?
language? Talk about it.

How often do you go
on holiday?
With whom?

Have you ever taken a
package tour?
Talk about it.

Do you prefer to
travel in a group

(e.g. a tour) or
independently? Why?
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(see) different fish, some jellyfish and even a dolphin
.............................. (jump)in frontoftheboat. Theyalso...........ccueeu.e.e.
(watch) some people feed the fish. Mary ...................... (take) a lot of
pictures.

The family .......cccoeevveeiennens (enjoy) a lot.

The last day it .....ccccoovveieennnen. (rain). The whole family
....................... (go) to a shopping centre.

They oo (buy) some souvenirs. In the
afternoon they .........cccceeeveveennnn. (return) home. Mary and her family

..................... (have) a great time there!!!!

2. Insert the correct tense of the verbs given.

Hi Maria,

| R (arrive) in Amsterdam at 10.30am this
morning. It ......ccooeeviiniene (be) very cold and it ......ccccvveennnennnen.
(snow). All the passengers on the train ..............c......... (speak) Dutch
and T .o, (not, understand) a word. It ........ccceeennnne.
(take) about three and a half hours from Paris to here. I ........................
(buy) lunch on the train but it ............cceenneeenee. (not, be) very good and
LA (be) expensive too. It .....cccceeeveenneenee. (not, be) good
value for money. Now [ .........ccocoueenn. (be) very tired. At the moment
| TR (wait) for a taxi.

| B (be) sorry about my writing but my hands
......................... (be)socold. I......................... (wear) a woollen hat to
keep my head and my ears warm. [ .............cce.. (look forward) to
a good night’s sleep after all the travelling.

Best regards,

Mario
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LESSON 4. TRAVEL AGENCY

GLOSSARY
General Words

1. I’d like to book a plane MeHn yiiak OuseTiHe Tancblpbic
ticket Oeprim kemeni

2. I’d like to make an airline Men ymrak Ounetin OpoHAaFbIM
reservation Keei

3. Where will you be flying? Ci3 Kaiiia ymacsei3?

4. Please reserve the next flight | Mockeyre eH »akbIH peiicke

to Moscow OpBIH OPOH/IaHBI3.

5. Is that a direct flight? by tikeneii peiic me?

6. Is it a transfer flight? by peiic Tpanchepmen 6e?

7. ’d like to book a seat to ... |MeH ... OuneTke/opbIHFa

TaTCBIPBIC OEPTiM Keei

8. I’d like a window seat, MeH TepesenieH OpbIH alFbIM
please KeJei

9. How much is the ticket? buner kanma typasubi?

10. I’d like to book a plane MeH ymrak OuseTiHe Tanchblpbic
ticket Oeprim Kesei

11. make a reservation OPBIHIIBI OpOHAAY

12. miss a plane/ a train VIITaKKa/ TOWBI3Fa KEUIITil KeTy
13. get on a train/ a bus MOKBI3Fa / aBTOOYCKA OTBIPY
14. get off a train/ a bus TONBI3aH / aBTOOYCTaH TYCy
15. get into/ out of a car KOJIIKKE OTBIPY / IIBIFY

16. have an accident JKOJI ararbiHa TYCYy
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WARM UP

1. Discuss next questions.

a. Do you want to work at travel agency? Why/Why not?

b. What other jobs can the professional with in the sphere of
Tourism have/do?

2. Discuss next pictures. How are they connected with your
future profession?

= ——
e

X

VYOCABULARY

Match the halves of sentences

1. You can get to ... a. ... by coach to Almaty because it’s
cheaper.
2. You could go by ... b. In the Bureau de change in Almaty’s
railway station.
3. You can get ... c. ... ticket from the train conductor
but there is a surcharge.
4. You can also buy a ... d. ... by coach because it often takes
longer than the train.
5. You might want to e. ... train because it’s faster than
change money ... coach or car.
6. You can purchase f. ... tickets from the train station or
coach tickets.... from the Orbis travel office.
7. You might want to g. ... from the coach station or from
travel ... private coach operators.
8. You might not wantto  h. ... Almaty from any Kazakhstani
travel city or town.
9. You can have .... i. ... in the Carpathian mountains.
10.You might want to go j. ... lunch in a café in the main
hiking ... square.
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SPEAKING

Ticket agent and traveler

Welcome the customer and offer help

$

Say you have three flights to Rome
weekly: Monday, Wednesday, and Friday.
.

$

Say Menday and Friday flights are direct
but Wednesday flight has a stopover in
Spamn Ask when was he thinking of

flring ta Roma

¥

Ask if it is one way or round trip

\

Ask if he would like to fly in Econony,
Business or Furst class

$

Ask 1f anyone will travel with hum

—

¥

and availability. Say there are two

seats available The flight departs at

11.20 am and arives in Fome at 6.40

pm local tume. The price is $877.00.
'\\-as:lr if wom hook it for him

;- A
| Make him way while vou check price J

$

-
|

thanks and goodbve.

111

Ask payment method. Give ticket. Say

[ need a ticket to Fome

Thank them and say you ]

's )
- Ask if they are direct or
have stopovers

=) L Wednesday

Say yvou would prefer on J

J

Tell 1t will ne round trip
returning the following
Mondav.

N

Say vou'd like to flyin

Business.
e o

=)
—y

Say you're going to travel
alone m an aisle seat

Agree. Give your name,
- address. phone mumber, 1D
and passport.

Say you’Il pay by credit
card. Take the ticket. Say
thanks and goodinye.

=
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READING

Put the conversation in the right order

Travel Agent : Good morning

Oh, a package would be fine. What do you suggest?

For ten days?

Well, I’d like to book a holiday in Venice.

It’s just what I’'m looking for! All right. I’1l take it.

Oh yes, very nice. On the Grand Canal, with a restaurant and pool.
If you ‘re travelling alone, I recommend, “ Going Places “
Certainly. When would you like to go?

. Good morning.

10 Oh, just one. For me.

11. Tincludes return airfare, plus hotel with breakfast and dinner.
12. What can I do for you?

13. Isee. Are you interested in a package from one of the tour

e Al ol

operators?

14. What does “ Going Places ““ have?

15. Yes, that’s right. Foe ten days.

16. From 1 to 10 August.

17. And for how many people?

18. That sounds reasonable. What does the price include?

19. They’ve got a special offer for individuals : 10 days in

Venice for £699.

20. Is it a nice hotel?

GRAMMAR: PAST CONTINUOUS

9.

Insert the correct tense of the verbs given.
.. (talk) with my mother when my flight ...... (announce).

1

2. When the phone ............ (ring), I ........... (drink) a coffee.
3. Whilewe .......... (wait) for the taxi, it (start).......... to rain.
4. What (you, do) ............... when the gate ............ (open)?
5.1
6
7
8

...(listen) to my iPod, so I......(not, hear) the announcement.

. You...... (be) in the restroom when I ........... (see) Brad Pitt.
. While John ...(booking) a room in a hotel, someone ....(steal) his car.
. Sammy ......... (wait) for us when we ...... (get off) the plane.

WhileI.......... (write) the email, the computer suddenly went off.

10. Lastnight, she...... (call) Pizza Hutand the delivery man..............
(deliver) her order right away.
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LESSON 5. ARRIVAL AND DEPARTURE
GLOSSARY

General Words
1. to arrive Kely
2. arrival Key
3. to depart OTIPABIISITHCS
4. departure JKOHEJITY
5. boarding KOHY
6. boarding card OTBIPFbI3Y TAJIOHBI
7. to announce JKapusiay
8. to take off YIIBIT KETY
9. toland KOHY
10. gate YIIAKKa IIBIFY
11. customs KeJIeH
12. go through the customs KEJIEHHEH 6Ty
13. duty-free 0e3 bax
14. to declare MaFJIyMaay
15. passport control MACTIOPTTHIK OaKbLIaY
16. go through the passport KEJIEHHEH OTy
control
17. to travel light JKEHLJ casixaT
18. excess weight aChIN CaJIMaFbIH
19. hand luggage KOJI KYT1
20. to check luggage (check in) [3arTapapr Oarakra caabIHBI3
21. luggage receipt KYK TYOipTeri
22. tag Ter, OeKiTy. YeMOJIaHFa
23. to board a plane VIIIaKKa OTBIPY
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WARM UP

Find and cross the word given in the column from the table below

Airport
W TARENNATCSTI BARM CUSTOMS
RECLAIM
O T FDEUGATET DTITEAE DESK
OFFICE
R LAEFACIULTITYEE LOUNCE
R AESARRIVALRTSEG TAXIWAY
SCANNER
A EY KYTTIW RUTCESNA RUNWAY
ENYAWTIXATTYOTIN  somm
POINT
A GUFMTIALTGCERMDZGOOGEG TERMINAL
S CNGRBUWUSDETIMEPTI BOARD
SIGNAGE
A MI UY AWNUWRUPSUS ARROM
PAETOCUSTOMSTIN sl
M I M ECLWUEAUGENTA F‘:‘L\CGIE'-NITTY
A B AACNUBSBUOARDMGTI ARRIVAL
T ERMTINALIRTIOATEY
Y ¢ F I 0F F ICELATEFDO
Play this puzzle online at : https://thewordsearch.com/puzzle 89208/
VOCABULARY

Fill in the gaps with the words from the table below

Custom officer Departure lounge Carry-on bag
Check in Immigration officer Baggage
Collection Baggage allowance Queue
Travel documents Immigration Visa

1. When you arrive in a country from overseas the .....................
........... checks your passport. In some countries you must have a ........
........................ before you can enter. Then you proceed to the ............
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..................... area to pick-up your bags and then to the .......................
............ who may, (but not always) check your baggage.

2. When you leave a country you must first .........cccceevveevveennenn.
with the airline to get your boarding pass. If there are a lot of people

YOU IMUSE ..vovveerieiieeiie e eie e Then you go through ....................
.............. , where they check your travel documents and then to the .....
.............................. to wait for your flight.

3. On most international flights you have a ...........c.ccocceeeee.
of 20 kilograms per person. Many airlines allow you to take one bag
on to the aircraft usually a maximum weight of 7 kg. This is called a ..

SPEAKING

1. What are the necessary things you always put in your hand
luggage?

2. Tell about your last flight. What airline did you choose?
How long was the flight? Where did you head to? Did you like the
experience?

3. Do you usually choose economy or business class? What are
the differences between them?

4. What things can help one cope with the long flight?

5. If you had to spend at the airport around 24 hours, what would
you do?

READING
Read an airport departures board and do tasks below

Departure
Time Flight Destination Gate  Remarks
10.45 XZ 3265 Chennai 17 Departed
10.50 SQ 0972 Amsterdam 23 Departed
11.00 SQ 2509 Mexico City 19 Departed
11.05 RT 9122 Buenos Aires 34 Cancelled
11.10 XZ 6005 Los Angeles 05 Final call
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11.20 QE 0078 Beijing 33 Final call
11.25 TY 2053 Istanbul 56 Delayed
11.25 ER 7452 Seoul 25 Boarding
11.30 X7 0352 Moscow 12 Boarding
11.35 XZ 0569 Dubai 27 Gate change
1. Match the phrases with the sentences.
Final call Departed Delayed
Boarding Cancelled Gate change
1. The plane isn’t here now. ............cooevviiiiiiiiininnn...
2. Theplaneislate. ........ccccevviiiiiiiiiiininnn.nn.
3. The plane is not going toleave. .............ccooeviiiiiiiin...
4. You can get on the plane now. ...............cooviiiiiinnnn..
5. The plane is leaving Very SOOM. .........covvviiiiiiiiiniinniannnnn.
6. You need to go to a different place to get on the plane.

Circle the best answer.

O LM RN D W D —

twelve

6.
a.

. Can you get on the flight to Chennai?

. Yes b. No c. If you’re quick

. Can you get on the flight to LA?

. Yes b. No c. If you’re quick

. When is the flight to Beijing?

. eleven twelve b. eleven twenty c. twenty to twelve

. Where is the flight to Seoul?

. Gate twelve b. Gate twenty-four c. Gate twenty-five

. When is the flight to Kuala Lumpur?

. eleven twenty-five b. eleven forty-five c. twenty-five to

Which flight left from Gate 34?
a flight to Buenos Aires b. a flight to Mexico City c. no flight
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7. When is the flight to Moscow?

a. eleven twenty b. half past eleven c. half past twelve
8. Where is the flight to Los Angeles?

a. Gate five b. Gate fifteen c. Gate fifty

GRAMMAR

Complete the dialogue by inserting the correct tense. Look
for time phrases first. Practice the dialogue with a friend.

Bill: Hi, Ben where ........c.cccceeeiieeninennen. (go)?

Ben: Hi Bill, T ....ccoooeiiiii, (fly) to China later this
afternoon.

Bill: ..o (go) for business or pleasure?

Ben: Business, 1 ..., (meet) some engineers
tomorrow in Shanghai.

Bill: How long ......ccoooveviiniiiiiee, (stay) there?

Ben: 1 ..o, (stay) for three weeks and then I
............................... (fly) to Korea. I ....................... (stay) in Korea
until the end of the year and then I ......................... (come) back.

Bill: ..o (be) this your first overseas trip?

Ben: No, I ....cooovvevieinne, (go) to Indonesia last year and the
year before that I .............ccceeenens (travel) to India.

Bill: Anyway, Why ......ccccoevieviinieiiieie (be) you here?

Ben: 1 ..., (pick up) some visitors from
America. They ......ccccvvveirenenn, (come) from Darwin but the plane
.............................. (be) 30 minutes late so instead of arriving at 2
o’clock they ......ccccceevvveviiennnnnne. (now, arrive) at 2.30pm. Americans

............................ (be) always late.
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LESSON 6. HOLIDAYS

GLOSSARY

General Words
1. Christmas PoxxiecTBO
2. celebrate Toitnay
3. Easter [Tacxa
4. lights [Tamaap
S. tinsel KaHpu1THIp
6. Independence Day Toyenci3mik KyHi
7. a fireplace Kamun
8. Halloween X110y nH
9. a chimney Mypxa KYOBIPBI
10. Valentine’s Day Oynue BaneHTuH KyHi
11. New Year’s Day 2KaHa xbL1
12. April Fool’s Day Cayip KYJIKi KyH1
13. Victory Day JKeHic kyHi
14. invite friends OCTap/bl LIAKBIPY
15. decorate with bezennipy
16. watch fireworks CaioT Kepy
17. watch a parade [lepyni kapay
18. play jokes on bipeymen a3iney
19. get presents ChlilnIBIKTap axy
20. an ornament besenmipy
21. to pull crackers ATKBIIITApPIbI ATy
22. a reindeer IN%33
23. to hang stock-ings [ IybIK 11y
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WARM UP

1) Write the words and phrases below in the correct place. Can
you add any more words?
mountain / peaceful / family / skiing / taking photos / walking / train
cruise / sunbathing / cheap / ship / water sports / exciting / beach / alone

sightseeing / bicycle / eating in restaurants / climbing / swimming / shopping

KTYPZES OF A /—HOLI]}AY _\‘ '/—HOI.]])AY \' '/KMIAL\'S OF \\ /SPE}T}
HOLIDAY ACTIVITIES ADJECTIVES TRANSPORT HOLIDAY
TIME WITH:
ety _ suifing _ noisy_ _plane______
_ friends____
o AN VAN AN AN y,
VOCABULARY
1. Match these words. 2. Read the definitions and underline the
correct word to their meanings

|t0ur/ trip / voyage / excursion / travel |

/1. You can lie on a beach and dN
( /[ this.

1. the activity or - . .
action of travelling a) sailing  b) diving  c¢) sunbathing
2. It’s a sporty type of holiday.
2. a long journey, usually by sea|| #) beach — b) activity c¢) city
or in space 3. It means the opposite of ‘expensive’.
3. a visit round a place of a) boring  b) cheap  ¢) quiet
interest, often with a guide 4. It’s not a winter activity.
a) skating b) skiing ¢) surfing
4. a journey to a place for a S. It means ‘relaxi‘ng’. »
short time (for pleasure or on || #) Peaceful b) noisy ¢) exciting
business) 6. Which of these is the fastest means of
5. a journey to a place of tran.sport? ) )
interest, often officially a) bicycle b) train ¢) ship
organized for a group 7. It’s not a holiday activity.

a) shopping b) climbing c) going to
\S / k schoy
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SPEAKING

I1.

12.
13.

Where in the world could this be? Why do you think so?
Where could you stay if you visited these places? Think of
several options.

What can you see in the pictures? Describe it as detailed as
you can.

Do you prefer the beach or the mountains? Explain why.
what dangers could you encounter when going there?

How many seasons are there in these places? Name them and
say when they are.

Would you like to visit these places? Explain why (or why
not).

What kind of temperatures and weather could you expect
there?

Name ten countries where you could find similar landscapes.

. What kind of clothes would you need when you visit these

places? List them

Tell your partner where you plan to go for your next vacation
and what you can do there.

What kind of activities or sports could you do there? List them.
How do you think local people make a living?
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READING

1. Read the text below and fill the gaps with correct words
I CAN’T TRAVEL WITHOUT ...

Patrick Lichfield, the photographer, never goes far without his
Olympus Pearlcorder dictating machine which lets him catch up ......
(1) his correspondence wherever he is. The tiny tapes are ... ... 2)
posted to his secretary, Felicity, or he gives them to someone to bring
back. The quality is very good but there are often some interesting
background noises.

Mel Calman, the cartoonist, jokes ...... (3) filling his suitcase
with tranquillisers and three different kinds of toothbrushes after
recent, expensive dental treatment, but it is his diary and sketch-book
that are always with him when he is on the move. “I don’t keep a diary
except when I’'m away. I start a new one each trip now since I lost
irreplaceable notes on two ... ... (4) trips on a bus in the States”

Richard Branson, who recently launched Virgin Atlantic
Airways, believes ...... (5) travelling light. “Suntan lotion for my nose
and my notebooks which are my lifeline. But I will always sling in a
...... (6) of cards. I love a game of cards, particularly bridge, canasta
or spades, but I’'m not a gambler.”

Barry Norman, the film critic, who never travels anywhere
without his credit card. “The days of anyone being stranded abroad are
now ...... (7). I remember once, before credit cards were common, the
Daily Mail sent me to Italy at a moment’s notice. It was a bank holiday.
I...... (8) no money and the banks were shut. There I was in Milan
...... (9) a beautiful sunny day sitting in my hotel because it was the
only place I could eat or drink because I could sign for it.”

Frank Muir, The TV scriptwriter and humorist, never ......
(10) off on a journey without packing his Swiss Army penknife.
“It does everything.” He says, “it has about 140 things that come
out. It opens bottles, gets things out of horse hooves, it has scissors,
screwdrivers, tweezers. I never go anywhere without it and I have
never used it.”
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1. A with B in C for D at

2. A - B or C either D but
3. A with B about C over D at

4. A Dbefore B last C previous D early
5. A in B on C at D about
6. A pack B packet C bunch D set

7. A finish B end C back D over
8. A didn’t have B hadn’t C didn’thad D had
9. A B on C in D at

10. A sets B starts C parts D travels

Read the text again and answer the questions:
Who likes to take as little luggage as possible?
Who likes to keep a record of his travels?
Who takes something he hasn’t tested?

d. Which two people seem to take their work with them when
they travel?

e. Which 2 people take something to avoid bad experiences
they’ve had in the past?

f. Whotakes the strangest thing, in your opinion?

g. Who takes the most useful thing, in your opinion?

oo P

GRAMMAR

HOLIDAY POSTCARD
1. Put the verbs in the postcard into present Perfect Tense

Dear John,

Greetings from Brazil. We are in Rio de Janeiro. This is the
most wonderful city I (ever/be) to and I’m having the best
time of my life here! So far, we (visit) Sugarloaf Mountain,
we (walk) though the Tijuca National Park and
(swim) at Copacabana Beach. It’s marvelous! I (try) a lot
of local dishes. They are delicious! My favourite is sea food pasta.
We (not/visit) any museums yet because Kate doesn’t
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like them. She finds them boring. Tomorrow we’re going on a
helicopter tour over the city. Can you believe it?!

(you/ ever/ be) on a helicopter? I’m so excited that I can’t sleep and
I am writing this postcard to you next week,

Tom

WRITE QUESTIONS AND ANSWERS IN PRESENT
PERFECT USING THESE WORDS
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LESSON 7. CULTURE AND TRADITIONS

GLOSSARY
General Words
1. Holy KHel
2. Best man madep
3. Lullaby OECiK KBIPBI
4. Fir tree HIpIpuIa
5. extinct Oleren, KOJIJAHBICTA YKOK
6. by tradition JIOCTYp OOMbBIHITIA
7. to transmit tradition to the |mocTypmi ’kac yprakka KeTKizy

younger generation

8. to pass a tradition down to
the next generation

JIOCTYP/i KeJleci yprakKa
KETKI3y

9. to keep up the family
traditions

0TOACBUIBIK JOCTYpIIEpIl
caxTay

10. deeply rooted tradition

TEPEH TaMbIpJIaHFaH JOCTYP

11. religious ceremonies

TIIHU SKOpAJIFbLIAp

12. rich in traditions

JI9CTypre Oait

13. brides maids

Kenin xkypObL1aps

14. to maintain traditions

TOCTYPIi CaKTay

15. to make way for change

e3repicTepre xoi oepy

16. superstition BIPBIMITBIABIK

17. customs JIOCTYpIED

18. event OKHUFa

19. origin HIBIFY Teri; 6acTanrysl
XaJIBIKTBIK (KapamnaibiM

20. folk XaITBIKTBIH CaT-IoCTYpIIepine

KaTbBICTBI)

21. exciting

KyaHBIIHTH, TOJIKBIHABIPATBIH

22. amateur

QYECKOM; )KaHKYHEp; 9yEeCKON

23. bonfire

anay

24. festival

Mepeke
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WARM UP

Discuss these superstitions. Do you have such superstitions in

your culture?

el A

If you meet a black cat you will have good luck.

If you touch wood you will have good luck.

If you walk under a ladder you will have bad luck.

If you spill salt on the table you must throw it over your

shoulder or you will have bad luck.

SN

. If thirteen people sit to eat at a table one will die.
If you break a mirror you will have seven years bad luck.

7. 1f you catch a falling leaf in autumn/fall you will have good
luck the next year.

8. If you put shoes on the table you will have bad luck.

9. If you kill a spider you will have bad luck.

10. If you cross your fingers you will have good luck.

VOCABULARY

. Con-artist -

. Sudden -

. Phenomenon -
. Phase -

AW N —

93]

. Wonder -

. Fascinated -
. Frustration -
. Gesture -

. Offend -

O o0 3

10. Depression -

11. Especially -

a. extremely interested by something or someone
b. to accept a situation which cannot be changed
c. a stage or a number of changes that will occur
d. a feeling of sadness that makes you think there
is no hope

e. someone who tricks people in order to get
money from them

f. fighting to win when you are losing

g. happening quickly

h. more importantly, in particular

i. something that is unusual or difficult to
understand/explain

j. moving a part of your body to show meaning
or feeling

k. understanding something that you had not
understood before
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12. Acceptance -  a feeling of amazement for something new to you

13. Struggle - m. happy and satisfied

14. Realization -  n. to make someone angry by doing or saying
something rude

15. Content - o. the objects, buildings, nature, etc.. around a
person

16. Surroundings - p. a feeling of being upset because you can’t
control something

SPEAKING

Answer the questions:

1. What American holidays do you know?

2. What British holidays do you know?

3. What holidays are celebrated both in Russia and the USA /
Great Britain?

4. What is your favourite Russian holiday?

5. What is more important for you: a day off or a celebration?

6. How is Christmas celebrated in Great Britain and in Russia?

7. What holidays does your family celebrate?

8. What is your favourite holiday?

9. Does your family have any special New Year traditions?

10. Do you cook and eat any special holiday meals?

11. Do you celebrate any religious holidays?

12. Have you ever tried to celebrate any foreign holidays?

13. What is the main holiday in our country? In Great Britain?
In the USA?

14. What holidays are celebrated throughout the world?

15. Are there any differences in the celebrations and customs of
New Year in European countries?

READING

Read three opinions on the matter of celebrations.
«To Celebrate or Not to Celebrate?»

Phil’s opinion about celebrations: I don’t like any celebrations
especially Christmas. It is getting more and more commercialized:
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some people spend lots of money on gifts, while others make lots of
money selling gifts. My parents think that it is an old tradition. But
I don’t understand the use of celebrating a holiday only because it
is tradition. We can choose more interesting activities for holidays
instead of sitting at the table with relations and discussing boring
family problems. For me there is nothing like playing sports.

Sindy’s opinion about celebrations: Celebrating? I’ve never
thought about it. For me any holiday is just a day off. I don’t know if
it is important for me what Guy Fawkes did or what evil spirits used
o do. I don’t plan what to do. A day comes and my activities begin.
There’s only one celebration that matters, it’s my birthday.

Helen’s opinion about celebrations: Celebrating is my joy. I like
this perfect atmosphere. It takes time to make all the arrangements.
But my favourite celebration is worth many efforts. The best moment
is when the guests arrive. They are the people I love best. I greet them.
They come to share the joy of the day. Their gifts make me think of
the day again and again.

1.Answer the questions:

1. What makes Phil dislike Xmas?

What do his parents think about celebrations?
What does he suggest instead of celebrating?
What kind of person is Sindy, in your opinion?
What kind of person is Helen, in your opinion?

N AW

Express your opinion: to celebrate or not to celebrate?

GRAMMAR
1. Put the verbs into the Past Simple or Present Perfect.

1. They..ooooveveevvenveennninalready ..o
(invite) her.

2. Alisher ... (buy) gifts to her
friends and family.

3. Wee (celebrate) New Year in
Monaco.
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4. Aigul oo (leave) museum
ten minutes ago.

5. TheY woeii (go) shopping
the other day.

6. Her SISter  .oiiiiiiii e
(lose) all her money that she wanted to buy food with.

T.8Saule o (not go)
home after dinner.

8. Bolat ..o (put) fir tree near
the fire place.

0. TheDOY ...t
(speak) to us.

TO.We o (visit) our
relatives last Friday.

2. Fill in with for, since, just, already, yet

1. My son went to the supermarket but he hasn’t come back

2. Leonard has ........... made his bed but he hasn’t called his
girlfriend .......

3. Samal has lived in Moscow .................. she was ten years
old.

4. Wehave .............. met the new teacher at the high school.

5. The waiter has .......... brought me some coffee and biscuits.

6. Have they visited London ......... ? No, they haven’t
............. gone there.

7. That man has ............ come late again. His boss is very angry
with him.

8. Has the girl lived in France ........... five years? Yes, she
arrived five years ago.

9. The plane has flown .......... twelve hours.

10. The businessman has worked in the same office

......... he was twenty-five years old.
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LESSON 8. CITIES AND SIGHTSEEING

GLOSSARY
General Words
1. Sightseers KOPIKTI XKepIepii Kopyre oyecKommap
2. Tourist TYpPUCT
3. Guidebook JKOJICUITEME
4. Map Kapra
5. City plan Kajia KapTachl
6. Guide TULI
7. Excursion OKCKYPCHS
8. To get lost ajgacy
9. To take pictures/photos CYpETKe TyCipy
10. Castle Kamaul
11. Cathedral cobop
12. Church ripkey
13. Exhibition KepMe
14. Fountain dbonTaH
15. Historic building TapUXH FUMapar
16. Historical museum TapuXH Mypakai
17. Legend aHBI3
18. Monument €CKEPTKIII
19. Museum MypaKkau
20. Palace capail
21. Picture-gallery, art gallery | cyper ranepesicel
22. Statue MYCiH
23. Temple FuOagarxana
24. Tower MyHapa
25. Gift shop KOJIECHIN AYKEHI
26. Fridge magnet TOHA3BITKBIII MarHUTI
27. Key ring KIJITKE apHaJIFaH CaJIbIHIIAK
28. Mug yHipMe
29. Notebook JonTep
30. Souvenir CYBEHUD
31. Statuette MYCiH
32. Wristband olesik
33. To go sight-seeing KOPIKTI JKepiepi TeKCepiHi3
34. To go along the street UJITH KOLIeCIHer1
35. To go around the city KaJta OOMBIHIIIA JKYPY
36. To wander around the city | kaa GoiibiHIIIa Ke30e
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WARM UP
1. Complete the phrases with these words.

book  exhibition gallery open  photos times tour

tourist
I. hall 5. attraction
2. tickets 6. daily
3. opening 7. Art
4. guide 8. take
2. Find the odd one out in each group.

1. daily often weekly annual

2. national local international nearby

3. visitor guidebook  tourist sightseer

4. exhibition sculpture  painting photograph

5. journey trip tour tour guide
VOCABULARY

Match the words (1-8)to the meaning (a-h).

1. Exhibition 6. Map

2. Temple 7. Guide

3. Gift shop 8. Fountain

4. Tower 9. Get lost

5. Palace 10. Tourist

a. an event at which objects such as paintings are shown to the
public

b. a building used for the worship of a god or gods in some
religions

c. ashop that sells goods that are suitable for giving as presents
d. a tall, narrow structure, often square or circular, that either
forms part of a building or stands alone
e. alarge house that is the official home of a king, queen, or other
person of high social rank
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f. adrawing that gives you a particular type of information about
a particular area

g. aperson whose job is showing a place or a particular route to
visitors

h. a stream of water that is forced up into the air through a small
hole, especially for decorative effect, or the structure in a lake
or pool from which this flows

i. someone who visits a place for pleasure and interest, usually
while on holiday

j. alarge cup with straight sides used for hot drinks

SPEAKING
1. Answer the questions. Give more detail.

When you visit new towns/cities, do you:
. g0 sightseeing?
. take a map with you?
. buy a guidebook?
. take photos?
. visit museums and art galleries?
. look around the shops?
. often get lost?
. go on a guided tour?

0NN LB W

2. Discussion. Give an example of a famous:
® museum
® university
e art gallery
® park
e cathedral
e monument
® palace
® square
e bridge
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READING

Read the text and answer the questions about it.

Hello there, my name is Ewan, I’'m from Scotland and I'm
12 years old. I was in London with my family last week and it was
fantastic. We went to London by plane, it was a very nice journey.

When we arrived we went to the hotel, which was marvelous,
big and luxurious. The first thing we visited was the London Eye, it
was an incredible ride and you can see the whole city when you are
at 135 meters.

After that we visited the Big Ben, which is the clock on
Elizabeth tower, which is next to the houses of parliament. It is a
beautiful clock and an imposing tower but it is only 96 meters tall so
it is smaller than the London Eye.

Then we went to Hyde Park, which is one of the most important
parks in London. The park was colorful and lovely; there was even
a lake. There we saw Kensington Palace and the princess Diana
memorial fountain.

Later we went to Buckingham Palace, where the Queen
lives, and we saw the changing of the guard, it was very exciting.
Buckingham Palace is enormous; it is way bigger than Kensington
Palace.

After that, we visited Trafalgar Square, which is more important
than Leicester Square, because there you can find one of the most
important museums, the National Gallery and St Martin church. The
National gallery sure is big, but I think the British museum is bigger,
and personally, I it was the one I like the best. There you can find a
lot of objects from all parts of the world and from different ages, it is
a really unforgettable experience.

Then we visited the tower of London, it was a prison in the
beginning but now they keep the Crown Jewels. Next to it we saw
Tower bridge, an impressive suspension bridge, that has become
one of the symbols of London and it is often confused with London
bridge, which is longer that Tower bridge.

Finally we went shopping in Oxford street, the most important
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road in London and Europe’s busiest shopping street. To conclude
the day we attended a football match in Stamford Bridge, and we
saw Chelsea playing against Manchester United. In my opinion,
Manchester is better than Chelsea and one of the greatest teams in
Europe. It was an extraordinary holiday, you should visit London
and see all the wonders this incredible city has.

AN N B W=

[N |

. Which is the first thing Ewan visited?

. What’s the name of the Big Ben tower?

. Where can you find Kensington Palace?

. Where does the Queen live?

. Where is St Martin Church?

. Where can you find objects from all over the world and from

different ages?

. Where do they keep the Crown Jewels?
. Why is Oxford Street famous for?

GRAMMAR

Rewrite the sentences using the past simple and past perfect:

2009.

1.She soon (realize) that she (spend) all her money.

2.He (be) tired because he (not eat) anything since the morning.
3.When all the guests (leave) I (start) tidying.

4.As soon as Jack (eat) his ice-cream he (go) to buy another one.
5.The police never (find out) where he (hide) the money.

6.We (not recognize) her. She (cut) her hair.

7. She (be) very upset because he (not answer) her e-mails.

8. I (know) my wife for 5 years before we finally (marry) in
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LESSON 9. AT THE HOTEL

GLOSSARY
General Words

1. to book a room Hewmipai Opornay

2. to book in advance aJIJIbIH aja OpoHaay

3. to make a reservation Hewmipui 6ponmay

4. to pay a deposit JIETIO3UT OOMBIHIIA aKIIA TOJIEY

S. to take a room Hewmipai amy

6. to be in charge of MEHTepy

7. to register smb TipKey

8. to pay one’s bill IIOTTHI TOJIEY

9. to check out KOHAK YHJCH MIBIFY

10. tip KEHecTep

11. sea view TEHI3 KOpiHici

12. at busy times MayChIM KbI3FaH [IaKTa

13. charge Oara, TeIeM

14. a single room Oip OpbIH/IBI HOMID

15. connecting rooms iprenec Oeamenep

16. adjoining rooms KipikkeHn 6enamernep

17. a double room €Ki OPBIH/IBI HOMID

18. a suite JFOKC HOMIpi

19. FB/full board TOJIBIK KbI3MET KOpceTy (Typy + KyHiHE
YII pET TaMaKTaHy)

20. HB/half board TYpy + TaHFBI ac XKOHE KeIIKi ac

21. B&B/bed and breakfast |Tanrbr acel 0ap Typy

22. internet access VHTepHETKE KO XKETKIZy

23, smoke-free TEMEKIi MEeKNeUTIHIepre apHaIFaH
Oenme

24. a porter IBemnap

25. Hotel Staff Konak yii KbI3MeTKepIiepi

26. a clerk SKiMIITi

27. a maid KBI3METIII, KbI3METIIT

28. concierge KOHCBEPIK

29. a lobby hoiie

30. reception desk TipKey TaraHbI

31. a book-office OuieT Kaccacsl

32. laundry Kip )XYy KbI3METTepi

33. dry cleaning KYpFaK Ta3ajay

34. pets allowed JKaHyapiapMeH Oipre Typyra 00ma bl

35. room service OesMenie KbI3MET KOpCeTy
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WARM UP

Divide the words into categories:

Type of
accommodation

private bathroom

shared bathroom
motels

24-hour reception
(front desk)
breakfast included
guest houses

hostels

VYOCABULARY

Facilities and services Room facilities
laundry panoramic views of the
city
bed and breakfasts free WiFi
villas private parking
sea view apartments
flat-screen TV airport shuttle

coffee/tea maker
air conditioning

Match the words and their definitions

book

vacancy
check-in

check out
adjoining room

half board

full board

9. single room

10. double room

11. twin room

12. suite

13.room with a view

NI B DD =

breakfast is included

fitness center

spa and wellness centre

A. the breakfast is in the price

ZOR=SCTZQOMEOOUO®
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. aroom with a double bed

. breakfast and a main meal included
. return the key and settle the bill

. arrange to stay in a hotel

the window overlooks a nice place
. aroom with two separate beds

. the price of the room for one night
a room with one bed

go to the front desk and register

. a phone call from the front desk

. amount paid ahead

. an available room in a hotel
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14. charge $45 per night  N. a set of rooms

15. wake up call 0. all meals are included
16. deposit P. two rooms connected with a door
SPEAKING

1. Play the role of Traveler and Receptionist with your partner

Traveler
You have arrived in the hotel and you need:
- a single room with a shower;
- non-smoking floor;
- the lower floor.
You get the key and ask the receptionist:
- to give you a wake —up call at 7 a.m.;
- to bring breakfast in the room;
- to call a taxi for you

Receptionist
You greet the traveller.

Ask him if he/she has reserved a room.

You have several different rooms:

-a single room; -a double room;

-a suite

Ask the traveller:

- how many nights he/she would like to stay;
- how he/she would pay;

-if he/she needs any services.

Give him/her the key.

2. Work with your partner. Practice asking and answering
following questions.

Do you like staying in hotels?

Have you ever stayed in a hotel?

How often do you stay in hotels?

Are there many hotels in your city?
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5. What are some famous beach hotels in your country?

What do you think about hotel food?

What activities do you usually do in a hotel?

What can you do in a hotel to have fun?

Do you ever worry for your belongings when you stay in a
hotel?

10. What do you take into consideration when choosing a hotel?

A Y

READING
Put the sentences below in the correct order to complete the
dialogue.

1) I’d like a glass of orange h'?—;.] (:LQ
2) About 8 o’clock would be fine F¢%
3) No, I’d like an American breakfast. TN
WS 4)Yes, that’s all. Thank you very much.
- go S)Cereals, eggs and bacon. And toast with butter
«»  andjam.
6)Coffee, please. A cup of black coffee.

Operator : Room service. Can I help you , madam?
Customer : Yes, I “d like to have a breakfast in my room.

I’m not feeling well this morning!
Operator : Oh, I’'m sorry to hear that, madam.

Would you like a continental breakfast?
Customer :
Operator : All right.

What would you like ?
Customer :
Operator : And would you like tea or coffee?
Customer :
Operator : Very good, madam.

At what time would you like it?
Customer :
Operator : Very good, madam. Anything else?
Customer :
Operator : Of course, madam. Will that be all?
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Customer :
And I’d like to have a copy of the New York Times
Sent up as well.

Operator : Certainly madam.

GRAMMAR

Then write questions to find the information underlined.
(Remember to check the verb tense.)

1. They landed at Almaty Airport at 11 o’clock.
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LESSON 10. AT THE RESTAURANT

GLOSSARY

General Words

1. How can I help?

Ci3re Kajiail KOMEKTECE aJlaMbIH?

2. Please, give me...

Maras ... 6epiHi3LIi, OTIHIII

3. Could I have ...

OriHil, MaraH...

4. ... mineral water.

...MHHEPAJJIBI CY.

5. ... juice.

...IIIBIPBIH.

6. Can I have the menu, please.

Moa3ip Oepini3iii.

7. To health and happiness!

JleHcayJIbIK II€H aMaH/IbIK VIIiH!

8. I don’t really like this.

Maran Oyj1 yHaMaibl.

9. That’s delicious.

Ore oM.

10. Bon appetit!

ACBIHBI3 1OMI1 OOJICHIH!

11. I recommend ...

MetH ... KeHec OepeMiH

12. A glass of tea, please.

Bip cTakad mrai, eTiHimI.

13. Could I have the bill, please.

IlIoT, eTiHEMIH.

14. A cup of coffee, please.

Bip xece koe oTiHEMIH.

15. What will you recommend?

Ci3 He keHec bepeciz?

16. I’m quite hungry / thirsty.

MeH XeTKUTIKTI a1t O0JIabIM /

LIOJIIEIIM.
17. I’d like some... ... KaJanuMBIH
18. That’s disgusting. Byt sKuipKeHimTi.
19. May I have some ... ... 007aI6I Ma.

20. The food was delicious.

Tamak ere goM11 OOIABL.

21. Could I see the manager,

MenemxxepMeH ceiiiece ajlaMblH

please? 0a?
22. Here you are. MiHe, oTiHEMIH.
23. Keep the change. KairaH akiadbl ajabll KaJIbIHBI3.

24. Waiter/ waitress

Jlasme!

25. starter

Bipinmni taram (To0eT, canar,
copIia)

26. tree course meal

Y1 raraMHaH TYPATLIH TYCKI ac

27. main course

Exinmmi TaraM / Herisri Taram

28. service charge

KpI3MeT kepceTkeHi yIiH
KOCKIMIIIA aKbl (YIIbI)

29. wine list

[ITapan kapTacsl

30. cutlery

Ac Kypaamapsl

31. table for two Eki agaMra apHaaraH yCTel
32. to book a table Ycren oponaay
33. to leave a tip KoceiMima akpl (YIIbl) KAJIBIPY

34. to pay a bill

LIoTTHI TOJIEY
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WARM UP

Put the following events in the correct order:

have the main course

ask for the bill

sit down

look at the menu

book a table

have the starter

decide to go out for dinner
pay the bill

tip the waiter

have a dessert

VOCABULARY
Read given expressions and decide if they are used by a
CUSTOMER or a WAITER.

WHO CAN SAY THESE SENTENCES?
1. That looks a nice restaurant. Let’s go.
2.Let’s sit over there.
3.1 would like to make a reservation for tonight, please.
4. What time would you like to come?
5.How many people are coming?
6. Can I have the menu/the wine list?
7. Would you like an appetizer first?
8. Can you recommend something?
9.1 am not very hungry today.
10.Would you like any desserts?
11.1 am just going to have a green salad.
12.1 am going to have a steak with chips.
13.How would you like your meat? Rare/medium/well done?
14.Well, today we have a very tasty stew.
15.What would you like to drink with your meal? Beer/wine/
water.
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16.1 would like a cup of coffee with cream, please.
17.Can we order now?

18.Would you like any bread?

19.Can you bring me the bill, please?

SPEAKING

1. Work in groups
Find out the last time your partner went to a restaurant, a café
and a shop. Discuss these questions:

e How helpful and friendly were the staft?

e What did the staff do to make you feel welcome? What did

they say to you?
e Would you recommend each place to a friend? Why/ Why not?

2. Work in pairs
This brochure is a reminder to staff at a major hotel. Which are the
three most important pieces of advice, in your opinion?

ﬁpeak to people: there is nothing as nice as a cheerful Wordm
greeting

Smile to people: it takes seventy-two muscles to frown, only fourteen
to smile

Call people by names: the sweetest music to anyone’s ears is the sound
of their own name

Be friendly: you can make friends by being friendly

Be helpful: act as if everything is a genuine pleasure

Be interested in people: you can like everyone if you try
Consider the feelings of others: it will be appreciated

READING

Read the text and write the correct letter. One restaurant is
extra. You don’t need to use.

EATING OUT
Are you looking for somewhere special to go this weekend? Do you
want to try something new? Check out one of these hot new restaurants.
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A. Last Days of the Raj

A centrally located Indian restaurant, perfect for eating before or
after the cinema or a show. In summer enjoy your meal in the beautiful
garden. The most popular dishes are lamb and chicken cooked with
mild, medium or hot spices. For brave customers there is extra hot.

B. A Taste of Tuscany

Wherever you’d like a great value-
for-money lunch or a relaxed evening in
stylish surroundings, this is the place for
you. The chefs have all been trained in
Italy and they make both traditional and
contemporary dishes. We recommend
the pasta and seafood.

C. Your Local Caff
Remember when cafes served full English breakfasts — sausages,
beans, fried bread, eggs and bacon — with a strong cup of tea? Well,
this place still does and you can have your breakfast at any time you

like during the day while you listen to your favourite music from the
1980s.

D. The Lemon Tree

This pretty restaurant serves healthy food that is tasty too. Come
in for a vegetarian snack at lunchtime or a great fruit smoothie or a
cappuccino and a delicious piece of cake in the afternoon. Food is bought
from local producers whenever possible. This restaurant is for vegetarian.

E. Fast Best

Fast Food doesn’t have to be junk food, as this café proves. Do
you fancy a really good hamburger made with the best ingredients,
or old-fashioned fish and chips fried to perfection, all on the table in
super-quick time? Speed and quality are important here, and the prices
aren’t bad either.

F. The Chocolate Box
The owner of this small café used to cook all kinds of food, but
then she realized she preferred desserts to anything else. If you want meat
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or fish, don’t come here. They only do desserts. Lots of different kinds of
sweets. Chocolate lovers will be excited by the range of chocolate cakes.

G. Musical Chairs

Have you noticed how music improves the taste of your food?
This new restaurant has different types of live music every night except
Sundays, and excellent food to go with it. Great fish dishes, steak and
pizza. Monday is classic rock night, so see you there!

Write the correct letter. One restaurant is extra. You don’t
need to use.
1. Which restaurant only has desserts and sweets?
2. Which restaurant serves hot and spicy food?
3. In which two restaurants can you listen to some great music?
4. Which restaurant employs staff trained in Europe?
5. Which restaurant is good for people who do not eat meat?
6. Which restaurant serves an all-day breakfast?

GRAMMAR
Complete the sentences with the correct model verbs.

Should  can must can’t have to mustn’t  shouldn’t

1. You...... eat a heavy meal before you fly.
2. Passengers .... Switch off all electronic devices.

3. You ... wear loose, comfortable clothes and shoes for your
flight.

4. Passengers .... Smoke during take-off and landing.

5. You.... Take a short walk around the cabin on a long-haul
flight.

6. You ... drink too much alcohol.

7. Large pets .... Go into passengers cabin.

8. Passengers ... label their luggage correctly.

9. ... Ipay in dollars for duty-free items?

10. Cabin crew ... stay calm during an emergency.
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GRAMMAR

PRESENT SIMPLE TENSE
The present simple construction: base verb (say, tell) or
ending in ‘s’ in the third person singular

V.7V,
I play... [ don’t play... Do I play...?
You play... You don’t play... Do you play...?
He/she/it plays... He/she/it doesn’t play... Does he/she/it
play...?
We play... We don’t play... Do we play...?
They play... They don’t play... Do they play...?

The present simple is used to talk about something that is
factual and true in the present moment

Adam is twenty-two years old.

We are very excited about the journey to the USA.

Amy is an teacher.

We use the present simple to talk about something that is
fixed for the future. Especially when that something has a fixed date
like an expression of time.

Our academic year begins next month.

Anna drinks coffee every morning.

We head to Australia on Friday.

Charles catches his flight to New York this Thursday at nine
o’clock in the morning.

We use the present simple to talk about facts (4ny factual piece
of information,).

Water boils at one-hundred degrees Celsius.

A match burns when being lighted.

The human mind is a very complex system.

We use the present simple to talk about things that happen
habitually, things that we do over and over again.

Often, we use adverbs or expressions of frequency such as; never,
sometimes, seldom, rarely, often, occasionally etc.

I seldom go to music class on Tuesday evenings.

She sometimes likes to dance the tango at the weekend.

I rarely play chess during the week.

Sally sometimes goes to her art’s class.

They never show up for class.
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PRESENT CONTINUOUS TENSE
‘Be + verb + ing’

[ am playing... I am not playing... Am I playing...?

You are playing... You aren’t playing... Are you playing...?

He/she/it is playing... He/she/it isn’t I's he/she/it
playing... playing...?

We are playing... We aren’t playing... Are we playing...?

They are playing... They aren’t playing... Are they playing...?

We use the present continuous/present progressive to talk
about actions that are happening right now, before or after a
continuous action.

The baby is crying.

Mike and Tom aren’t doing their homework.

You look beautiful when you are smiling.

James is usually working around 5 pm.

We use the present continuous to talk about the near future.
Are you coming to the cinema tonight with us?

Sally is meeting Andy later on tonight.

Tom is going to come to the pool party tonight.

We use the present continuous to talk about situations that are
developing and changing.

Their son is getting taller and stronger every day.

The sky is becoming more grey.

Due to climate change the temperatures are rising.

We can use the present continuous or the present simple to talk
about permanent or temporary situations.

I am still living at home.

She is studying math.

He is writing letters to his uncle.

We can use the present continuous or present simple to talk
about physical feelings.

I am feeling rather sick. /I feel rather sick.

His head is aching. / His head aches.

My bruise is hurting. / My bruise hurts.
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PAST SIMPLE TENSE
V2 / I/ed
I played... 1 did not play... Did I play...?
You played... You didn’t play... Did you play...?
He/she/it played... He/she/it didn’t play... Did he/she/it play...?
We played... We didn’t play... Did we play...?
They played... They didn’t play... Did they play...?

We use the past simple to talk about a completed action in the
past. The action began and finished at a specified time in the past

I went to James’s house yesterday. (went is an irregular past form
of ‘go’).

She saw Jane yesterday. (‘saw’ is also an irregular past form of ‘see’).

He worked yesterday.

You completed the task on Thursday.

We use the past simple to talk about customs or habits that we
had in the past and stopped in the past. ‘used to’ has almost the exact
same meaning.

I worked hard when I was younger.

Sam played an instrument for two years when he was six.

I really enjoyed his time when we were young.

We use the past simple to talk about duration in the past, as
long as the action started and finished at a specified time we use the
past simple. For example: for two minutes, all month, the whole day,
x amount of time.

I waited for them for one whole hour and [ wasn’t happy about it.

They screamed at me all day today.

She and I talked all afternoon.

I taught him English for three years.

We use the past simple to talk about facts and generalisations
in the past that could still be true or untrue in the present.

In my time, we had to work a lot harder than folk today.

He never liked to see his grandma.

They often bought apples at their local store.

Did they play soccer when they were young.

We can use adverbs with the past simple such as: just, only,
always, never, sometime, still ever etc.

I just cleaned your car.

They never knew about technical issues.

Did you ever do your homework? Yes, I sometimes did it.
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PAST CONTINUOUS TENSE
‘Be + verb + ing’
I was playing... I was not playing... Was [ playing...?
You were playing... You weren’t playing... Were you
playing...?

He/she/it was playing. He/she/it wasn’t Was he/she/it

playing.. playing..?
We were playing...  We weren’t playing... Were we playing...?
They were playing... They weren’t Were they

playing... playing...?

We use the past continuous to talk about an action in the past
that was prolonging or that was about to be interrupted.

I was studying yesterday for over five hours.

You were watching the game yesterday when your mum came in.
( ‘your mum came in’ is interrupting the action of ‘watching the game”’).

What were you doing on Saturday? [ was playing video games.

We use the past continuous to talk about parallel actions in the
past (more than one action occurring at the same time).

They were working yesterday while their colleagues were enjoying
their time outside.

She was helping here friend while her friend was cleaning her
room.

We can use the past continuous to talk about the atmosphere or
ambience of the past.

When we entered the mall there were people yelling and shoppers
were screaming at one another.

Yesterday when I went to the football game, I saw that people were
happily cheering on their local teams.

Remember we generally use adverbs with the past continuous
to modify the verb, adjective or other adverbs that go in the sentence.
Adverbs such as: only, just, still, ever, always, never, sometimes etc..

What were you doing in the office after hours yesterday? I was just
hanging around to see if could find my friend.

She was never going to see him in the first place.

When she arrived yesterday, I was still waiting for her for over
thirty minutes.
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FUTUTE SIMPLE TENSE
‘will/shall + infinitive’

I will play... I was not playing... Was I playing...?
You will play... You weren’t playing... Were you playing...?
He/she/it will play... He/she/it wasn’t Was he/she/it
playing.. playing..?
We will play... We weren’t playing... Were we playing...?
They will play... They weren’t Were they
playing... playing...?

We use the future simple to express a promise
They will allow you to go through.

He shall be present tomorrow at the meeting.

I will do my best.

We use the future simple to express a prediction about the
future

His birthday will bring much happiness to the people.

Next year will be a great surprise.

I don’t know what will happen if it doesn’t succeed.

The future simple is used to express a voluntary action in the
moment

Usually, it is used for a spontaneous decision right at the moment
as we re making it.

Can you help me, please? Yes, [ will help you right this instant.

Could you send me the check, please? Yes, | will send it now.

He shall prepare your lunch sir.

He will make the order.

There are many similarities between will and the ‘be going to’
form

For instance, both can mean ‘an intention’, or ‘a prediction’.

An intention:

‘I am going on vacation in March’. or ‘I will go on vacation in
March’.

A Prediction:

‘I think this man is going to be the next president’. or ‘I think this
man will be the next president’.
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PRESENT PERFECT TENSE
have/has + past participle
I have played... I have not played... Have I played...?
You have played...  You haven’t played... Have you played...?
He/she/it has played... He/she/it hasn’t Has he/she/it
played... played..?
We have played... We haven’t played... Have we played...?

They have played... They haven’t played... Have they played...?

We use the present perfect to talk about an action that happened
in the past, and its nature still holds true to the present

We cannot use specific time adverbs or expressions with the present

perfect, such as, last week, yesterday, Friday, Tuesday, last year etc. For
these specific time expressions, we MUST use the past simple and NOT
the present perfect. We can use time expressions/adverbs that denote an

unspecified amount of time with the present perfect, such as, yet, still,
ever, never, before, as of now, etc.

Have you ever been to London?

She hasn’t sailed to the far east yet.
Have you responded to my email yet?
I have grown up with three little sisters.
We have worked here for three years.

We use the present perfect to talk about an experience
I have met the queen herself.

She has had six years of work experience in the industry.
Have you ever been to Spain?

We can use the present perfect to talk about achievements
You need not use a reference to a specific time.

I have already passed the test.

Man has walked on the moon.

She has learnt/learned to ride a bicycle.

We use the present perfect to talk about something or a
situation that changes or modifies itself over time

Her English has really improved over these last two years.

They have become super interested in economics.

Have you improved on your football skills since I’ve been away?
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PRESENT PERFECT WITH FOR AND SINCE

Since For
o | |
A | |
Past Present Future Past Present Future

Using the present perfect, we can define a period of time before
now by considering its duration, with for + a period of time, or by
considering its starting point, with since + a point in time.

FOR and SINCE can also both be used with the past perfect.
SINCE can only be used with perfect tenses. FOR can also be used with
the simple past.

For + a period of time
for six years, for a week, for a month, for hours, for two hours
I have worked here for five years.

Since + a point in time

since this morning, since last week, since yesterday
since I was a child, since Wednesday, since 2 o’clock
I have worked here since 1990.

Present perfect with FOR

She has lived here for twenty years.

We have taught at this school for a long time.
Alice has been married for three months.
They have been at the hotel for a week.

Present perfect with SINCE

She has lived here since 1980.

We have taught at this school since 1965.
Alice has been married since March 2nd.
They have been at the hotel since last Tuesday.
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PAST PERFECT TENSE
had+ past participle
I had played... I had not played... Had I played...?
You had played... You hadn’t played... Had you played...?
He/she/it had played... He/she/it hadn’t played Had he/she/it
played..?
We had played... We hadn’t played... Had we played...?
They had played... They hadn’t played... Had they played...?
The past perfect is used to talk about a completed action before

the past
(The past before the past).

* [ had left the office before 18h yesterday.
* You had not told me about this before.
* She explained to me that she had completed the project.

(What is highlighted in red are verbs or adverbs that denote the
past, thus the past perfect must follow because the action is a completed
action in a past before the past).

* Had you left the office before six o’clock last night, Jennifer?

* Yes, | believe I had left before six, although it’s possible it could
have been a little later. Why?

* Oh, nothing really. I was just wondering because there had
supposed to be a fire drill last night, but so far, no one has heard anything
regarding a fire drill occurring.

* Had anyone told you about a fire drill previously?

* Um, to be honest, no. No one had told me anything. The only
reason why [ thought that maybe there had been a fire drill was because I
overheard two colleagues in the other department talking about it. That’s
all.

* Yes, well, you've got to be careful when overhearing things
because you’ll never have the whole context of what is being said.

* Spot on!
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Present Perfect vs Past Simple

Present Perfect Simple

Past Simple

Unfinished actions that started in the Finished actions:

past and continue to the present:

I knew Julie for ten years (but

I’ve known Julie for ten years (and then she moved away and we lost

I still know her).

A finished action in someone’s life
(when the person is still alive: life
experience):

My brother has been to Mexico
three times.

A finished action with a result in the

present:

Pve lost my keys! (The result is
that I can’t get into my house
now).

With an unfinished time word (this
week, this month, today):

I’ve seen John this week.

touch).
A finished action in someone’s

life (when the person is dead):
My great-grandmother went to
Mexico three times.

A finished action with no result
in the present:

I lost my keys yesterday. It was
terrible! (Now there is no result. |

got new keys yesterday).
With a finished time word (last

week, last month, yesterday):
I saw John last week.

Past Simple vs Past Perfect

Past Simple

Facts, actions, repetitive actions that

happened in the past:
We went shopping and bought

many interesting things yesterday.

Used independently, but with an
indication of the exact time period
that has already ended:

The weather was rainy two days
ago.

Past Perfect
Actions that occurred before

another action or time period in
the past:

My sister told me, that she had
already bought a New Year

present for our parents.
It is not used independently,

without linking to another
action:

I found out, that she had not been
ready for new discoveries yet.

With the words yesterday, three years With the words already. yet,

ago, the other, long ago, last month, just, ever, never., by..., before

1970, often, sometimes, always
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MODAL VERBS

Modal auxiliaries are helping verbs that connect with normal/
ordinary verbs to express a meaning, ask a question or negate.

Modal Verbs of Ability

Three modal verbs show ability in English: Can, Could, Be
Able To

I can play the guitar I can’t play the Can I play the
guitar guitar?

I could sing very well I couldn’t sing very Could I sing very well

when I was younger well when 1 was when I was younger
younger

I will be able to drive a 1 will not be able to Will I be able to drive

car in 2 years. drive a car in 2 years. a car in 2 years.

Modal Verbs for Advice
Modal Verbs are used to give advice or suggestions. There are two
modal verbs for advice: Should and Would.
1. Should is used for advice in the present. The structure is as
follows:
Subject + Should + Base Verb
*  You should eat healthy food.

2. Should is used for advice in the past. Here is the structure:
Should + Have + Past Participle
*  You should have gone to the party.

1. The modal verb “would” is used to give advice. In this
situation, the speaker is giving hypothetical advice as if he/she were the
listener.

» IfI were you, I would not wear that jacket.
(9

2. It is not always necessary to include “If 1 were you”.
* I'wouldn’t eat that.

Modal Verbs for Obligation
Must is for simple present. It usually shows general obligations:
* Travellers must show their passport before boarding a
plane.
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1t is formal and normally used in writing. Notice how this example
is formal:
*  All employees must wear proper safety equipment.

Have to is not an actual modal verb, but it is used like a modal.

I have to work tomorrow.
e She has to work tomorrow.

It is used in all tenses.
* [ had to work last night.
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INTRODUCTION

Inthemoderneducational space, the task oftraining professionally
competent specialists becomes particularly relevant. This is due to the
fact that the specialist is increasingly required to set the goals of his
activity, determine the ways and means to achieve them, and bear full
responsibility for the consequences of its implementation. A graduate
of a higher educational institution in his workplace should know the
activity of his profile in general, be able to build, change and develop
it. They should be aware of the world standards of this activity, which
requires knowledge of a foreign language as a tool for professional
communication. In the Republic of Kazakhstan, the need to speak a
foreign language at a good business level is also due to the fact that
there are many foreign companies in the country where citizens of
the country can not only work, but also have to be social supervisors
who represent the interests of native citizens in their workplaces.
Knowledge and practical proficiency of a foreign language, therefore,
in our time is, on the one hand, a guarantee of competitiveness, and,
on the other hand, a factor of state security.

In accordance with this, the formation of a high level of
professional competence comes to the fore, one of the components of
which is communicative competence, since any specialist participates
in the exchange of information and interacts with others. In cases
where communication in the professional sphere is the main activity,
the communicative competence is the basis of professional education.

The main activities of a specialist in the process of professional
communication are working with documents, the ability to conduct
interpersonal dialogue and speak publicly. From the point of view of
modern communication, the main thing in communication is to express
and achieve the communicative goals of communication partners.
But, as practice shows, a significant part of specialists has difficulties
in establishing communication contacts in the field of professional
communication. The main reason for this is ignorance of the rules of
conduct and culture of business conversation when communicating
with foreign partners, in other words, lack of communicative and
intercultural competence.
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The concept of “communicative competence” is usually
considered through the combination of its components. At the present
stage, most researchers distinguish such components as socio-
cultural, cross-cultural, linguo-regional, linguistic, sociolinguistic and
discourse as part of the communicative competence. Analysis of state
educational standards, curricula and practices of higher education of
foreign language shows that university programs at the present stage
is not providing the formation of communicative competence at the
proper level. The reasons for that is lack of theoretical and practical
elaboration of questions of formation of specialists’ communicative
competence, a small number of hours allocated to learning a
foreign language, lack of educational materials and courses for the
formation of discourse competence, providing effective professional
communication in a foreign language environment, as well as training
in business discourse without taking into account the values and norms
of speech and non-speech behavior in a foreign language professional
environment.

Discourse competence is one of the most important components
of the emerging communicative ability. The formation of this type
of competence is based on learning different types of discourse and
the rules of their construction. Despite numerous studies in the field
of discourse theory, this phenomenon is not given enough attention
in the practice of teaching foreign languages. Communication,
including professional-oriented communication, is based on the
closest interaction of linguistic and non-linguistic knowledge, which
is found in a discourse that includes extralinguistic features. The use
of discourse in the educational process makes it possible to introduce
students to examples of speech and non-speech behavior of native
speakers of a different language and culture in the context of a certain
communicative situation.

Despite the diversity of research, the problem of forming
discourse competence in teaching foreign professionally-oriented
communication to future specialists is not effectively solved for many
reasons. It includes the lack of methodological and teaching aids
aimed at solving the problems of developing discourse competence

158



PROFESSIONALLY-ORIENTED DISCOURSE COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

of students in the process of professional training in a variety of
specialties. In order to improve the described situation based on the
conducted research “Scientific and methodological bases for the
formation of professional tourist discourse competencies in the context
of foreign education” (“Shettildik bilim bery jagdarynda késibi tyrisik
diskyrsivti quziretti qalyptastyrydyn gylymi-adistemelik negizderi”)
we have prepared a teaching guide for the development of discourse
competence of undergraduate students of the specialty “5B090200 —
Tourism” in the process of learning a foreign language.

The guide includes a section on ‘“Professionally-oriented
discourse competence as the goal of foreign language teaching in
bachelor in modern higher education” and “Teaching material for
training courses on “Professional foreign language” for the formation
of tourist discourse competence”.

The content of the first section of this training guide includes
theoretical material that is important for the organization of the study
of the discipline “Foreign language” in a non-linguistic university in
the bachelor’s degree in the specialty “Tourism”. This section consists
of seven parts: “The concept of discourse, its meanings and types in
the system of foreign language education”; “Types of discourse: oral
and written discourse”; “Professionally-oriented communication in
a foreign language as a methodological category”; “Communicative
competence as a factor in the development of students discourse
abilities”; “Intercultural communicative competence as a goal of
teaching a foreign language”; “Discourse competence as a component
of communicative competence”; “Tourist discourse competence and
its formation in the learning process foreign language”.

Each part of this section ends with tasks that help the student of
this section to strengthen their knowledge and understanding of the
material of the guide. Due to the fact that the first section deals with
conceptual and factual information, the tasks at the end of each part of
the first section require knowledge of the studied terminology, specific
facts (actual knowledge), or knowledge of the considered categories
and general concepts, principles, theories and models (conceptual
knowledge). Tasks are given at the following levels:
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* memorizing and reproducing the studied information;

* understanding the studied information;

 applications of the studied information;

 analysis of the studied information.

The second section contains materials for ten classes on the
following topics: “Traveling and transportation”, “At the airport”,
“International signs”, “Travel agency”, “Arrival and departure”,
“Holidays”, “Culture and traditions”, “Cities and sightseeing”, “At the
hotel”, “At the restaurant”. The methodological material of this section
includes various forms of tasks for students to construct knowledge,
memorize, interpret and apply knowledge. The material of each lesson
includes a Glossary, Warming up, Vocabulary, Speaking, Reading,
Grammar activities.

The guide is addressed to teachers of a foreign language at
a higher education institution who are engaged in professionally-
oriented training of undergraduate students. It can be used by
methodologists, and teachers of different levels of education in order to
form and develop the discourse competence of students. The material
presented in the guide is designed for creative use, taking into account
the specific situation of the discipline and program.
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Section 1. PROFESSIONALLY-ORIENTED DISCOURSE
COMPETENCE AS A TARGET FOR TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE IN A BACHELOR’S DEGREE PROGRAM AT A
MODERN HIGHER SCHOOL

1.1.THE CONCEPT OF DISCOURSE, ITSMEANINGSAND
TYPES IN THE SYSTEM OF FOREIGN LANGUAGE
EDUCATION

This part of the section “Professionally-oriented discourse
competence as a target for teaching a foreign language in a bachelor’s
degree of a modern higher school” is a necessary basis for a correct
understanding of the methodology of practical classes of the course
“Foreign language”, presented in the second section. Therefore, the

following theoretical questions will be considered here:

1) history of the term and concept;

2) researchers of the phenomenon of discourse;

3) a variety of definitions and interpretations of the essence of
the concept;

4) discourse and text - the relationship between two concepts,

5) types of discourse.

This part ends with the author’s definition of the concept of
“discourse”, highlighting the types of discourse used in the course
and tasks for self-checking the quality of assimilation of the studied
material.

The concept of “discourse” is now often used in scientific and
journalistic literature, and the term is used in a variety, sometimes
mutually exclusive meanings. One of the reasons for this multiplicity
of use of the concept of discourse is the ambiguity of the word
“discourse” in different languages, which made it possible to apply it
with equal success to describe phenomena of different levels of reality.

There is no clear and generally accepted definition of
“discourse”, which probably determined its controversial and
somewhat contradictory nature. For a long time, the concepts of
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“text” and “discourse” were identified. If at first discourse was used in
discussions about language, speech, text, dialogue, and style, now you
can find reflections on business discourse, historical, legal, and so on.

The American linguist Zellig Harris was the first to use the term
discourse in his article “Discourse analysis” published in 1952. In this
article, the introduced concept of “discourse analysis” was used as a
method for studying the movement of information in discourse. Two
decades later, this concept was clarified, since it required the opposition
of language and speech, where discourse is understood as something
“more speech” than speech itself, and at the same time-more amenable
to study using traditional linguistic methods, more formal and thus
“more linguistic” (Harris Z., 1952).

Discourse in the meaning of “discourse practices” describes
speaking, determines who it belongs to, because researchers are not
interested in discourse in general, but in its specific varieties, set by
a wide set of parameters: purely linguistic characteristics, stylistic
specifics, as well as the specifics of topics, belief systems, ways of
reasoning, etc.

According to the online encyclopedia “Krugosvet”, the term
“discourse” is associated with the name of J. Habermas, who understood
discourse as a special kind of communication, as a specific dialogue,
the purpose of which is an unbiased analysis of reality, cleared of
subjectivism of the researcher. In this sense, “discourse” is a special
ideal type of communication that is free from social reality, traditions,
authority, communication routine, etc. and aims to critically discuss
and justify the views and actions of communication participants
(https://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye nauki/lingvistika/
DISKURS.html).

The Large explanatory dictionary of sociology defines discourse
as “a set of verbal manifestations, oral or written, reflecting the
ideology or thinking of a particular era”, and in a narrower sense as
“scientific or professional language» (Jerry J., 1999).

From the point of view of the impact of social and cultural factors
on the mechanism of language use, the works of the famous European
scientist Teun Adrianus van Dijk one of the founders of text linguistics,

162



PROFESSIONALLY-ORIENTED DISCOURSE COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

are of particular interest. His works contain research on linguistic
pragmatics, understanding and generation of text, and the functioning
of language in mass media systems. T. A. van Dijk distinguishes the
understanding of discourse in a broad and narrow sense. In a broad
sense, it is understood as a communicative event between the speaker
and the listener. It includes speech and written, verbal and nonverbal
components. Typical examples are an ordinary conversation with
a friend, a dialogue between a doctor and a patient. In a narrow
sense, discourse is understood as a verbal “text” or “conversation”
(Dijk T. A. van,1989).

Discourse is a linguistic term that appeared in the linguistic
literature in the 60s — 70s of the XX century, and in the 80s became
generally accepted among linguists when E. Benveniste introduced
it into his works. The very word “discourse” (“Le discours”) means
“speech”. The concept of “discourse” reflects the dynamics of
language, its multi-aspect, multi-faceted, and linguistic diversity. It is
a “special world”, does not exist in the form of “grammar”, “lexicon”,
“text”. Hence the multiplicity of its characteristics and definitions.
All language levels can be observed in the structure of the discourse.
Discourse can be ordinary, everyday, business, professional. Discourse
manifests itself in a communicative situation (Benveniste E. 1974).

V. E. Chernyavskaya gives the definition of this concept, adopted
in the Anglo-American linguistic tradition, where it is identified with
the concept of dialogue, i.e. oral communication. V. E. Chernyavskaya
emphasizes that “Discourse is a special use of language ... to express a
special mentality, ... a special ideology; special use entails the activation
of certain features of language and, ultimately, a special grammar and
vocabulary, its own special “mental world” (Chernyavskaya V. E.,
2006). Hence, the discourse can be: political, tourist, legal, medical,
advertising; the discourse of racism, fascism, Soviet discourse.
Discourse is understood as both a specific communicative event and a
set of thematically related texts.

The concept of “discourse”, discourse analysis of the text, genres
of discourse and its characteristics have been the subject of study by
many researchers: M. L. Makarov (Makarov M.L., 2003, P.64-65),
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V.E. Chernyavskaya (Chernyavskaya V.E., 2006), G.N. Manaenko
(Manaenko G.N., 2003, P. 26-40), N.D. Artyunova (Artyunova N.D.,
1990), K.F. Sedov (Sedov K.F., 2004), G.G. Burkitbayeva
(Burkitbayeva G.G., 2005, P. 97-105), B.A. Akhatova (Akhatova, B.A.,
2006) and others.

Situational understanding of discourse is revealed in the
Linguistic encyclopedia, where discourse is defined as a coherent
text in conjunction with extralinguistic, pragmatic, socio-cultural,
psychological and other factors; a text taken in the event aspect;
speech, considered as a purposeful, social action, as a component
involved in the interaction of people and the mechanisms of their
consciousness (cognitive processes). Discourse is a speech “immersed
in life” and the movement of information flow between the participants
of  communication  (http://lingvisticheskiy-slovar.ru/description/
diskurs/168).

G.A. Orlov considers discourse as a category of natural speech,
materialized in the form of an oral or written works, relatively complete
in semantic and structural terms, the length of which is potentially
variable: from a syntagmatic chain over a single utterance (sentence)
to a meaningful whole work (story, conversation, description,
instructions, lectures, etc.) (Orlov G.A., 1991). The concept of
“discourse” is characterized by the parameters of completeness,
integrity, connectivity, etc., It is considered both as a process (taking
into account the impact of social and cultural, extralinguistic and
communicative situational factors) and as a result in the form of a
fixed text.

Not every speech can be transcoded and not every text can be
“voiced”. Therefore, discourse is understood broadly — as everything
that is said and written, in other words, as speech activity in any of its
presentations —audio or graphic. Text in the narrow sense is understood
as “language material fixed on a particular material carrier by means
of descriptive writing. Thus, the terms speech and text will be specific
in relation to the generic term discourse that unites them» (http:/www.
my-luni.ru/journal/clauses/129/).
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V.G. Borbotko believes that “discourse is a text, but one
that consists of communicative units of language, sentences and
their associations into larger units that are in continuous semantic
connection, which allows us to perceive it as a whole formation”. It
highlights the fact that the text is not always a coherent speech, that is,
a discourse. Text is a more general concept than discourse. Discourse
is always a text, but not every text is a discourse. Discourse is a special
case of text. V.G. Borbotko explains that “discourse is always a text,
but the opposite is not true. Not every text is a discourse. Discourse is
a special case of text» (Borbotko V.G., 1981).

For the theory and practice of teaching foreign languages, it
is important to understand discourse as a complex speech work that
is not limited to a specific utterance, but has certain extralinguistic
parameters, such as: the speaker, the listener, their personal and social
characteristics, and other aspects of the social situation. By comparing
language and discourse, it can be clearly determined that language
itself is universal, and discourse by definition is special (Kartabayeva
A.A., 2016).

Discourse, being a dynamic process, reflects all the functional
features of speech, pragmatic, expressive and cognitive properties.
Discourse, as a substance, is in constant motion. The researcher O.G.
Revzina (Revzina O.G., 1999, P.33-37) defines some of its structure-
forming components, which we present in the form of a table (table 1).

Table 1 - structural parameters of the discourse

Parameters | Rationale for selection of the | Clarifying examples

parameter
- Each member of the language | Knowledge of
E g society contributes to the possible roles in
52 o material substance of the communication,
'§ g % discourse through their knowledge of primary
g 2 § language experience, and and secondary speech
é’ S S each member of the language |genres and their
_ '% society is a consumer of the | corresponding speech

discourse. tactics and strategies.
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The discourse is permeated
with “communication paths”
- communication channels.
Universal, but also the most

With the
communication
software associated
with the storage

characteristics, and in terms
of used genres.

5 vulnerable to preservation is | methods of discourse.

§ the oral channel, followed by |On the one hand, it is

; writing, radio, television, and | memory as the most

8 the Internet, according to the |important cognitive

8 time of its appearance in the |ability of a person,

5 history of civilization. on the other - it is

g such “guardians of

8 discourse”, represented

o in the history of
civilization, as
papyrus, clay, birch
bark, paper, various
electronic means.

Discourse formations are The communicative

2 formed at the intersection component includes

S 2 of the communicative and possible positions and

g § cognitive components roles that are provided

S 5 of discourse. Discourse in the discourse to

Q & formations are intertwined native speakers -

% 3 with each other, partially lingual identities. The

23 coinciding in terms of cognitive component

/A § communicative and cognitive |is the knowledge

N —

contained in a
discourse message.

4. Intertextual

interaction.

Intertextuality is included in
the ontology of discourse,
providing stability and
interpenetrability of discourse
formations.

The stability,
reproducibility, and
advancement of the
discourse formation
over time is created
by the actual language
intertexts.
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For linguists, it is important to distinguish between oral and
written discourses, the construction of which has its own differences.
Oral discourse allows for great lexical and grammatical variation,
and prosody plays a significant role here. Written discourse has its
own peculiarities in construction; punctuation plays an important role
in this process. The use of punctuation in written speech, as well as
prosody in oral speech, largely determine the rhythm of speech, its
perception by readers and listeners.

Discourse allows for many dimensions. Researcher P.V. Zarnecki
offers four-space model of speech activity, the coordinates of which
are sigmatic, semantics, pragmatics and syntactics that allow you to
see in the communicative force of discourse the unity of justifying,
motivating, pragmatic and accumulating power (Zarnecki P.V., 1990,
P. 60-68 ).

Researcher V.I. Karasik (Karasik V.I., 2000, P.5) considers the
types of discourse depending on the chosen scientific approach. He
considers discourse, from the perspective of pragmalinguistics, as an
interactive activity of communication participants, establishing and
maintaining contact,emotional and informational exchange, influencing
each other, intertwining instantly changing communication strategies
and their verbal and nonverbal embodiments in communication
practice. And from the standpoint of psycholinguistics, discourse
interests him as the deployment of switches from internal code
to external verbalization in the processes of speech generation and
interpretation, taking into account the social and psychological types
of lingual identities, role settings and prescriptions.

V.I. Karasik focuses on the typology of scientific discourse,
defining its strategies, genres, themes, differences between personal
and institutional discourses according to various criteria, and the
boundaries of varieties of institutional communication. He identifies
such types of institutional discourse as political, diplomatic,
administrative, legal, educational, religious, military, medical,
business, scientific, advertising, stage, etc. He notes, for example,
that the identification of personal and institutional types of discourse
raises many questions for researchers. For example, “the question of
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what type of discourse refers to communication in spontaneous groups
is debatable: passengers in the train compartment, customers in the
queue, citizens standing in the crowd in front of the Embassy to get a
visa, etc. These types of discourse are not personal and by definition do
not relate to institutional communication» (Karasik V.I., 2000, P.16).

The category of discourse is one of the main concepts in
communicative linguistics. This term allows not only pronunciation
variants (with emphasis on the first or second syllable), but also many
scientific interpretations. According to V.S. Grigorieva (Grigorieva
V.S., 1998, P.99-100), discourse as a language unit is characterized by
universal and specific features, which we can present in the form of a
table (table 2).

Table 2-Universal features of discourse and their manifestation

Ne |  Universal features Manifestation of discourse traits

1 | The integrity of the It is manifested in the continuous
discourse semantic connectedness of its components

2 | Coherence of It manifests itself in a discourse
discourse continuum

3 | Chronotopes of It manifests itself in the representation

and perception of spatial and temporal

discourse relations and is carried out mainly through

verbs and adverbs
4 |Informative content of | Manifests itself in the exchange of

the discourse information
5 |Intersubjectivity and | The addressee of the discourse can be a
intentionality lingual identity with any communicative

role, on which the author of the discourse
is directing speech influence

6 |Procedural discourse |It is manifested in the process of mutual
coordination of activities through verbal
and nonverbal semiotic systems

7 | Limit and internal It consists of units of speech activity
divisibility of the of different communicative status with
discourse space different orientation to the addressee(s) of

the discourse
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8 |Intertextuality of The generation and understanding of
discourse discourse depend to a large extent on the
internal language memory for previously
created and spoken or recorded in writing
people’s speech actions

9 | Authority and It is manifested in the use of proverbs,
precedent of the catch phrases, quotes, and references
discourse to the opinions of famous personalities.

The authors seem to rely on already
recognized authorities

10 | Interpretability of It is shown in the possibility of different
result in conventional |substantive content while maintaining the
defined limits formal macro-and microstructure, and a

number of others

A.A. Kibrik, doctor of Philology, leading researcher of the
Institute of linguistics of the Russian Academy of Sciences, gave
a certain summing up opinion on the diversity of definitions of the
essence of the concept of “discourse”. He stressed that the term
“discourse” is currently used in society in two meanings: classical and
postmodern. In the first classical meaning of discourse, “Discourse
is the unity of the process of language activity and its result, i.e., the
text. The discourse includes the text as an integral part. Text is a static
object that occurs during lingual activity. This can be a written text, i.e.
a sequence of graphic symbols, or it can be an oral text — an acoustic
signal that can be recorded, for example, on a magnetic medium.
Discourse, in addition to the text itself, also includes processes of
its creation and understanding unfolding over timey». (Kibrik A.A.,
2003, p.4). The tradition of applying the concept of “discourse” in the
second sense was started by French post-structuralists in the 1960s
and is now supported by the mass media. “In this usage, discourse
means a certain way of thinking, ideology, and how it manifests itself
verbally» (Kibrik A.A., 2020).

In our guide, in accordance with its target orientation on
methodological issues of teaching a discipline with a linguistic
component, we use the following definition: discourse is a
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communicative event expressed by a speech act in conjunction with
extralinguistic factors on a given topic in a Specific communication
situation. From the system of species classification of discourse, it
is important for us to divide this phenomenon of “real language
interaction” (Kibrik A.A., 2003, p.4) into oral and written forms. We
consider discourse as a fact of linguistic and cultural communication,
which we intend to teach students when working with educational
materials and newspaper material on socio-political topics.

At the same time, we fully recognize that the concept of
“discourse” is multidimensional, polysemantic, ambiguous in its
properties, characteristics, and manifestations. Discourse is a cognitive
semantic, pragmatic and communicative phenomenon. As a cognitive
semantic phenomenon, it is studied in the form of frames, concepts, and
mental schemas. As a pragmatic and communicative phenomenon,
it is considered as a communicative act in the interaction of people.
As a phenomenon of reality, studied and investigated by different
sciences and in different contexts, discourse is legitimately
defined in many different ways. The existing different definitions
of discourse, within the framework of the classical approach, in
general, do not negate, but complement each other, highlighting its
multidimensional nature.

Tasks for self-checking the correctness of comprehension
and knowledge of the analyzed terminology, conceptual and factual
information

1. List the scientists whose names are associated with the
history of the term and the introduction of the concept of “discourse”
in the scientific context (level of reproduction).

2. Make a list of researchers of the phenomenon of discourse
(level of reproduction).

3. Select the definition of “discourse” (level of reproduction) in
the text.

4.  Determine the differences and similarities between the
definitions of different scientists (level of analysis).

6. Write the definition of “discourse” in your own words (level
of comprehension).
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7. Write the definition of “text” in your own words (level of

comprehension,).

8. Compare the characteristics of the discourse and the text
(level of analysis).

9. Create your own table of discourse types (level of
comprehension,).

10. Give examples of tourist discourse (level of comprehension,).
11. Give the characteristic of the analyzed text as discourse
(level of application).

1.2. TYPES OF DISCOURSE: ORAL AND WRITTEN
DISCOURSE

This part of the first section of the guide covers:

1) wvarieties of discourse;

2) specific characteristics of oral discourse;

3) specific characteristics of written discourse;

4) significant differences between oral and written discourse;

5) specific features of mental discourse.

This part ends with tasks for self-checking the quality of
assimilation of the analyzed material.

When studying discourse, as well as any natural phenomenon, the
question arises about the classification, types and varieties of discourse.
The most important distinction in this area is the contrast between oral
and written discourse. This distinction is related to the information
transmission channel: in case of oral discourse the channel is acoustic,
with written it is visual. Sometimes the difference between oral and
written language usage is equated with the difference between discourse
and text, but this confusion of two different opposites is unjustifiable.

Several millennia ago, the written form of language emerged as
a way to bridge the distance between the speaker and the recipient. A
distance both spatial and temporal. Such action became possible only
with the help of a special technological invention - the creation of a
physical data carrier: a clay tablet, papyrus, birch bark, etc. Further
development of the technology has led to the emergence of a more
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complex forms of language and discourse — such as printed discourse,
telephone conversation, radio transmission, communication using a
pager and answer machine, e-mail correspondence, social networks,
Skype calls.

Despite the fact that for many centuries written language had
greater prestige than oral, it is clear that oral discourse is the original,
fundamental form of language, and written discourse is derived from
oral. In the 19th century, linguists recognized the priority of the
oral language. The real comparison of oral and written discourse as
alternative forms of language began only in the 1970s (https://www.
krugosvet.ru/enc/gumanitarnye nauki/lingvistika/DISKURS.html).

The full-fledged activity of people is inherently connected
with communication, the dialogic nature of our being is the main
characteristic feature and condition of our existence. The oral discourse
of'interpersonal communication covers all our everyday life and reflects
human relationships, the world of feelings, communicative behavior,
thoughts and aspirations of society members. The written discourse
of artistic communication bears the stamp of scientific thought, but
is a peculiar form of the same interpersonal communication. That is
because the author’s world and the text reflecting this world speak on
behalf of the sender of the message, act as an interlocutor.

Each conversation has its own space and time characteristics,
i.e. it takes place in a specific context and creates its own ontological
reality. In the dialog, there is an orientation towards each other in the
general semantic field, i.e. from the point of view of designating and
understanding things and events. For oral discourse, voice modulation,
intonation, nonverbal signs, and facial expression are of particular
importance, which together affect the effectiveness of this act of
communication and the development of relationships.

In written discourse, thanks to a fixed sign, a text can have an
innumerable number of space and time references to the addressee.
Written discourse is characterized as something visible and tangible
and is not aimed at an immediate response, but is aimed at many
contexts of the future and all of them are separated by time and
distance from the field in which the text was written. What is written,
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as opposed to what has been said, can be immediately determined by
the fact of materialization. What is said is confirmed by witnesses, and
a written document can speak for itself. According to H.G. Gadamer:
“...the letter has a strikingly high authenticity. The requirement for a
written record arises if you want to make sure of what has been said.
They trust what they write more (Gadamer H.G., 1991).

When the text meets the reader, it is not only the author’s
consciousness that speaks, but also the written record of the past and
the tradition present in the text. Since there is no direct and immediate
relationship to the recipient, the text can occupy a middle position
between the sender and a set of recipients and represent an extensive
dialogue in which the text functions as a proponent and the reader as
an opponent. Since the roles do not change in written communication,
it is difficult to get comprehensive information about the author’s real
intention during the writing process, because only the text is present
before the reader’s eyes. The author of a written text cannot expect a
response, but only what is called a reader reaction and social action
towards his contemporaries in oral and written discourses, as well as
towards the future open context.

When we read a written text, we can move in both directions,
sometimes we can go back, and from this point of view, written
communication is reversible. The promptness of utterance has
both positive and negative aspects. The power of influence on the
interlocutor and the ability to convey additional connotations and
shades of meaning are positive. The negative thing is that the remark
of an utterance is so fleeting that in the next second it dissolves into the
general element of conversation (Seebohm T.M., 1982).

Oral discourse is directed only to the future and is characterized
by irreversibility. Accordingly, the past in the oral dialogue is
impossible to reproduce in this quality, but it is invisibly there — all
the previous phases of the dialogue are present in this phase and form
the semantic foundation for subsequent statements. What was said in
the past remains only in the subjective memory of the partners, while
one partner remembers what he said and the other remembers what he
heard - all these belong to different aspects of the discourse.

173



PROFESSIONALLY-ORIENTED DISCOURSE COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

In interpersonal oral communication, the joy of human
communication, spiritual intimacy, and the experience of being
together is also achieved. Friendship and trusting relationships become
the direct result of qualitative changes and application of the gained
experience.

In written discourse, misunderstandings may occur, and the
reader may not be able to give a signal of misinterpretation. More
often, the text represents a space-time field that is not accessible to
another generation. An inattentive reader may not understand the text
and may not realize the possibilities of written communication. The
text as a form of message can be read again, it can confirm or refute
a hypothesis. The specificity of temporality in written communication
leads to a certain freedom of interpretation of the author’s position.

The uncertainty of the past for oral discourse also creates
misunderstandings. Although direct contact with the speaker is always
recognized as a good prerequisite for successful interaction, it allows
you not only to get to the meaning, but also to recognize the discrepancy
between the content and accompanying features, such as voice,
intonation, gestures. The lack of understanding of the interlocutors
can only be detected by them. To eliminate misunderstandings, it is
necessary to give a signal and try to explain what was meant. The
advantage of an oral conversation is the ability to repeat a statement
and confirm a phrase you haven’t heard.

The identification of prejudices and reflection on the possibilities
of presupposition thinking in the two discourses are made in different
ways. The influence of historical time, social and cultural context,
and personal capabilities of the author of a written text creates more
grounds for the direction of thought in the process of interpretation.
While in oral conversation, these opinions are not always discernible,
they do not lie on the surface. Therefore, the type of human interaction
with the outside world through written text is more complex and
responsible than the act of social interaction through speech. However,
the presence of additional modes of oral speech: omission, intonation,
gestures, etc., included in a specific historical and temporal situation,
undoubtedly, become the subject of hermeneutic reflection.
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The creation of intersubjectivity also has its own prerequisites.
Oral speech is transmitted through natural channels of communication:
the organ of hearing, the organs of speech, the organ of vision. In
order to understand the sounds must be clear, acoustically clear in
combination with pauses and intonation. In written discourse visual
signs are only available. Writing and reading, as well as speaking and
listening, are types of communication activities. The internal structure
of the text-writing refers to the author’s discourse, and reading and
interpretation - to the reader’s discourse. In another type of discourse,
coding and speaking are related, on the one hand, and decoding and
listening on the other.

More specific differences between the varieties of discourse
are described using the concept of genre. Currently, the concept of
genre is widely used in discourse analysis. There is no comprehensive
classification of genres, but examples include everyday dialogue
(conversation), story (narrative), instructions for using the device,
interviews, reports, reports, political speeches, sermons, poems, and
novels (https://studopedia.ru/8 151342 tipologiya-diskursa.html).

There are the following differences between oral and written
discourse:

1. differences in the information transmission channel: in case
of oral discourse the channel is acoustic, with a written — visual;

2. differences in the process of generation and perception.
Characteristics of oral discourse as opposed to written discourse:

* contact between the speaker and the recipient;

* involving the speaker and the recipient in the situation;

* paralinguistic information;

* synchronicity of generation and perception;

e feedback;

* spontaneity vs preparedness

3. the differences in the product. Characteristics of oral
discourse as opposed to written discourse:

* less informative content;

» large ellipticity;

» lower syntactic structure (many incomplete sentences and
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separate phrases, few subordinate relationships, predominance of
active constructions instead of passive constructions, etc.)

* amore limited range of unions and other connecting elements
(and, but, then), and those are often omitted (I’m so tired, [because] I had
to walk all the way). There are practically no other means of cohesion
(such as first, in conclusion, in addition, however, in spite of, etc.);

* a defined word rarely has two or more definitions; common
definitions are atypical;

* an abundance of words with broad and blurry semantics
(many, good, very, thing, place, do);

* parasitic words.

V.I. Karasik succinctly and easily divides all types of discourse into:

1) Personal-oriented (personal), which manifests itself in
everyday areas of communication.

2) Status-oriented, which can be institutional or non-
institutional, depending on which public institutions operate in society
in a particular historical period of time (Karasik V.I., 2002).

Other linguists suggest the following typology of discourse:

- by the type of specialty identity (the discourse of
parliamentarians, the discourse of a journalist, the discourse of a
teacher, etc.), that is, communication among representatives of a
particular profession or specialty;

- by the type of knowledge presented in it (discourse of love,
discourse of sympathy, discourse of solidarity, etc.), most often by the
type of concept;

- by the type of situation in which it is generated, i.e. in
accordance with the moments in life in which people produce it
(interview discourse, talk show discourse, household discourse);

- by the type of strategy (hostile discourse, authoritarian discourse,
evasive discourse, false discourse, etc.), that is, the discourse is distinguished
by how and for what purpose people communicate within it;

- by the type of its material carrier (mass media discourse,
computer discourse, television discourse, radio discourse, university
discourse) that is, the division of discourse into such sources from
which we can get information, in addition to live communication
(Abramova, 2014);
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- institutional - it is fully influenced by the environment, this type
is produced within the framework of a social institution, (pedagogical,
religious, scientific, tourist, medical, etc.) (Ezhova, 2006).

To determine the type of institutional communication, it is
necessary to take into account the status and role characteristics of
communication participants, the purpose of communication, and
the place of communication. Institutional discourse is a specialized
cliched form of communication between people who may not know
each other, but must communicate in accordance with the norms of
this society. The core of institutional discourse is the communication
of the basic pair of communication participants.

This typology continues to evolve. Linguists offer different
types of discourse as they explore this phenomenon and manifest
different types of discourse in life.

In addition to the two fundamental types of discourse — oral and
written — we should mention one more: mental. A person can use a
language without producing any acoustic or graphic traces of lingual
activity. In this case, the language is also used for communication,
here the same person is both the speaker and the recipient. Due to
the absence of easily observable manifestations, mental discourse is
much less studied than oral and written discourse. One of the most
famous studies of mental discourse, or, in traditional terminology,
inner speech, belongs to L.S. Vygotsky (Vygotsky L.S., 1999).

L.S. Vygotsky attached a huge role to verbal meaning in the
development of the human psyche and the process of thinking. The
description of the phenomena discovered by him in the book “Thinking
and speech” (1999) is more than 20 years ahead of the discovery of the
generative principle of speech generation by American researchers N.
Chomsky And J. Miller.

To create a speech message, you need a preparation process
hidden from an external observer. Internal psychological activity
is also required to understand the received message and respond
appropriately to it. Such facts have drawn the attention of
researchers to a special area of human psychic reality — to the inner
speech.
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Internal speech is a phenomenon that is qualitatively different
from external speech, which is aimed primarily at processing perceived
speech and preparing statements.

The concept of internal speech, proposed by the largest Russian
psychologist L.S. Vygotsky, is widely known. According to the
scientist, internal speech comes from egocentric speech.

Vygotsky argued that egocentric speech is not just a sound
accompaniment to the inner process of thinking that accompanies
the movement of thought. This strange speech reality — egocentric
thinking is the only form of existence (birth and development) of the
child’s thought, and there is simply no other parallel, purely mental
reflection in the child at this stage. Only after passing the stage of
egocentric speech, thinking in the course of further transformations and
internalization will gradually turn into a mental process, transforming
into internal speech.

The main feature of internal speech is its abbreviated character,
as was revealed in the course of further study of this phenomenon.

The main features of internal speech are:

* fragmentation;

* predicativity (omit the subject and related words, leaving the
predicates);

* reduction of phonetic moments (the phonetic side of speech
is shortened, words are understood by the speaker’s intention to
pronounce them);

* the predominance of the word’s point over its meaning.

Thus, we can conclude that each of these types of discourse show
the real functioning of the categorical and conceptual apparatus of
communication in its own way. Oral and written discourses prove the
advantage of interpersonal communication in its qualitative approach
to the analyzed phenomenon of communication.

Tasks for self-checking the correctness of comprehension
and knowledge of the analyzed terminology, conceptual and factual
information

1) describe the principle(s) of classification of types of
discourse (level of analysis).
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2) list the reasons for dividing the discourse into types (level of
reproduction)

3) describe the types of discourse (playback level).

4) list the specific characteristics of oral discourse (level of
reproduction).

5) list the specific characteristics of written discourse (level of
reproduction).

6) create a diagram (figure) ‘‘features of oral discourse” (level
of comprehension).

7) create a diagram (figure) “Features of written discourse”
(level of comprehension,).

8) create a table of significant differences between oral and
written discourse (level of comprehension).

9) give examples of mental discourse from your practice (level
of comprehension).

10) describe the analyzed text as a written discourse (level of
application).

1.3. PROFESSIONALLY-ORIENTED COMMUNICATION
IN A FOREIGN LANGUAGE AS A METHODOLOGICAL
CATEGORY

This part of the first section of the guide covers:

1) relevance of teaching a professionally-oriented foreign
language in higher education institutions of the Republic of Kazakhstan;

2)  specifics of professionally-oriented foreign language teaching;

3) professional communication, its essence and structure;

4) the structure of professional communication,;

5) the main distinguishing features of official and everyday
conversations;

6) stylistic differences that appear between oral and written
professional speech;

7) the main requirements for the organization of the
communication process of specialists;

8) tasks of teaching professionally-oriented communication to
students of a non-linguistic university,
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9) professional-oriented communication in foreign language,
its essence and structure;

10)the difference between professionally-oriented foreign
language training as opposed to language training for general
education purposes and socialization;

11) structural elements of the substantial component of the
model of professionally-oriented foreign language teaching.

This part ends with tasks for self-checking the quality of
assimilation of the analyzed material.

The process of globalization and informatization of the modern
world has given rise to a sharp increase in the role of foreign languages.
With the entry of Kazakhstan into the world educational space, in
particular, with the entry into the Bologna process, attention to the
problem of language learning is increasing.

At present, a foreign language should contribute to better
mastering the chosen specialty, expanding the student’s horizons
through direct use of foreign sources of information, and deepening
their knowledge. In this regard, professional and communicative
competence in foreign language has become an integral element of
training highly qualified, competitive specialists who are mobile in
the educational space and on the international market, that are able
to communicate freely in a foreign language, get acquainted with
new literature on the specialty, prepare necessary documents, make
business trips, speak on professional topics, etc.

In “the State program of industrial-innovative development of
Kazakhstan for 2015-2019” it is noted that in Kazakhstan there is a lack
and low qualification of personnel with foreign language proficiency
(State program, 2014).

The formation of professional competence of teachers must
meet the following requirements of the new educational standard:

 adopt the content and methodology of the new educational
standard;

» programmatic and methodological changes in the educational
process;

* to change the goals and methods of activity of the teacher;
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* should be prepared to apply new assessment approaches that
allow evaluating traditional and innovative learning outcomes. Here,
attention is paid to the issues of informatization of the education system
and the formation of professional competence of future specialists.

The transformation of information and communication
technologies into a resource of the educational process directly
depends on the ability of future specialists to focus on the use of the
task system for independent work and the use of the possibilities of
information and communication technologies (ICT) through various
pedagogical situations. It is important in the development of ICT at
the advanced level of use and the development of didactic approaches
and methods of organizing independent work of future specialists in
the information environment. (Kenzhebekov B.T., 2005).

One of the most important problems of the entire system of
specialist training is the formation of a professional orientation of the
student that meets the requirements of society. Professional orientation
includes a belief'in the high status of the profession, a deep understanding
ofitsrole in society, a creative approach to solving professional problems,
and the desire and ability to navigate the scientific and specialized
literature related to the profession (Karmysova M., 2003).

In accordance with the requirements, the professional competence
of specialists, along with a willingness to serve society and the profession
in accordance with the requirements of the Code of professional
conduct, the good practice in their field, the ability to apply various
theoretical and practical methods for analyzing and solving professional
problems, as well as to use classical and new technologies in the field
of specialization, it also includes a fluent usage of English, which is
necessary for communication and work with foreign colleagues.
Today, a competent specialist must speak English to communicate in
specific professional, business, scientific fields and situations, taking
into account the peculiarities of professional thinking, when organizing
motivational and research activities. To solve such problems, the basic
level of foreign language proficiency is insufficient.

In this regard, the teaching of the discipline “Professionally-
oriented foreign language” in higher education institutions of the
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Republic of Kazakhstan, which is the basic discipline of the mandatory
component according to the standard curriculum of the specialty, has
become particularly relevant. The practical course of professional-
oriented foreign language is aimed at developing students’ ability to
communicate in a foreign language in specific, professional, business,
scientific fields and situations, taking into account the peculiarities of
professional thinking. Professional-oriented training is understood as
training based on taking into account the needs of students in learning
a foreign language, dictated by the characteristics of the future
profession or specialty (Abisheva, 2016).

The term “professional-oriented learning” is used to refer to
the process of teaching a foreign language at a university, focused on
reading literature in the specialty, studying professional vocabulary
and terminology, and more recently, on communication in the field of
professional activity. The essence of professionally-oriented foreign
language teaching is its integration with special disciplines in order
to obtain additional professional knowledge and form professionally
significant personal qualities. Training specialists in high-demand
specialties of the university consists in the formation of communication
skills that would allow professional contacts in a foreign language in
various fields and situations.

Training of specialists at the university lies in the formation
of such communication skills that would allow professional contacts
in a foreign language in various fields and situations. The sphere of
communication is understood as a set of homogeneous communicative
situations characterized by the same type of speech stimulus, relations
between communicants and the communication environment
(Kalmykova L.I., 1986).

A special type of professional activity of a specialist in any field
is professional communication. It should be noted that “professional
communication will always be determined not only by specificity of
professional activity, its goals, objectives, but also by psychological
characteristics of personalities of the participants, social and
psychological parameters of social enterprises (team, small group)
they represent, as well as modern society» (Timofeev Yu.P., 1995).
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Professional communication is a necessary condition for the
performance of professional duties and affects the stabilization and
development of fundamental and specific professional qualities,
thereby ensuring a significant degree of competitiveness of the
specialist. The overall development and competitiveness of an
employee increases significantly if they are able to use a foreign
language for various purposes: when studying foreign scientific
literature and using practical text materials of an economic nature;
when communicating in a foreign language with individuals and with
a whole audience of specialists, participating in conversations and
disputes of a professional orientation; to maintain a conversation of a
social and cultural nature with English specialists, observing the rules
of their own etiquette (Lopatina, 2005, p.15).

The concept of “communication” is a complex phenomenon and
is the subject of research in various sciences. In our study, we will
adhere to the concept of “communication” as an interaction between
two or more people, consisting in the exchange of information between
them of a cognitive or affective-evaluative nature. According to N. D.
Galskova, communication is not just an exchange of information aimed
at achieving a certain goal, but an active interaction of participants in
this process, the purpose of which is often non-linguistic in nature
(Galskova N.D., 2000, p.127). In the course of training, the future
specialist should develop the ability to establish contact with society
(socially-oriented communication), as well as realize themselves in
professional and business communication.

Professional communication is understood as communication
carried out within the professional activity of a specialist, it requires
special knowledge not only in the field of a foreign language, but also
knowledge of the norms and rules of behavior of the society in which
this communication is implemented.

At the present stage, the concepts of professional and business
communication are studies and divided by some researchers.
Professional communication is implemented within the framework
of a certain subject activity, and business communication is a set of
communicative acts, through which the solution of certain professional
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tasks is achieved. Despite these differences, the relationship between
these types of communication is obvious. In the process of teaching
foreign languages, the basics of professional communication are
formed as part of the development of business communication in a
foreign language (Lopatina, 2005, p.15). Business communication
is defined as “such communication that occurs between people who
are in certain (official) relationships with each other in connection
with their performance of specific social functions and professional
tasks” (Almazova N.I., 2003, P.111-112). Based on this definition
and due to the fact that business communication is an “interpersonal
zone of professional interaction” (Astafurova T.N., 2002, P.165-166),
and the manager’s activity is carried out within various professional
spheres, further, we will use the terms “business communication” and
“professional communication” as synonymous notions.

B.M. Rebus defines the main goal of professional communication
as “the influence of the communicator on others in order to make the
interlocutors close to themselves, to incline them to certain actions,
to change their views and opinions” (Rebus B.M., 2001). In addition,
the goals of professional communication include setting conditions for
cooperation and reaching an agreement between interested parties, or
unilaterally determining a position on an issue.

However, not all communication, the subject of which is the
solution of any business problems, can be called professional. One of
the main conditions and differences of this type of communication is
the official environment in which the communication process takes
place. We can present the main distinguishing features of professional
and everyday conversations in the form of a table (table 3).

Table 3. Main distinguishing features of professional and everyday
conversations

Everyday conversations Professional conversations
Occur, as a rule, accidentally|They are planned in advance and are
and without a pre-set goal, often |aimed at achieving certain goals
only for the purpose of reacting
emotions
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They are very diverse

They have a strict theme

They do not depend on the format
or mode of communication

They differ significantly in the format
and mode of communication

Significantly depend on
the emotional state of the
interlocutors

Dependence on the emotional state is
deliberately reduced

It is random and spontaneous

It follows the principle of rationality
and expediency, it is planned in
advance

Not always related to decision
making

It involves summing up some results,
joint decisions or agreements

It is characterized by a wide
variety of topics that affect
personal, social, psychological,
political, etc. side of life;

The number of professional
communication topics is limited

It is informative in nature

It is performative in nature, which
implies mandatory actions

The following diagram

shows the types of professional

communication, depending on different characteristics (Koltunova

M.V, 2002, p.5):
In terms of the number of r hlterpersonal
participants * public
From the point of view of the ht direct
absence / pres;;l‘;i :f amediating |, 1 adiated
From the point of view of the ~ ° C?ﬂtﬂc’[
position of communicants in space * distant
In terms of unidirectionality / ht dialog
bidirectionality of speech between |, 1
the speaker and the listener monologue
) 1
* ora
In terms of the form of speech | o o0

185



PROFESSIONALLY-ORIENTED DISCOURSE COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Figure 1 - types of professional communication depending
on various characteristics

Persikova T.N. identifies special types of professional

communication (figure 2) (Persikova T.N., 2002)
T “\ s - T
N Ve : AN

;’/ Vertical professional / Horizontal \

' communication ' \ professional )
Information is sent from top to Exchange of business
bottom. i.¢. from the top information between
administrative staff to the employees who occupy
performers an equal positionin the

organization, both
within one department
and between

Information is sent from the i e

bottom up when the manager
feels the need for
information from employees

Figure 2-Special types of professional communication

All these features of professional communication form the
characteristic features of business speech. Style differences are
evident between spoken and written speech. If business written
speech is an example of an official business style, then oral speech
includes features of different styles. Written speech is represented by
all types of business letters, contracts, agreements, and other social
and legal documents. Oral business speech is represented by business
negotiations, meetings, consultations, etc. Differences are also evident
in the organization of the text and syntactic features between dialogue
and monologue speech, since dialogue communication in its advantage
is interpersonal communication, and monologue is most often
presented in public speeches. Remote communication will always be
indirect, as it manifests itself in telephone conversations, mail and fax
messages, messages via the Internet, etc. Contact communication is
a direct form of professional communication and is characterized by
increased attention to the intonation of speech (in oral communication),
brevity and regularity, and the possibility of using nonverbal means of
communication.
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The peculiarities of professional communication make it
necessary to purposefully teach students this type of communication
in the process of mastering their chosen specialty. Since the
communication of students is carried out mainly in the learning
environment, it differs from the professional environment of use. Thus,
we can talk about the need to teach students professionally-oriented
communication. Training in professional-oriented communication of
students of a non-linguistic university is conditioned by the need to
establish business contacts with representatives of different cultures
within the framework of cooperation in order to achieve specific
practical goals and solve professional problems. When teaching
professional-oriented communication, it is necessary to pay attention
not only to mastering professional vocabulary, but also to teach
students how to use this material correctly in situations of professional
communication (Lopatina Yu.V., 2005).

As already mentioned, professional communication is highly
ritualized, structured and regulated. Its peculiarity is that at the same
time, the obligation to comply with the rules and norms necessary
for successful communication is updated, and the importance of
taking into account the variables of the communication process that
determine its dynamic nature.

Knowledge of all the listed features of professional
communication determines the professional competence of a specialist.
According to most researchers, the main requirements for organizing
the communication process of specialists are:

a) general language (including the language of the specialty);

b) using a wide range of formal and informal interaction
tools;

c) focus;

d) structural organization;

e) information efficiency;

f) consideration of possible interference in the communication
process.

The structure of professional communication includes three
components:
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1) communication (a significant component, since the exchange
of information takes place for the sake of achieving professional goals,
solving problems, etc.);

2) interactive (sharing not only knowledge and ideas, but also
actions, the ability to relate actions to a specific situation);

3) perceptual (the process of perception by partners of each
other, establishing mutual understanding).

There are different classifications of communication functions.
Thus, the researcher (L.K. Geichman, 2003) identifies the following
communication functions:

- information and communication, which covers processes of
receiving and transmitting information;

- regulatory and communicative, related to the mutual
adjustment of actions in the implementation of joint activities.
Regarding professional communication, two types of interaction can be
distinguished: cooperation (meaning coordination of the participants’
forces) and competition (one of the most striking forms is conflict);

- affective-communicative, related to the emotional sphere of a
person and meeting the needs to change their emotional state.

Based on the provisions of the studied theoretical and practical
sources, it can be concluded that in essence professional communication
belongs to the formal-ritual type, since it involves knowledge of the
rules, etiquette norms of communication, and requires following a
certain social and professional role. When interacting, participants in
professional communication use a precise style of communication,
which implies a literal, accurate and unambiguous interpretation of
the message.

Since we consider professional-oriented communication
from the point of view of communication between specialists and
foreign colleagues, it is also necessary to consider what foreign
language professional-oriented communication is. Foreign-language
professionally-oriented communication is understood as the same
activity, but using foreign language verbal and nonverbal means
inherent in a certain professional and cultural environment in which
this communication is carried out. M.V. Goncharova believes that
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“foreign language professionally-oriented communication is a socially-
oriented activity carried out in a certain professional and educational
environment to regulate all types of quasi-professional relations based
on solving communicative problems, using verbal and non-verbal
means of a foreign language inherent in a certain professional and
cultural environment in which this communication is carried out, and
having the purpose and result of optimizing this activity» (Goncharova
M.V, 2005).

Foreign language communication can take place both in official
and unofficial forms, during individual and group contacts, in the form
of speeches at conferences, when discussing contracts, projects, and
writing business letters. The goal of teaching foreign languages in non-
linguistic universities is to achieve a level sufficient for the practical
use of a foreign language in future professional activities. Practical
mastery of a foreign language is only one aspect of professionally-
oriented teaching of a subject. According to A.A. Rybkina, a foreign
language can become not only an object of learning, but also a means
of developing professional skills. This implies an extension of the
concept of professional orientation of foreign language teaching,
which includes another component - the professional orientation of
the content of educational material (Rybkina, A.A., 2005).

Forthe formationofhigh-quality foreign language professionally-
oriented communication, high-quality professionally-oriented training
of students in the classes of “Professionally-oriented foreign language”
is necessary. Professional-oriented training provides professional
orientation not only of the content of educational materials, but also of
activities that include methods and techniques that form professional
skills, that is, professionally-oriented foreign language competence.

Professional-oriented foreign language competence includes
the following types: information-thematic (subject plan); conceptual;
speech (the ability to build a coherent statement in oral and written
forms to express their thoughts in the process of communication);
sociolinguistic (possession of speech registers in accordance with
communication situations); country-cultural studies (knowledge of
traditions, customs, lifestyle). These types of professionally-oriented
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foreign language competence are successfully implemented in the
system of interdisciplinary foreign language training. (Kusainova,
2006)

Professionally-oriented foreign language training for students of
non-linguistic specialties of the university requires a new approach to
the selection of content. It should be focused on the latest achievements
in a particular field of human activity, timely reflect scientific
achievements in areas that directly affect the professional interests
of students, and provide them with opportunities for professional
growth. Thus, it will be legitimate to consider the content of teaching a
foreign language as a set of what students should learn in the course of
learning, so that the quality and level of foreign language proficiency
correspond to their needs and goals, as well as the goals and objectives
of this level of learning.

The selection of content contributes to the versatile and holistic
formation of the student’s personality, preparing him for future
professional activities. According to N.D. Galskova, the content of
teaching a foreign language should include (Galskova N.D., 2000):

- areas of communication activities, topics and situations, speech
actions and speech material that take into account the professional
orientation of students;

- language material (phonetic, lexical, grammatical, spelling),
rules of its design and skills of operating it;

- a set of special (speech) skills that characterize the level of
practical mastery of a foreign language as a means of communication,
including in intercultural situations;

- the system of knowledge of national and cultural features and
realities of the country of the studied language.

Taking into account the above, it is possible to distinguish the
following structural elements of the content component of the model
of professionally-oriented foreign language teaching:

1. Communication skills by types of speech activity (speaking,
listening, reading, writing) based on general and professional
vocabulary. The ultimate goal of professionally-oriented dialogic
speech training is to develop the ability to conduct a conversation,
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purposefully exchange professional information on a particular topic.
Training in monologue speech consists in developing the ability
to create different genres of monologue texts: communication of
professional information, presentation, extended statements during a
discussion, discussions with or without preliminary preparation. The
purpose of professionally-oriented listening training is to develop the
skills of perception and understanding of the interlocutor’s utterance
in a foreign language, generated in a monologue form or in the course
of a dialogue in accordance with a certain real professional sphere,
situation. The result of learning to read is the formation of skills in
all types of reading publications of different functional styles and
genres, including special literature. The eventual goal of teaching
writing is the development of communicative competence necessary
for professional written communication, manifested in the abstract
skills of presentation, annotation and translation of professionally
meaningful text from a foreign language into Russian or Kazakh and
from Russian or Kazakh into a foreign language.

2. Language knowledge and skills that include knowledge of
phonetic phenomena, grammatical forms, rules of word formation,
lexical units, terminology specific to a particular profession. The
considered knowledge and skills are an integral part of complex skills
- speaking, listening, reading, writing.

3. Sociocultural knowledge, according to N.D. Galskova,
is aimed at introducing students not only to a new way of speech
communication, but also to the culture of the people who speak the
studied language.

4. Educational skills, rational methods of intellectual work that
provide a culture of language acquisition in educational conditions
and a culture of communication with native speakers (Galskova N.D.,
2000).

The modern professional-oriented approach to teaching a foreign
language involves the formation of students’ ability to communicate in
a foreign language in specific professional, business, scientific fields
and situations, taking into account the peculiarities of professional
thinking, when organizing motivational and research activities. The
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training of specialists in non-linguistic specialties consists in the
formation of such communication skills that would allow professional
contacts in a foreign language in various fields and situations. The
sphere of communication is understood as a set of homogeneous
communicative situations characterized by the same type of speech
stimulus, relations between communicants and the communication
environment. Foreign language communication can take place both
in official and unofficial forms, during individual and group contacts,
in the form of speeches at conferences, when discussing contracts,
projects, and writing business letters. This is the main difference
between teaching a language for general education purposes and
socialization ~ (conversational = communication).  Nevertheless,
professionally-oriented foreign language training for students of
non-linguistic specialties of the university is not limited to the study
of “language for special purposes”. The essence of professionally-
oriented foreign language teaching is its integration with special
disciplines in order to obtain additional professional knowledge and
form professionally significant personal qualities.

Training of specialists in students of non-linguistic specialties of
the university consists in the formation of communication skills that
would allow professional contacts in a foreign language in various fields
and situations. Foreign language in this case acts as a means of enhancing
professional competence and personal and professional development of
students and is a prerequisite for successful professional activity of a
specialist-graduate in modern higher education, are able to carry out
business contacts with foreign partners (Obrazcov P.I., 2005).

Thus, professionally oriented teaching to a foreign language
should contribute to efficiency of foreign language training of students
of non-linguistic specialties of the university, motivating learning
activities, enhances the level of creative activity, which in turn is a
prerequisite for their successful professional activity and the main and
ultimate goal of education is to provide active command of a foreign
language by students as a means of formation and formulation of
thought in the field of everyday communication and in the area of the
relevant specialty.

192



PROFESSIONALLY-ORIENTED DISCOURSE COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Tasks for self-checking the correctness of comprehension
and knowledge of the analyzed terminology, conceptual and factual
information

1. List the reasons why you personally need to learn a foreign
language professionally (level of analysis).

2. Describe the features of professional communication (level of
comprehension).

3. Schematically imagine the structure of professional
communication (level of comprehension,).

4. Give an example of a foreign-language professional
conversation. Describe how this conversation shows the characteristics
of the professional conversation (the level of comprehension and
analysis).

5. Give an example of a foreign language everyday conversation.
Describe how this conversation shows the characteristics of this type
of conversation (the level of comprehension and analysis).

6. List the main requirements for organizing the communication
process of specialists (the level of reproduction,).

7. Draw a diagram of the structure of foreign-language
professional-oriented communication (level of comprehension).

8. Explain the role of foreign-language professional-oriented
communication in your preparation for future professional activities
(level of analysis)

9. Draw a schematic model of the content component of the
model of professionally-oriented foreign language teaching (level of
comprehension).

10. Describe the role of professionally-oriented foreign
language training for future tourism professionals (application level).

1.4. COMMUNICATIVE COMPETENCE AS A FACTOR
IN THE DEVELOPMENT OF STUDENTS’ DISCOURSE
ABILITIES

This part of the first section of the guide covers:
1) relevance of the transition from cognitive to competence-
based and communicative approaches to teaching a foreign language;
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2) re-evaluation of education results from the position of the
concepts of “readiness”, “education”, “training” to the position of
the concept of “competence” and “‘competency”;

3) communicative competence as a key part of informational,
social and cultural competence and readiness for education and self-
development;

4) formation of communicative competence as the leading task
of teaching foreign languages,

5) main aspects of a specialist’'s communicative competence,

6) skills that are part of the communicative competence;

7) therelationship of communicative competence with linguistic,
lingual speech, social and cultural, educational competencies.

This part ends with tasks for self-checking the quality of
assimilation of the studied material.

From the point of view of modern communication, the main
thing in communication is to express and achieve the communicative
goals of communication partners. The field of realization of the
speaker’s/writer’s intention in the context of a certain communicative
situation is a discourse that is directed to the communication partner
and is carried out using appropriate language and non-language means
for this situation. To determine the specifics and role of discourse in
the process of teaching professionally-oriented communication, it
is necessary to determine the initial positions in understanding this
phenomenon in real communication.

With the development of cultural and economic ties between
countries and peoples, the role of learning foreign languages is
increasing. Every year, the demand for specialists who speak foreign
languages increases. The most important directions in the development
of education today include the use of competence and communication
approaches. We are talking about the formation of skills and abilities
related to the practical application of a person’s communicative
abilities, their cultural, social and informational competencies. This
issue is widely discussed in the scientific and pedagogical literature,
but the cognitive approach prevails in higher education institutions,
and students have to memorize a large amount of information instead of
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developing the basic competencies necessary for successful activities.
A modern specialist requires not only knowledge of a foreign language,
but also the ability to effectively apply it in the field of household and
professional communication. But this is impossible without knowledge
of social norms, spiritual values, and traditions of other peoples.

The concept of modernization of Kazakhstan’s education
defines new social requirements for the formation of life attitudes of
the individual. There is a reorientation of the assessment of educational

29 < % ¢

results from the concepts of “readiness”, “training”, “education” to the
concepts of “competence”, “competency” of students.

The concept of “competenc” has long been used in psychological
and pedagogical literature, but increased interest in it has appeared only
recently, which can be explained by the rapidly changing realities in
society. Nowadays, competence is considered as an independent ability
developed as a result of cognitive activity and educational practice,
based on the acquired knowledge of the student, his intellectual and
life experience, values and inclinations.

The category “competency” belongs to the sphere of relations
between knowledge and practical activity of a person and assumes a whole
range of personal qualities of a person, including cognitive, operational and
technological, motivational, ethical, social, and behavioral components.

Competence is a set of knowledge, skills, and abilities that
are formed in the process of learning a foreign language. Therefore,
language is a mirror of culture, which reflects not only the world
around a person, but also their mentality, national character, way of
life, traditions and vision of the world.

One of the key competencies presented by the Council of
Europe is the communicative competence, which, according to many
researchers, can rightfully be considered as the leading and core, since
it is the basis of all other competencies, namely: information, socio-
cultural, socio-political, as well as readiness for education and self-
development (Solovova E.N., 2005, P.26-31).

The formation of communicative competence acts as a leading
role in teaching foreign languages, since it most accurately reflects
“Foreign language” discipline.
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Language is the most important means of communication, without
which the existence and development of human society is impossible.
Today’s changes in public relations and communication media require
increasing students’ communicative competence and improving their
philological training. All this increases the status of the subject “Foreign
language” as a general educational discipline. The main purpose of
the subject “Foreign language” is the formation of communicative
competence, i.e. ability and readiness to carry out foreign language
interpersonal and intercultural communication with native speakers.

One of the goals ofteaching a foreign language is the development
of foreign language communicative competence. Therefore, the main
purpose of teaching a foreign language is to form a communicative
competence, i.e. the ability and readiness to carry out foreign language
interpersonal and intercultural communication with native speakers.

Communicative competence involves knowledge, skills and abilities
necessary for understanding a foreign-language participant in a dialogue
and generating their own model of speech behavior that is adequate to the
goals, areas, and situations of communication. It requires knowledge of
the basic concepts of linguistics (styles, types, ways of linking sentences
in the text, etc.), skills of text analysis and proper communication skills, i.e.
skills of speech communication in relation to various areas and situations of
communication, taking into account the addressee, the goal.

The specialist’s communicative competence includes three
important aspects: working with documents, the ability to conduct
interpersonal dialogue, and speaking publicly. In this regard, M.V.
Koltunova (Koltunova M.V., 2005) identifies a number of skills that
constitute one of the aspects of professional competence of a specialist:

1) formulategoalsandobjectivesofprofessionalcommunication;

2) analyze the subject of communication, organize a discussion;

3) to manage the communication, to regulate it;

4) use label tools to achieve communication goals;

5) use different tactics and techniques to implement your chosen
strategy;

6) conduct a conversation, business conversation, dispute,
polemic, discussion, dialogue, debate, business meeting, negotiations;
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7) prove and justify, argue, refute, make estimates;

8) paraphrase, quote, define, summarize, master the skills of
nominalization, verbalization, authorization;

9) translate oral information into written information and vice versa;

10) master the main genres of business speech (business
letter, fax, contract, telephone conversations, business conversations,
negotiations, meetings);

11) to master the technique of speech (Koltunova M.V., 2005,
P.29-30).

Kazakh scientist S. Zh. Berdenova writes: “Communicative
competence is the leading and final goal of educational activity, being
the central concept in language teaching” (Berdenova S. Zh., 2006, p.
16). At the same time, the author pays special attention to the fact that
the language culture of the post-Soviet people represents two sides.
First of all, the culture of speech of the native language, then the culture
of the second speech, however, we should not contrast languages with
each other on the principle of “either-or”. The author rightly points out
that another principle is more appropriate here: “and-and”, i.e. both
the native language and the language of international communication,
and in recent decades, a foreign language. Sharing the position of S.
Zh. Berdenova, we consider competence as the ability to choose and
implement programs of speech communication and behavior against
the background of the cultural context of the country of the studied
language, as the ability to navigate in different situations, to assess the
situation taking into account the topic, communicative attitudes that
arise in the participants of communication.

Another researcher A.O. Kasen, considering the mechanism of
formation of language competence in a foreign language, focuses on speech
situations as active teaching methods, highlighting the following factors:

- creating a problem situation, i.e. managing the process of
mastering knowledge and skills in a problem situation, for which
you need to determine the goal, perform a problem-logical analysis
and structural study of the material, conduct a psychological and
pedagogical analysis of the formulated problems and determine
cognitive tasks;
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- mastering a high positive motivation to solve a problem or a
task (Kasen A.O., 2008).

The concept of communicative competence in teaching foreign
languages provides for the formation of students’ knowledge, skills and
abilities that allow them to join the ethno-cultural values of the country
of the language and practically use a foreign language in situations of
intercultural understanding and cognition. The combination of such
knowledge, skills and abilities is the communicative competence of
students.

The use of a communicative approach in teaching foreign languages
contributes to the formation of the ability to communicate in a foreign
language, i.e. to acquire a communicative competence — the ability to use
all types of speech activities: reading, listening, speaking, writing.

Communication in a foreign language is not only the process
of transmitting and receiving information, but also the regulation
of relations between partners, the establishment of various types
of interaction, the ability to assess and analyze the communication
situation, subjectively assess their communication potential and make
the necessary decision.

Special learning skills are required to master foreign language
communication. The student should be taught to rationally organize
the memorization of foreign language material, independently activate
the language material, trace intersubject connections, work in pairs
when performing foreign language actions, and see difficulties when
working on language elements.

The main component of communicative competence (i.e. speech
(communication) skills) is formed on the basis of language skills, as
well as linguistic and country-specific knowledge.

In accordance with the state educational standard for foreign
languages, communicative competence should include the following
essential skills:

-read and understand simple, authentic texts (with an
understanding of the main content and with full understanding);

- verbally briefly tell about yourself, your environment, express
your opinion, give an assessment;
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- communicate verbally in standard situations of educational,
labor, cultural, and household spheres;

- ability to write and transmit basic information (letter).

Foreign language communicative competence as a certain level
of proficiency in language, speech and socio-cultural knowledge,
skills and abilities allows the student to build their speech behavior
depending on the communication situation, namely, situations of
everyday, pedagogical, scientific, business, political and social and
political communication.

The structure of foreign language communication competence
includes a number of competencies. First of all, it is a linguistic
competence — one of the main components of communicative
competence. Linguistic competence refers to the ability of a person
to correctly construct grammatical forms and syntactic constructions
in accordance with the norms of a particular language. Linguistic
competence includes language and speech competence. Language
competence is knowledge in the field of the language system (within
the program minimum) and skills of operating this knowledge. Speech
competence — possession of the norm of speech behavior (in all types
of speech activity). An important role in the acquisition of language
and speech competencies is played by educational competence — the
ability and readiness of a person to effectively carry out educational
activities when mastering a foreign language as an educational
subject. Educational competence organizes and optimizes students’
independent work on the language, reduces the time, physical and
mental costs of learning a foreign language, promotes high-quality
mastery of foreign language communication, increases interest in the
subject. The process of formation of educational competence involves
the acquisition of knowledge about the methods of rational performance
of educational work, options for performing educational actions in the
absence of a given algorithm, skills for diagnosing their own level of
rational organization of educational activities; the ability to choose a
method of educational activity that corresponds to individual personal
characteristics, form a set of individual educational skills and actively
use it, independently control the correctness of this choice.
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Important in the development of communication skills is social
and cultural competence, which is the ability to build speech and non-
speech behavior taking into account the norms of societies that speak
the language. Social and cultural competence involves knowledge of
the national mentality, the picture of the world; the removal of cultural
difficulties; the expansion of one’s own worldview, ideas about a
different social cultural community.

In the process of communication, orientation to the social
characteristics of the speech partner (its status, position, situational
role) is manifested in the choice of speech tools that correspond to a
specific communicative situation.

Based on the above, communicative competence can be defined
as a means necessary for the formation of a speech situation in a social
context, and the purpose of forming a communicative competence —
as a completed communicative act. To achieve this goal, you need
communicative competencies — language knowledge and skills,
speech skills, and the linguistic and cultural component of the training
content.

In communicative competence, the most important role is
assigned to the language competence, which, thanks to a certain
amount of knowledge, provides the construction of grammatically and
syntactically correct forms, as well as the understanding of semantic
segments of speech constructed in accordance with the norms of a
foreign language.

It should be noted that without knowledge of the grammatical
structure of a foreign language, it is impossible to solve communication
problems. But the acquisition of the grammatical system of the language
occurs only on the basis of familiar vocabulary. Hence the conclusion:
both grammatical and lexical skills and abilities serve as the center of
language competence, which is based on speech skills and abilities.

Today, every person and the country as a whole is interested
in practical mastery of a foreign language that provides access to the
world market and familiarization with world culture. Therefore, the
priority goal is communicative competence, and especially cross-
cultural and communicative competence.
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Tasks for self-checking the correctness of understanding and
knowledge of the considered terminology, conceptual and factual
information

1) Describe and explain with examples how the demand for
specialists who speak foreign languages will change in Kazakhstan
(level of analysis).

2) List what concepts are currently used to evaluate the results
of learning a foreign language (the level of reproduction).

3) Describe the essence of the communicative approach to
teaching a foreign language (level of comprehension).

4) List the types of competence, the key part of which is the
communicative competence (level of reproduction).

5) Give examples of the manifestation of a high (or vice versa
unacceptably low) level of development of the main aspects of
professional competence of a specialist (level of comprehension,).

6) List the skills that are part of the graduate’s communicative
competence in accordance with the state educational standard for
foreign languages (level of reproduction).

7) Define the communicative competence (level of reproduction).

8) Write the definitions of “competence” and “competency” in
your own words (level of comprehension,).

9) List the skills that are part of the communicative competence
(level of reproduction).

10) Make a comparative table of the structure of the
communicative competence of the Council of Europe version and
the version of the Kazakhstan state educational standard for foreign
languages (level of analysis).

1.5. INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE
AS A COMPONENT OF THE GOAL OF TEACHING A
FOREIGN LANGUAGE

This part of the first section of the guide covers:

1) requirements of the “Concept of foreign language education”
and the Law “on education” of the Republic of Kazakhstan to the
results of training in the subject area “Foreign language”’;
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2) expert opinions on the place of the task of forming
intercultural competence in the pedagogical process;

3) differences between communicative and intercultural
approaches to teaching foreign languages;

4) linguistic, pragmatic, strategic, discourse, socio-cultural
subcompetencies as structural units of foreign language communicative
competence;

5) specific features of teaching a foreign language as a second
language and teaching it as a foreign language;

6) factors that increase the importance of intercultural oriented
teaching of modern students a foreign language,

7) stages of the history of development of approaches to goal
setting in foreign language teaching;

8) personal and intercultural orientation of modern linguistic
education;

9) intercultural competence and intercultural communication
competence, their structure and differences;

10) intercultural competence and intercultural communicative
competence as the goals of teaching foreign languages.

This part ends with tasks for self-checking the quality of
assimilation of the studied material.

The strengthening of globalization and integration processes
covering the spheres of economy, culture, science and education in our
country leads to an increase in the number of cross-cultural contacts,
which, in turn, determines the importance of foreign language
proficiency and the need for intercultural training of communicants.
The development of international contacts on the Internet, the
popularity of excursions, educational exchange programs in foreign
countries provides high requirements for training in a foreign language
not only for adults, but also for students. This provision requires a new
approach to teaching foreign languages, rethinking the goals of learning,
which, playing a primary role, dictate the choice of forms, methods
and content of learning. In accordance with the requirements of the
concept of foreign language education requirements for the learning
outcomes of the subject area “Foreign language”, “...requirements to
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subject results of development of basic foreign language course should
reflect the formation of foreign language communicative competence,
necessary for successful socialization and self-realization as a tool
of intercultural communication in today’s multicultural world” (the
Concept of development of foreign language education, 2010). But,
according to many scientists (Ter-Minasova S.G. (Ter-Minasova S.G.,
2015), Galskova N.D. (Galskova N.D., 2000), Khaleeva I.I. (Khaleeva
N.L., 1989)), foreign language communicative competence is not able
to meet modern requirements for training students who are ready
for intercultural dialogue. The importance of training students for
active intercultural interaction is also emphasized in the Law of the
Republic of Kazakhstan “On education”, which is functioning from 1
September 2013, under which the contents of education must ensure
“the integration of the individual into national and world culture” and
“promote understanding and cooperation between Nations regardless
of racial, national, ethnic, religious and social accessory, to consider
a variety of philosophical approaches” (Law of the Republic of
Kazakhstan “On education”, 2007).

Today, many scientists pay great attention to this problem and
insist on the need to form an intercultural competence Kunanbayeva
S.S. (Kunanbayeva S.S., 2010), Chaklikova A.T. (Chaklikova A.T.,
2009) (Yelizarova G.V. (Yelizarova G.V., 2001), Galskova N.D.
(Galskova N.D., 2004), Gez N.I. (Gez N.I., 2007), Kazakova O.V.
(Kazakova 0.V, 2007), Larina T.V. (Larina T.V., 2005), Muratov A.Yu.
(Muratov A.Yu., 2005)). For Example, N.D. Galskova notes that
an integral part of the goal of teaching foreign languages should
be intercultural competence, which has “access to the student’s
personality, readiness, abilities and personal qualities that allow him to
carry out various types of speech-thinking activities in the conditions of
social interaction with representatives of other linguistic communities
and their culture, a different language image of the world» (Galskova
N.D., 2012, p.4-5). According to S.G. Ter-Minasova, the formation of
intercultural competence should be focal to the pedagogical process
that has particular importance right now, “when mixing of peoples,
languages, cultures reached an unprecedented scale and as always
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there was a problem of education of tolerance to other cultures,
awaken interest and respect for them, overcoming feelings of irritation
from redundancy, failure or just the otherness of other cultures»
(Ter-Minasova, S.G., 2000).

Despite the fact that communicative and intercultural approaches
develop in direct relationship and interdependence, defining the goals
of teaching foreign languages, there is a fundamental difference
between them. The communicative approach, which has prevailed
since the 1980s, involves learning a foreign language directly in the
function of communication. It is focused on achieving foreign language
communicative competence, which is modeled on the model of a native
speaker’s communicative competence, although it is not identical to it.
Researchers distinguish in its structure such components as: linguistic,
pragmatic, strategic, discourse, socio-cultural subcompetences
(L. Bim (Bim I.L., 2007), V.V. Safonova (Safonova V.V., 1993),
G.V. Yelizarova (Yelizarova G.V., 2001), R.P. Milrud (Milrud R.P.,
1995)).

There is also a need to distinguish between learning a foreign
language as a second language - English as a Second Language (ESL),
implemented as a rule, in a foreign environment, and learning it as a
foreign language — English as a Foreign Language (EFL), occurring
in isolation from the cultural environment of the target language
and its speakers. In Kazakhstan’s general education system, we deal
exclusively with the second type. You can agree with G. V. Yelizarova in
the statement about the non-identity of foreign language communicative
competence of a native speaker: “the nature, component composition
and structure of foreign language communicative competence differs
from the structure of communicative competence in the native
language» (Yelizarova G.V., 2001). This idea is fundamental for our
research, since the object of learning is not a native speaker who
dictates the norms of the culture, but a language personality as a
mediator of cultures. “The interaction of participants in intercultural
communication should not imitate or be based solely on the rules
of communication adopted in the studied culture. It is based on
the rules of intercultural communication, which is different from
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communication in specific cultures and has its own characteristics”
(Yelizarova G.V., 2001). The traditional communicative approach to
teaching foreign languages does not sufficiently take into account the
specifics of speech activity as a culturally determined behavior and
language as a reflection of the system of cultural values. In this regard,
the issue of improving foreign language training and improving the
level of intercultural education of students is becoming increasingly
important.

Currently, the communicative approach is being replaced by
an intercultural approach to teaching a foreign language, or the so-
called intercultural paradigm of education. Its combination with
the competence approach led to the emergence of the concept of
“intercultural competence”. The task of forming this competence is
becoming urgent not only for adults, but also for students of language
and non-language universities. The need to develop intercultural
competence among students is justified by the progressive increase in
their direct and indirect (via the Internet) contacts with representatives
of other cultures. Students should be prepared to communicate
with peers belonging to other cultures. It should be noted that the
main problems of misunderstanding between representatives of
different cultures are not errors of the linguistic plan, but the lack of
understanding of the rules and norms of behavior in a foreign country,
strategic errors in communication.

There is a situation when communicators, using the same
language, do not perceive the messages transmitted equally due to
the difference in their social and cultural experience. Accordingly, we
conclude that intercultural-oriented training of students of a foreign
language should not imitate foreign language teaching as a second
(ESL) or learning through which are the native speakers. It should
require a fundamentally new model of learning, taking into account
foreign methodical bases of teaching foreign language as a foreign
language (EFL), adapted to the conditions of modern Kazakhstan
reality.

Let’s take a brief excursion into the history of the development
of approaches to goal setting in foreign language teaching. Literature
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analysis (E.I. Passov (E.I. Passov, 1999), A.A. Mirolyubov
(A.A. Mirolyubov, 2002), N.D. Galskova (N.D. Galskova, 2004)) it
shows a shiftin the goals ofteaching FL from language as a system (early
XX century) to language as a means of communication (1960-ies), and
language as a means of learning other cultures (since the early 1980s).
At the same time, personality-oriented learning begins to develop
(L.S. Vygotsky (L.S. Vygotsky, 1999), A.A. Leontiev (A.A. Leontiev,
1969), I.A. Zimnaya (I.A. Zimnaya, 2005)). The student’s personality
comes to the fore, his interests and inclinations are taken into account,
and the main attention is paid to providing conditions for self-realization
and self-development of the individual. The student becomes an active
subject of foreign language education. The idea of person-centered
learning continued to develop and became intercultural. Now more
and more often in the methodological literature, the task of forming a
personality ready for intercultural communication is mentioned. The
goal of foreign language education is a secondary language personality
(LI. Khaleeva, 1989), an intercultural communicant (mediator of
cultures) (G.V. Yelizarova, 2001), a culturally-oriented personality
(V. Furmanova, 2017), and an intercultural-oriented personality
(I.L. Pluzhnik, 2003). In other words, modern linguistic education is
becoming personally and interculturally oriented. Language has come
to be considered as a means for penetrating the world culture, learning
world values, and realizing one’s own cultural identity. Due to the
change of the communicative educational paradigm to an intercultural
one, the category of “intercultural competence” as the goal of teaching
foreign languages comes to the fore. In modern pedagogical science,
intercultural competence is understood as “the ability of an individual
to realize himself within the framework of a dialogue of cultures, that
is, in the context of intercultural communication» (Gromova V.V,
2011).

A.Yu. Muratov gives the following definition of intercultural
competence:” it is a complex personal education that includes
knowledge, skills and qualities of a person that can be effectively
formed in the process of experience of intercultural interaction with
representatives of another culture” (A.Yu. Muratov, 2005).
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A. Fantini suggests the following structure of intercultural
competence (Fantini A., 2009) (figure 3).

[ Intercultural Competence ]

[ Knowledge ] [ Attitude ] [ Skills ] [ Awareness ]

Figure 3-Structure of intercultural competence

In general, the authors mean by intercultural competence the
ability of an individual to carry out cross-cultural communication
based on knowledge, relationships and skills. We are talking about
intercultural communication, a dialogue of cultures in which it is
necessary to take into account the cultural and historical features
of one’s own and other cultures, and not just about communication
with representatives of other linguistic communities that take place
in a foreign language communicative competence. The authors
also pay attention to the personal qualities necessary for successful
intercultural communication. Currently, there is still no uniformity
among scientists in the understanding of “intercultural competence”,
its connection with foreign language communicative competence.
Let’s compare these two concepts. According to G.V. Yelizarova’s
research, the components of intercultural competence “correlate with
the components of foreign language communicative competence,
modifying part of the content of the latter and adding an intercultural
dimension to them” (Yelizarova G. V., 2001). She tried to isolate the
intercultural aspect in each of the components of foreign language
communication competence. This means that communicative and
intercultural competencies partially overlap. Based on this approach,
it can be assumed that students’ intercultural competence can be
formed by introducing an intercultural component to the content of
all components of communicative competence. In other words, the
formation of components of the communicative competence, taking
into account the intercultural aspects, ensures the formation of
intercultural and communicative competence of students.
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In recent years, a lot of linguists increasing attempts to introduce
a communicative component into the structure of intercultural
competence and “merge” the above-mentioned competencies.
And therefor there is a relatively new concept of “intercultural
communicative competence” (Gromova V.V. (Gromova V. V.,
2011), Larina T. V. (Larina T.V., 2005), Stier J. (Stier J., 2003)). This
competence does not imply a simple merging of the two competencies
that make up the term of intercultural competence, but is intended to
reflect the new characteristics of a person who is ready for a dialogue
of cultures.

To clarify the boundaries and parameters of the purpose of
teaching foreign languages to students, it is necessary to compare
the concepts of “intercultural competence” and “intercultural
communicative competence”. The answer is obvious: a person who
does not speak a foreign language as a means of communication can
be interculturally competent. A translator can serve as a necessary link,
a proper communicant of intercultural communication. Intercultural
communicative competence can be inherent only to persons who
speak a foreign language at a level sufficient for effective intercultural
communication. “To become an intercultural communicator, you
need to have an intercultural communication competence, which is a
complex model. In contrast to intercultural competence, which consists
in the ability to overcome cultural differences and successfully build
relationships with representatives of another culture by communicating
in their native language, intercultural communication competence
involves the ability to conduct intercultural communication in a
foreign language» (Larina T.V., 2005).

Based on the above, it is possible to formulate a definition of
intercultural communicative competence. This is a set of intercultural
knowledge, skills to apply them in practice, the presence of personal
qualities necessary for the implementation of this knowledge and skills,
and knowledge of a foreign language as a means of communication
necessary for productive interaction with representatives of foreign
cultures. Based on the above, we can conclude that the formation of
intercultural competence should be singled out as an independent
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component of students’ learning goals. And the content of education
should include not only the necessary minimum knowledge of
cultural and historical differences, but first of all components that are
significant for this age category. Teaching foreign languages in the
context of an intercultural paradigm is a promising direction that has
a great personal development potential, which allows students to form
the ability and readiness to carry out various types of speech-thinking
activities with representatives of other linguistic communities.

Thus, the main task of modern education in the field of foreign
languages is to provide conditions for the successful formation of
intercultural competence among students. This competence, dictated
by the social, economic and political aspects of Kazakhstan’s
development, should be the main goal of teaching foreign languages in
high school. It is a requirement to prepare a graduate - an intercultural
communicant (term Yelizarova G.V.), ready and able to communicate
on an intercultural level.

Tasks for self-checking the correctness of understanding and
knowledge of the considered terminology, conceptual and factual
information

1. Provide definitions of the purpose of foreign language
education of several well-known scientists (level of reproduction).

2. Describe the features of the intercultural paradigm of
education (level of reproduction).

3. Explain in your own words the structure of intercultural
competence (level of comprehension,).

4. Describetheimpactofglobalization on theinteraction of societies,
people, professionals, and young people (level of comprehension).

5. Give examples of problems caused by misunderstandings or
ignorance of the culture of the interlocutor (level of comprehension).

6. Write  definitions of intercultural competence and
intercultural communicative competence in your own words (level of
comprehension,).

7. Give examples of the impact of different socio-cultural
experiences of people who use the same language on their level of
mutual understanding (level of comprehension).
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8. Make a table of differences between intercultural competence
and intercultural communicative competence (level of analysis).

9. Compare ESL with EFL and list the differences between them
(analysis level).

10. Describe in your own words the main task of modern
education in the field of foreign languages (level of comprehension).

1.6. DISCOURSE COMPETENCE AS A COMPONENT OF
COMMUNICATIVE COMPETENCE

This part of the first section of the guide covers:

1) the concept of “intercultural communication competence’’;

2) theessence, structure, and role of intercultural communication
competence;

3) conceptual model of intercultural communicative competence;

4) linguistic, sociolinguistic, socio-cultural, social, strategic
and discourse components of communicative competence;

5) discourse competence as the goal of teaching a foreign
language;

6) the discourse side of intercultural communicative competence
and its composition,

7) proficiency in organizing language material into a discourse
as an intercultural communicative competence;

8) features of students with developed discourse aspects of
intercultural communicative competence;

9) psycholinguistic aspects of discourse generation;

10) psycholinguistic aspects of competence;

11) development of Kazakhstan's educational standards for
learning foreign languages in conjunction with common European
standards;

12) six-level language proficiency system;

13) the main characteristics of the discourse competence of the
threshold advanced level of language proficiency (B2).

This part ends with tasks for self-checking the quality of
assimilation of the studied material.
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The ultimate goal of teaching a foreign language is the need
for students to develop intercultural communicative competence.
Intercultural communicative competence is the ability to achieve mutual
understanding with representatives of different cultures, even with
mediocre knowledge of foreign languages, based on understanding,
knowledge and compliance with the universal rules and norms of behavior
that make up the international communication etiquette. intercultural
communicative competence allows an individual to establish relationships
with representatives of other cultures, to recognize their cultural values,
to be tolerant of differences in communication manners, behavioral
styles, lifestyles, customs, and traditions. Intercultural communicative
competence can be represented as an idealized conceptual model and is
an integrative education consisting of a subset of competencies. This
model is based on communicative competence.

The communicative competence has a very clear structure, the
main components of which are various competencies that characterize
it from different points of view and give a general, fairly complete
description of the concept of “foreign language communicative
competence”. The enrichment of the component composition of
communicative competence with an additional intercultural component
generates a qualitatively new psychological education in the learning
process, which is intercultural communicative competence as a special
ability of a person to carry out productive intercultural communication
and readiness to perceive cultural and linguistic diversity.

Communicative competence is a set of mutually determining
competencies. D. Hymes (1972) distinguished grammatical,
sociolinguistic, strategic, and discourse competencies in the structure of
communicativecompetence. However, thecomponentsofcommunicative
competence can be defined differently. The most mentioned in the
methodological literature are the following competencies that make up
the optimal set of components of communicative competence: linguistic,
sociolinguistic, socio-cultural, social, strategic and discourse. All other
parts of the communicative competence identified in the literature in
terms of terminology characterize these six particular competencies in
one way or another.
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It is important to pay special attention to the discourse competence,
which plays a significant role in teaching a foreign language and acts
as a learning goal. Currently, according to most scientists, discourse
competence is one of the most important ones. This methodology
determines bringing to the fore the social essence of the language.

N.I. Almazova believes that discourse competence is what
modern education in the field of foreign language teaching should
strive for (Almazova N.I., 2003).

Discourse competence is studied by many researchers, such as M.
Swain, M. Canale (Canale M., Swain M., 1980), A.G. Gorbunov (Gorbunov
A.G., 2014), LF. Ukhvanova-Shmygova (Ukhvanova-Shmygova LF.,
2008), O.I. Kucherenko (Kucherenko O.1., 2000) quite widely.

Discourse competence is not only the creation of complete
and coherent texts, but also the knowledge of different types of
discourse and the rules of their construction, the ability to interpret
them in accordance with the communicative situation and produce
these discourses taking into account the extralinguistic features of the
communication situation, the roles of communication participants and
the ways of interaction of communicants (Shadurski V.G., 2009).

Discourse competence, based on the definition of
E.V. Schumann, is the ability of the student to understand and create
logical and coherent speech statements presented orally or in writing
(E.V. Schumann, 2006).

Accordingly, the discourse side of communicative competence
means the quality of using language skills in speech activity, correctness
of speaking and writing in a foreign language, logical and informative
content of statements, which also means respect and understanding of
foreign culture.

In connection with the above, the following skills can be
distinguished as part of the discourse competence:

- ability to use lexical resources of a foreign language to create
a text and apply them to interpret the text;

- ability to predict the course of a communicative situation and
the communicative relevance of speech tools in accordance with the
text style;
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- ability to describe and explain facts using a foreign language;

- ability to logically build statements in a foreign language;

- ability to build communicative behavior in accordance with
the main topic of communication;

- the ability to build their speech and non-speech behavior that
is adequate to the socio-cultural specifics of the country of the studied
language;

- ability to identify the topic and problem in the text;

- the ability to analyze spoken and written text from the point of
view of presence in it the obvious and latent, basic and minor information;

- ability to plan text in a foreign language;

- ability to identify the motives and goals of communication in
a foreign language;

- ability to control the communicative situation;

- the ability to express their own speech intentions, their
opinions, feelings; be guided by their own initiative in choosing the
subject-semantic content and language material;

- ability to build statements of various genres in compliance with
their compositional structure, form, semantic integrity, grammatical
and lexical correctness;

- skills and abilities that ensure adequate use of registers of
formal and informal communication, natural or idiomatic expressions,
cultural features of the language and figures of speech;

- skills and abilities of expressive intonation of utterance,
possession of linguistic and extralinguistic means of emotional
assessment.

The main skill of discourse competence is the ability to organize
language material into a coherent and complete text, discourse.

In addition to its main function of perception and generation of
discourse, discourse competence also contributes to the implementation
of a number of educational tasks:

a) determines the correspondence of speech activity to the nature
and type of general activity;

b) ensures that the process of forming speech skills and abilities
is orderly, systematic, consistent and logical;
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c¢) forms the motives of foreign language speech communication
in the learning process, since it is an expression of the personal
beginning of the communicant;

d) determines the success of teaching types of speech activities
that serve communication, including speaking, listening, reading and
writing;

e) prepares the student to use a foreign language as a tool for
speech-thinking activities.

There is a direct relationship between the level of development
of discourse and communicative competencies: the higher the level of
discourse competence, the more fully the choice of communication
tools corresponds to its goals, which determines the success of
communication activities.

Students with a sufficiently developed level of discourse
competence know how pragmatic, grammatical, lexical and
phonological correctness of speech affects the result of a
communicative action; they are aware of the possibilities of learning
a language through its direct use and how compensatory strategies
can help them cope with texts containing unfamiliar elements. In
direct contact with native speakers of the foreign language, such
students are able to engage in a communicative interaction using the
resources and strategies available to them. Students learn to observe
the language and strategies used by more experienced interlocutors
and thus accumulate their own language baggage, both productive
and receptive. In the field of listening and reading, they are able to
perceive, remember and record words and expressions that they
have not previously encountered, paying attention to their situational
context, functional and general meaning, are able to use compensation
strategies and error correction strategies, noticing, learning and using
new language phenomena used by their interlocutor.

The student should not memorize texts as some examples of
language implementation of a certain meaning / topic, but create /
perceive discourses based on the communicative goal and situation of
communication. The speech skills required to perform these actions
are quite complex and require systematic training to form them. It
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is necessary to study and develop the skills of both oral and written
communication to improve the effectiveness of joint activities in
foreign language communication. This requires a purposeful method
of teaching the generation and perception of discourses, which ensures
the formation of discourse competence (Kartabayeva A.A., 2015).

Ultimately, students with discourse competence gain the
ability to integrate knowledge gained in other subjects and in foreign
language lessons and create an independent product in that language.
As such, discourse competence contributes to the development of skills
included in the concept of information and communication activities
of students, which is a necessary condition for their development,
since only at a certain level of development of discourse competence,
the student will be able to conduct information and semantic analysis
of the text necessary for adequate perception of oral speech:

- the ability to express their own speech intentions, their
opinions, feelings; be guided by their own initiative in choosing the
subject-semantic content and language material;

- ability to build statements of various genres in compliance with
their compositional structure, form, semantic integrity, grammatical
and lexical correctness;

- skills and abilities that ensure adequate use of registers of
formal and informal communication, natural or idiomatic expressions,
cultural features of the language and figures of speech;

- skills and abilities of expressive intonation of utterance,
possession of linguistic and extralinguistic means of emotional
assessment.

The development of discourse competence is of particular
importance in the modern process of learning a foreign language,
which is characterized by the transition to a personal paradigm as
a higher degree of integrity in the design of educational processes.
First of all, this is due to the fact that at the current level of scientific
understanding, the basic concept in the didactics of teaching foreign
languages is the concept of a language personality, which includes
a multi-component structurally ordered set of language abilities, the
ability to produce and perceive speech messages. In this context,
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discourse competence is one of the criteria for diagnosing the level of
development of a language personality, since it includes such qualities
as the use of communication tools, knowledge of techniques for
organizing text information, and a certain degree of mastery of genre
and structural elements of the language. In addition, since discourse can
be considered as the implementation of personal meanings in speech
that provide the necessary motivation for communication related to the
personal need for self-expression (Sedov K.F., 2004), it can be argued
that discourse competence contributes to the formation of the highest
motivational and pragmatic level of language proficiency. As such, the
level of discourse competence is a reflection (and expression) of the
peculiarities of the language personality.

“Discourse is a new feature in the appearance of language as
it appeared to us by the end of the XX century” (Stepanov Yu.S.,
2011). The analysis of discourse competence as one of the main
components of communicative competence has shown the need for
careful selection of technologies and techniques that take into account
the psychological features of generating discourses in the process of
communication. In this regard, it seems necessary to turn to psychology
and psycholinguistics in order to study the psycholinguistic aspect of
generating discourses and highlight the features of this process.

To train competitive specialists, many universities in the world
rely on a competence-based approach, the essence of which is to focus
education not just on the transfer of knowledge, but on the formation
of a system of graduate competencies in their specialty. The model
of a specialist and his competencies can serve as a guide in solving
this problem, which is directly related to improving the quality of
education. Competence is the ability to master certain skills to perform
specific (speech) functions to achieve the ultimate goal of learning.

A. N. Shchukin reports that the term competence was introduced
into scientific use in 1965 by the American linguist, the creator of the
theory of generating (transformational) grammar, Professor Noem
Chomsky of the University of Massachusetts (Shchukin A.N., 2007).
He suggested using the concept of competence to characterize a
person’s ability to perform an activity. Later, the scientist extended the
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meaning of the term to speech activity, first in his native language, and
then in a foreign language. A competent speaker / listener, according
to N. Chomsky, is able to understand and produce an unlimited
number of correct sentences in terms of language. This ability is
based on the language signs learned by a person and the rules of their
connection with each other. At the same time, N. Chomsky
distinguished 2 concepts that are closely related to each other:
competence as knowledge of language signs and the rules of their
connection (competence) and performance — the ability to use such
signs in speech. This use of acquired knowledge, skills, and abilities
later became known as competence. In the 60s of the 20th century, the
understanding of the differences between the concepts of competence
and competency was established (Chomsky N., 1972).

O. Larionova believes that the concept of “competency”
is multidimensional and complex in structure. The components
of a specialist’s competency have the properties of variability,
interdependence, integrativity, cumulativeness, social and personal
significance (Larionova O. G., 2005, P.118). The result of education is
the transfer of knowledge in order to develop skills and bring them to
a state of readiness to implement speech intention in any professional
communication situations. Therefore, the success of communication
will depend on the ability to implement the speech intention, which
depends on the degree of proficiency in language units and the ability
to use them in specific communication situations (while knowledge of
individual elements of the language itself cannot be attributed to the
concept of language proficiency as a means of communication). These
conditions of language proficiency are the essence of communicative
competence. The use of language and its study include human actions,
in the course of which a person develops a number of competencies,
including communicative ones.

Communicative competence is defined as the creative ability
of a person to use an inventory of language tools (in the form of
statements and discourses), which consists of knowledge and readiness
for their adequate use. E. M. Bastrikova believes that the concept of
communicative competence includes skills and abilities of adequate
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use of a foreign language in a specific communication situation. The
acquisition of communicative competence by an individual becomes
the dominant goal of learning (Bastrikova E. M., 2004). It is not
only about knowledge of the language, but also about the ability to
use it in real communication, i.e. about practical knowledge of the
language and, consequently, about the development of cross-cultural
competence.

Integration into the world community confronts the education
system of Kazakhstan a new goal - the formation of personality of
students who perceive themselves not only as representatives of a
certain culture, but as citizens of the world, the subjects of discussion
of cultures, conscious of their significance, responsibility in global
universal processes in Kazakhstan and in the world as a whole. The
international organization Council of Europe has taken on the task of
helping European countries to agree on the goals and content of foreign
language teaching. The fact of Kazakhstan’s accession to the Council
of Europe has led to the need to harmonize Kazakhstan’s educational
standards with common European standards.

Since 1971, the Council of Europe’s foreign language projects
have been working hard to develop principles and practices for foreign
language learning, teaching and evaluation. The result of this work
was the document “Common European Framework of Reference”
(“Common European Framework of Reference”, 2003), which was
approved in 1997. The main content of the document is based on the
description of strategies for activating general and communicative
competence in order to perform speech actions to solve communicative
tasks in various communication situations. General competence is
not a language competence, it provides for any activity, including
communication. The document states that the result of this work was
the development of a system of language proficiency levels and a
system for describing these levels using standard categories. These two
sets create a single network of concepts that can be used to describe
in standard language any certification system, any training program,
starting with the setting of tasks, learning goals and ending with the
competencies achieved as a result of training.
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The issue of objective assessment of the level of language
proficiency has always been an important issue for people who teach
foreign languages and people who study them. In this regard, the
Council of Europe has developed the project “Common European
Framework of Reference”, which was the result of intensive work of
teachers of foreign languages in Europe and other countries, which
began in 1971. The aim of the project is to recommend assessment and
learning methods that can be applied to all European languages. The
project put together a system of competencies in a single collection,
defined language proficiency levels, gave clear criteria for selecting
descriptors of language proficiency levels, and gave clear criteria for
how to teach and evaluate foreign language proficiency competencies
for all types of speech activities and their strategies.

The “Common European Framework of Reference” is a
fundamental document for the preparation of curricula, examination
materials, textbooks, etc. The document was developed by the Council
of Europe and is currently approved as mandatory in educational
institutions in European countries. The advantage of the learning
technology built on the basis of this document is a modular method,
a clear correspondence of the content of the educational process to
its purpose and obtaining objective criteria for assessing the level of
language proficiency.

In accordance with the recommendations of the Common
European competencies, teachers of Kazakhstan use the modular
method in the educational process, i.e. the method of interrelated
teaching of vocabulary, grammar, phonetics, style and culture
of speech. The guides they use in the classroom are designed to
implement the modular method in a meaningful context that is as
close as possible to real-life situations. An integral part of the system
of Common European competencies is its own system of language
proficiency levels. The system consists of six levels: basic user (levels
Al, A2), independent user (levels B1, B2), and proficient user (levels
Cl1, C2). The “Common European Framework of Reference” states
that the goals of language learning and teaching should be determined
based on the needs of students and society, based on the tasks, actions
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and processes required to meet these needs, as well as the relevant
competencies and strategies needed in the communication process.

To accomplish communicative tasks, students need to
master intercultural communicative competence. Communicative
competence, in turn, includes a number of other competencies,
namely: linguistic, sociolinguistic, and pragmatic. Pragmatic
competence, in turn, includes discourse competence, functional and
schematic speech construction competence. Discourse competence
is the ability to construct complete, coherent and logical statements
of different functional styles in oral and written speech based on the
understanding of different types of texts when reading and listening.
V.A. Maslova, concerning the discourse approach to the text, believes
that “discourse should be analyzed as aphenomenon of process, activity,
as a synchronous process of generating the text and its perception”
(V.A. Maslova, 2008). Most often, a discourse is understood as a text.
We can say by discourse we also mean the creation of secondary texts.

Discourse competence implies a willingness to construct
a statement in the language. The student must master the ability to
place information in texts that perform various functions (description,
narration, exposition, etc.); build a coherent written text (essay,
business letter, etc.). when learning a foreign language, work on
discourse competence includes working out individual sentences at
the initial stage.

According to the Common European Framework of Reference,
discourse competence includes mastering such aspects as the degree
of adaptation to speech situations; conducting a dialogue; developing
a topic; integrity and coherence. According to the level of language
proficiency B2, the degree of adaptation implies the readiness of the
student to switch to a different communication register; to respond
flexibly to changes in the topic, direction, and tone of the conversation;
to paraphrase the statement if necessary. According to the level of
language proficiency B2, conducting a dialogue involves the ability of
the student to choose the appropriate moment to enter into a discussion,
using adequate language tools; to start and maintain a conversation,
observing the order of utterance, and finish it based on their needs,
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although this may disrupt the overall course of the conversation; to
use standard phrases that allow you to buy time to think about your
statements. According to the level of B2 language proficiency, the
development of the topic implies the student’s readiness to clearly
and clearly build a descriptive or narrative statement, cover individual
points in more detail, illustrating them with examples. According to
the level of language proficiency B2, integrity and coherence implies
the student’s readiness to clearly convey the relationship between
the elements of a statement using a variety of means of connectivity;
to build clear, logical statements using a certain set of means of
communication, but longer statements may not be logical enough.

Tasks for self-checking the correctness of understanding and
knowledge of the considered terminology, conceptual and factual
information

1. Define the concept of “intercultural communicative
competence “(level of reproduction)

2. Give the definition of discourse competence (the level of
reproduction)

3. List the learning tasks that are facilitated by discourse
competence (level of reproduction).

4. Explain with examples the features of students with developed
discourse aspects of intercultural communication competence (level
of comprehension),

5. Schematically imagine the structure of intercultural
communicative competence (level of comprehension,).

6. Schematically imagine the structure of discourse competence
(level of comprehension).

7. Describe the main directions of development of Kazakhstan's
educational standards for learning foreign languages in relation to
common European standards (level of comprehension).

8. Compare the definitions of discourse competence of several
researchers (level of analysis).

9. List the levels of language proficiency defined by the document
“Common European Framework of Reference” (level of analysis).
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10. Present in tabular form the composition of the discourse
competence at level B2 as part of the Common European Framework
of Reference (level of analysis).

1.7. TOURIST DISCOURSE COMPETENCE AND ITS
FORMATION IN THE LEARNING PROCESS

This part of the first section of the guide covers:

1) development of the tourism industry as an impulse to study
tourism discourse as a special type of speech activity,

2) typological status of tourist discourse (a subspecies
of institutional advertising discourse or an independent type of
discourse);

3) professional, academic, public subspecies of tourist
discourse;

4) scope of functioning, goals, type of communicants (addressee
and addresser) of the tourist discourse;

5) travel as a key concept of tourist discourse;

6) varieties and genres of tourist discourse.

This part ends with tasks for self-checking the quality of
assimilation of the studied material.

In recent years, the study of a foreign language by students of
the specialty “Tourism” has become an integral, indispensable part
of their professional education. Kazakhstan’s desire to enter the
European educational space means that a future tourism specialist
must be aware of everything new, know what is happening in their
professional environment, in order to participate in cross-cultural
professional contacts. Learning a foreign language in the context of
one’s profession and mastering it is an integral and important part of
the professional culture of a future specialist in the field of tourism.
As for the nature of future specialists, this is a professional activity
of a public nature, which is characterized by a significant workload
of various communication functions. We can say that the modern
tourism industry is a technology of continuous communication with
different people. Traditionally, professional activity in the field of
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tourism is characterized as a continuous process of performing the
following functions: planning, organization, motivation, control,
communication, decision-making. Communication, in turn, consists
of the following qualities: the ability to establish interaction, maintain
and break ties, the ability to use verbal and nonverbal means of
communication, the ability to provoke an appropriate reaction in
the interlocutor. The criteria for evaluating a specialist in the field
of tourism, among other things, include the following qualities: the
ability to reliably prove their point of view, the ability to logically and
consistently build their activities, knowledge of methods and methods
of conducting negotiations, the ability to conduct effective negotiations
(PKaiitanoBa A.A., 2016).

Currently, the tourism industry is a rapidly developing sector
of the world economy. In no other sphere do so many different
cultures intersect. People will never lose interest in something
new, so tourism is becoming more popular every year. As a result,
interaction between different cultures becomes global. Currently, the
tourism industry is constantly growing and developing. According
to statistics provided in a number of studies, about 180 million
people are involved in the tourism business. People, which is
more than ten percent of the total number of employees worldwide
(Mikhailov N.N., 2011). Communication in the tourism sector has a
national specificity and multidimensional character. In intercultural
communication, a special role is played by national specific features
of the linguistic view of the world, as well as the ratio of national
identity and language. It is in tourism that different cultures collide
and interact (Filatova N.V., 2012). This scale of the tourism industry
was the impetus for the emergence of linguistic research aimed at
studying the tourist discourse as a special type of speech activity.

Determining the typological status of tourist discourse is an
important task. Such researchers as O.R. Bondarenko (Bondarenko
O.R.,2012), S.A. Pogodaeva (Pogodaeva S.A., 2008), V.A. Mityagina
(Mityagina V.A., 2009), N.V. Filatova and others approached the
problem of defining tourist discourse as a special type of institutional
discourse. Their opinions differ on the typological affiliation of tourist
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discourse. There is an assumption that this type of discourse is a
subspecies of institutional advertising discourse (Filatova N.V., 2012).

Being a type of institutional business discourse, however,
tourist discourse is not homogeneous in its linguistic and pragmatic
characteristics, it is a multidimensional phenomenon. Taking
T.A. Shiryaeva’s point of view on three areas of business discourse
functioning (professional, academic and public) (ShiryaevaT. A.,2006), we
will distinguish at least three subspecies of tourist discourse, each of which
is characterized by the specifics of lexical composition, genre and stylistic
features, specific communication strategies and tactics: professional
(serves the process of business activity in the tourism industry), academic
(operates in the field of training specialists in the tourism industry, it also
performs scientific analysis of existing practical activities in this area of
the economy) and public (mainly aimed at spreading information about
the tourism industry and attracting customers). Each of these subspecies
has its own specifics and general characteristics.

From another point of view, it is an independent type of discourse
that has the ability to interact with other types of discourse (everyday,
scientific, advertising, etc.) (Mikhailov N.N., 2011).

In order to claim that tourist discourse is one of the special types of
institutional discourse, it is necessary to clearly present its typological
status, and therefore consider: goals, participants, chronotope, key
concept, strategies, material, varieties and genres (KarasikV.1., 2000).

The most balanced point of view is the one, according to which
the tourist discourse is an independent type of discourse, characterized
by a special thematic focus, orientation to a strictly defined addressee,
the uniqueness of the goal, the specificity of a set of language tools, and
its own genre paradigm. However, some clarifications are required here
as well. In order to clearly represent the typological status of tourist
discourse, it is necessary to consider (a) the sphere of communication
in which it operates, (b) the purpose of communication, (b) the type of
communicants (addressee and addressee).

N.V. Filatova in her article “Genre space of tourist discourse”
defines the purpose of tourist discourse as getting a profit - getting
excursion and tourist services (Filatova N.V., 2012).
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In accordance with the specifics of the situations in which the
tourist discourse operates, the purpose of communication is to ensure
the effectiveness of organizations representing the tourism industry:
establishing contacts between organizations offering a tourist product,
on the one hand, and target audiences, on the other, interacting with
the media, creating an image of the organization, developing public
relations, promoting the tourist product and tourism in general.

An important point to consider when identifying the
characteristics of tourist discourse is the type of communicants
involved in situations that represent the field of tourism business.
Participants in communication are, on the one hand, broad segments
of the population, considered as real and potential tourists, and, on
the other hand, various organizations of the travel industry (travel
companies and agencies, air and railway ticket offices, agencies of
guides and guides — interpreters, service workers, etc.).

The main participants of the tourist discourse are the seller —
tour operator) — the client; the guide — the tourist; the author of the
text-the recipient of the text.

The above-mentioned specific features of the sphere of
functioning of tourism discourse give reason to define its typological
status as follows: (a) tourism discourse is undoubtedly an institutional
category, since it is used primarily in communication situations in
which at least one of the parties represents a social and / or economic
institution that operates within the framework of tourism business
(management, marketing, financial flows, personnel policy, public
relations, media resources, institutes of culture and art of different
countries, state, legal, social, environmental organizations); (b)
entering the space of institutional discourse, tourist discourse can
be classified as a variety of business discourse, since its attributes
clearly show formality (participants in communication are in official
relations with each other, when both or one of the parties performs
specific professional functions), status (relations provide for social
distance), the presence of a business problem, certainty in time and
place, normativity of communicative behavior, label, tonality, varying
depending on the type of recipient: in the case of communication
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between representatives of organizations — formality, neutrality,
label; when communicating with tourists — emotionality, evaluation,
trust, deliberate transition to friendly relations, psychological impact,
etc.

As a chronotope or place of tourist discourse, N.V. Filatova
identifies an office, a tourist bus, a museum, a city street, a virtual
space, and a text space (Filatova N.V., 2012).

The key concept of tourist discourse is travel. The material of
the tourist discourse is a large set of topics, including country and
historical information, temporary organization of the tour, hotel
business, transport, security, food, and so on.

Speaking about tourist discourse, it is important to note its
varieties and genres. Depending on the channel of information
transmission, one can distinguish between oral and written varieties
of tourist discourse. The written form of tourist discourse includes
printed texts (guide, tourist prospectus, booklet, brochure, catalog,
article, leaflet) and computer-mediated communication (virtual tour,
web page (site) of the tourist office, forum of tourists and travelers,
blog of a tourist or traveler (a variant of the name that combines this
genre with the previous one-travelers’ reviews), an email from a client
to the tourist office, electronic correspondence of employees of the
tourist sphere, a tourist’s review).

The oral variety is divided into direct and indirect. In spoken
varieties of direct communication are: tour, dialogue with the seller,
the dialogue with the representative of the host country, the dialogue
between operator and contractor; in spoken varieties of mediated
communication: video-guide, audio-guide (Filatova N.V., 2014).

The analysis of the works of German, Italian, and Russian
linguists: T. Brish (Brish T., 2001), L.V. Shcherba (Shcherba L.V.,
1974), A. Pottmann (Pottmann A., 1997), N.V. Filatov, E.Yu.Novikova
(Novikova E.Yu., 2016), E.Yu.Alikina (Alikina E.Yu., 2010) and other
scientists in the field of tourist discourse on the typology of genres
and methods of interaction allowed us to identify the genres of tourist
communication and present them in table 5 (Novikova E.Y., 2016).
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Table 5 - Genres of tourist communication

tour operators, travel
agencies, guides,
hotels.

2. Specialized texts of
reference, statistical
and rating nature in
the sphere of tourism
economy.

3. Presentations of
hotels / restaurants /
travel agencies.

Kind of Genres of written Genres of oral
interaction communication communication
Institutional 1. Contracts, safety|l. Communication in
communication |instructions and use|official travel services
of tourist equipment/|(office or off-site dialogue
devices in  travel |between a representative
agencies. of a travel agency and a
2. Guest card, | client).
guide/rules of|2. Communication with a
accommodation and in |representative of the host
the hotel, a reminder of | party (between the client /
fire safety. accompanying group and
the hotel employee/tour
bus driver).
3. Communication between
the tour operator and the
counterparty (booking
hotels, air tickets, etc.).
4. Speech interaction in
special circumstances.
Business 1. Business 1. negotiations.
communication | correspondence with | 2. Presentation of tourist

products.
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Culturally 1. Tour program. 1. Audio guides
significant 2. Tourist catalogs, 2. Video tour
communication | brochures, flyers. 3. City / Museum tours,
3. Internet portals. etc.
4. Guides. 4. Communication on
5. Reviews of tourists. |the streets / in shops /
6. Menu. restaurants.

7. Avenues in
museums / exhibition
halls.

Thus, having considered the specific features of the sphere of
functioning of tourist discourse and its components, we can determine
its typological status as follows:

1. Tourism discourse is undoubtedly an institutional category,
since it is mainly used in communication situations in which one
of the parties represents a social and / or economic institution that
operates within the framework of the tourism business (marketing,
management, public relations, financial flows, personnel policy, media
resources, cultural and art institutions of different countries, state,
legal, social, environmental organizations).

2. Entering the space of institutional discourse, tourist discourse
can be classified as a variety of business discourse, since its attribute
features clearly show:

- formality (participants in communication are in official
relations with each other, when both or one of the parties performs
specific professional functions);

- status (relationships provide for social distance);

- presence of a business problem;

- certainty of time and place;

- normativity of communicative behavior;

- labeling;

- tonality that varies depending on the type of recipient: in
the case of communication between representatives of organizations
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— formality, neutrality, label, when communicating with tourists
— emotionality, evaluation, trust, deliberate transition to friendly
relations, psychological impact, etc.

- discourse competence in the field of tourism.

Tourist discourse competence involves mastering various types
of discourse that allow you to reproduce the content and social content
of professional activities. This type of competence is an integral part of
professional competence in the field of tourism and means the ability to
apply a set of knowledge, skills and methods of activity related to discourse
analysis, construction and situational understanding of discourses as
objects of reality in the process of tourism activities. Thus, discourse can
be considered as mastering an object in foreign language classes in non-
linguistic universities. Various types of discourse are the main components
of the content of teaching foreign language communication, which is
aimed at the formation of discourse competence.

In higher education institutions, when teaching a professional
foreign language, geographical and everyday topics are given in the
first and second courses, and topics related to specialization, are
given especially in the third and fourth courses. The main purpose
of professional English classes is to familiarize with the vocabulary
used in the future profession, explain their meaning, expand the scope
of professional activity, and develop scientific skills, writing, speech,
and reading skills in this area. The consolidation and activation of
professional terms through tasks and exercises related to them plays
an important role in the interpretation of text terms. For example,
when studying the topics “resort”, “carrier”, “tour”, it is necessary to
give an interpretation of the meanings, explanation of terms related
to the tourism industry: “permit, visa, travel agency, license, route,
release date, booking, etc.”. It is necessary to monitor how students
understand the meaning of these words, whether they know how to use
them in their professional vocabulary.

Concluding the consideration of the specifics of tourist
discourse, we emphasize the following: (a) as a kind of institutional
business discourse, tourist discourse has such attributes as formality,
status, normativity, label, business tone; (b) in its linguistic and
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pragmatic characteristics, tourist discourse is not homogeneous —
in accordance with the specifics of communicative situations, goals
of functioning and the type of addressee, it can be distinguished into
three subspecies: professional, academic and public tourist discourse;
(c) the differences in the tourist discourse used depending on the
specifics of communicative situations are clearly shown in the lexical
composition of texts functioning in this type of institutional business
discourse: in professional and academic tourist discourse, terms and
special vocabulary are frequently marked, in public — vocabulary
with evaluative and emotive connotations prevails.

Tasks for self-checking the correctness of understanding and
knowledge of the considered terminology, conceptual and factual
information

1. Explain how the tourism industry affects the development of
tourist discourse (the level of reproduction).

2. Describe the typological status of the tourist discourse (level
of reproduction).

3. Compare the definitions of institutional and business
discourse, explain the similarities, differences, and relationships
between these phenomena (the level of reproduction).

4. Describe the reasons for determining its typological status of
tourist discourse (level of comprehension).

5. Draw a picture of the typological status of the tourist discourse
(level of comprehension).

6. Describe the genre structure of tourist discourse (level of
comprehension).

7. Use a specific example to show the genre and stylistic features
of professional tourist discourse (level of comprehension).

8. Use a specific example to show the genre and stylistic features
of academic tourist discourse (level of comprehension).

9. Use a specific example to show the genre and stylistic features
of public tourist discourse (the level of comprehension).

10. Make a text (80-100 words) about the capital of the Republic
of Kazakhstan that meets the requirements for public tourist discourse
(application level).
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